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彰 昌 新聞 萌 刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 」 の 英文 徳 ・2014 年 1 月 3 月 分 
を お 届け し ます 。 

笑 訳 は 、 章 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 

タン ド ) に 「 和 英 対照 ・ 天 声 人 語 ]」 と し て 掲載 され まし た 。 

上 の ラテ ン 藻 の 意味 は 「 殿 の 声 は 神 の 声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 Sg 


ん せい じん ご 


日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ き り し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 凌 
らし む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あり ます が 、 い ささ か 尊大 に も 才 き ます 。 
筆者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た 
いと 考え ます 。 


日 本 語 の 「 天 声 人 語 ]」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 英訳 に は 毎回 、 工 天 
ひら bk み オ up が 88ChS2brin みよ 前 の 本 言い 回 し や 、 韻 を 


と うじ ょ う 


踏ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 万 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 


本 書 で は 、 目 え の コラ ム を 、 和文 と 医 交 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 
須 代 並べ て 記載 し て いま す 。 志 ( 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て ( 自 文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事 作 、 人 物 、 有 歴史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば 〉 や 、 そ の 日 の 羊 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を ( 永 眼 ) と し て 掲載 し ます 。 


か ん りゃ く 索引 も う さき ん こう 


に 、 挫 来 に は 、 科 略 な 〈 近 引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原文 の 江 字 に ふり が な (ルビ ) を 沙 え まし た 。 日 本 調 守 を 勉強 する 外国 
人 人 の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 合 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
か ら な か っ た り 不 礁 か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 
新聞 で は 文章 の 区 切り を マ 印 で ボ し て いま す が 、 本 普 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 Je 
ん れい か た が き で ん わ ば ん す 


先生 も に ちり ます 。 人 和 失 和 、 入 攻 すか と は 半 上 の 
まで す 。 


[天声 人 語 ] は 朝日 新聞 論説 大 員 の 福島 四 二 と 根本 清 樹 が 執筆 を 担当 し て い 
ます 。 花 野 雄 太 が 取材 を 補佐 し まし た 。 

あき ひ し ん ぶん ろ ん せ つ い いん し つ 

朝日 新聞 論説 委員 室 
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* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


| 8 | @|20| 弥 | 
18 | 19 | 20 | 21 | 22 ) お は 
29 * 共 玖 店 の 高 語 ( 8 


原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 吉 語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


1 月 


J2722427 ツ 


等 に 


新年 一 般 参 賀 に 訪れ た 大 勢 の 人 た ち に 手 を 振ら れる 天皇 、 皇 后 両 陸 下 と 皇族 方 = 2 日 、 宮 女 ・ 長 和 万 


2 2014 年 1 月 1 日 水曜 日 
1 。 め 宮 だ き 和 om 
業 集 全 20 巻 の 捧 尾 を 飾る の つけ られ た 。「 千 の 風 に な っ て 」 の 


は 、 元 日 の 祝 い 歌 で ある 。 因 輪 守 
2 た 大 人 家持 が 質 宴 で 詠ん だ 。 
(新しき 年 の 始 の 初春 の 今 日 降 る 
午 の いや 宣 け 二 事 )。 吉 事 と は よい 
こと 、 幸運 な こと 。 そし て 当時 、 
雪 は 豊 鏡 の し る し と され た 。 ' 
めで た い 正 月 に めで た い 雪 が 族 


る よう に 、 よ いこ と が ます ます 重 
恋 及 ま 叶 よう に 、 ど いり * う 親 り だ ろ 


う 。 こ の 歌 に 昨秋 、 メ ロディ ー が 


新井 満 さ ん * に 鳥取 市 が 頼ん だ 。 
元 時 だ け で な く 芝 職 や 入学 、 結婚 
な ど 、 色 々 な 祝い 事 で 歌え る 仕掛 
晶 馬 お CS 

も っ と も 家持 の 因 甲 走 任 に は 者 
か ら の 堪 林 説 が ある らし い 。 と す 
れ ば 、 め で た い 心 境 ど ころ で は な 

か っ た か も し れ な い 。 国文 学者 の 
下 本 卿 信綱 さん が 辛い 評 を 書い て 
いる 。(《 お の が 心 の 雷 空 の よう な 芝 


47c7e77 poe72 g7OeS 0/e /07 We Yegr 


The very last poem of the 20-vol- 
ume Manyoshu, the oldest existing 
anthology of Japanese poetry dating 
back to*' the late seventh to eighth 
centuries, celebrates the New Year. It 
was composed by Otomo no Yakamo- 
chi (ca. 718-785), a statesman“ and 
poet who served as the governor of 
Inaba province (part of present-day 
Tottori Prefecture). 

The poem goes: “May“ happy 
events/ Pile up like snow/ That is 
falliing today/ Atthe beginning of the 
New Year.” At the time, snow was 
regarded as a symbol of fruitfulness. 

The poem expresses hope for 
happy events to unfold“ one after 


another like snow that keeps falling 
to celebrate the New Year. Last fall, 
the city of Tottori asked Man Arai, 
a snger-songwriter who composed 
the song “Sen no Kaze ni Natte” 
(Become a thousand winds), to write 
music for the poem. It was made into 
a song that can be sung not only on 
New Year's Day but also to celebrate 
such happy occasions as landing“a 
job, school entrance ceremonies and 
weddings. 

Be that as it may, some histori- 
ans say that Yakamochis transfer 
to Inaba from the capital was a 
demotion*". If so, he may not have 
been so happy. Nobutsuna Saigo 
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12 っ 


卓 を 、 も っ と 堂々 と うた えな か っ 
た で あろ うか )。 色 々 な 解釈 が ある 
も の で ある 。 

2014 年 の わが 日 本 も 一 本 調子 に 
めで た いと いう わけ に は いか な 
い 。 墓 れ の 証券 取引 所 は 沸い た 
が 、 路 上 で 新年 を 迎え た 人 々 も 少 
な く な い 。「 洲 遺 科 ] か らら 5 年 、 こ 
の 年 越し も 各地 で 民間 の 支援 団 人 
が 吹 き 貼 し を し た り 弁当 を 配っ た 
り 、 奮 闘 し て いる 。 


(1916-2008), a scholar of Japanese 
“Why 
couldnt he more openly express his 


]iterature, critically said, 


reduced“ circumstances and disap- 
pointment Hike the snowy sky in his 
heart2” 1T guess* there are many 
ways to interpret the poem. 

Not all is happy for Japan in 2014, 
either. Although the year-end stock 
market was bullish, quite a few*" 
homeless people entered the New Year 
without a roof over therr heads. Five 
years since some nonprofit organ1Za- 
tions and labor unions set up a shelter 
for homeless people in Tokyo's Hibiya 
Park in late December 2008 to early 
January 2009,private relief' groups 


水曜 日 3 


家 の な い 人 が 見 え に く く な っ て 
いる と いう 。 屋根 だ け は ある ネッ 
トカ フェ な ど で 夜 明か し する 人 が 
NM 実態 は わか ら な 

。 家 が あっ て も 社会 と 関わ ら ず 
久 に まる お 年 守り も 替え る 。 

な ん の カカ に も な り は し な い が 、 
せめ て と 思っ て つぶ や いて みる 。 
いや 重 け 吉 事 、 い や 重 け 吉 事 。 


continued to organize soup kitchens 
and give out*“ bento to homeless 
people across Japan this past year. 

It has become difficult to keep 
count*Y ofpeople who have lost their 
homes. No one knows exactly how 
many people are spending nights in 
such places as 24-hour family restau- 
rants, which at least provide them 
with aroof. There are also a grow1ng 
number of elderly people who die at 
home unnoticed** because they lost 
their ties with society. 

T know 1 am powerless but let me 
at least utter*" the phrase, “May 
happy events unfold one after an- 
other.” (The Asahi Shimbun, Jan. 1) 
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* 新 井 満 あら い ・ ま ん (1946-)。 小 説 家 、 
作詞 作曲 家 。 1988 年 に 小説 「 尋 ね 人 の 時 間 」 
で 草川 缶 を 受賞 。2001 年 、 作 者 不詳 と き 
れ て いた 詩 「 千 の 風 に な っ て 」| を 翻訳 。03 
年 に は 訳詩 を 掲載 し た 本 と 自ら 作曲 し た 
CD が 発売 され 、 大 ヒッ ト と な る 。11 年 、 
NHK「 ラ ジオ 深夜 便 ] で 朗読 し 反 響 と な っ 
た 、 東 日 本 大 岩 災 で 津波 に 遭い た っ た 1 本 
だ け を 残し た 高田 松原 を モチ ー フ と し た 詩 
「 希 望 の 木 」 を 写真 詩集 と し て 刊行 し た 。 


但 英 文 訳注 
Anceient poem gives hope for New Year 
古代 の 歌 か ら 生 まれ る 新年 へ の 希望 


*1 date back to [ 動 ] (起源 が ) 一 に 遡る (= to be made or begun at a particular 
time in the past)。 
*2 statesman [ 名] 政治 家 (= an experienced politician)。 
*8 may [ 助 ] 願 わく は 一 な らん こと を (= used for expressing ahope 
or a Wish)。 
*4 nunfold [ 動 ] 展 開 す る , 広がる (= to happen、 or to develop)。 
*5 land [ 動 ] (仕事 な ど ) 獲得 する (= to get or achieve sth desirable)。 
*6 be that as it may [ 副 ] た と え そ うだ と し て も (=despite that)。 
*7 demotion [名 ] 降 格 (= the act of lowering in rank or position)。 
*8 reduced [ 形 ] 落 ち ぶ れ た , 切り 詰め た (= being poorer than you were 
before)。 
*9 TIguess [ 動 ] 一 だ と 思う , 一 の よう だ (= to suppose that sth is true or 
likely)。 
*10 quite afew [ 形 ] か な り 多 く の (に a fairly large number)。 
*11 relief [名 ] 救 済 , 救援 (= help or assistance. as to the poor or needy)。 
*12 give out [ 動 ] 配 る , 分 配 する (=to give sth to several people)。 
*13 keep count [ 動 ] 勘 定 を 続け る (= to keep a record of numbers of sth over a 
period of time)。 
*14 unnoticed [ 副 ] 人 目 に つか な いで (= without being seen or noticed)。 


*15 nutter [ 動 ] 口 に 出し て 言う (= to say sth)。 


きょう 


年 の 初め に 今年 の 抱負 を 考え た 
り 、 目 標 を 立て た り し た 方 も 多い 
だ ろう 。 当 みこ と さら 抱負 も な い 
が 、 な に か 新た に 心 に 刻 お 言葉 は 
な いか し ら と 引き 出し を あさ っ た 
ら 、 一 枚 の 切り 抜き が 出 て きた 。 

漢字 学 の 大 家 、 自 川 静 さ ん * が 
10 年 前 の 週刊 誌 に 寄せ た 短い 文章 
で ある 。「 私 の こ 00 つ 拳 
げ る 趣向 の 杜 で 硫 学 は 「 導 」 
「 痕 患 」 の 3 文字 を 選ん で い 
令 。 誠 は 痴 の 旧 字 。 いずれ も 穏 や 
か な 字面 で は な い 。 な 本 これ が ご 
ひい き な の か 。 

竹 は 気 が く る うこ と で は な い 。 
好む と ころ に 濁 れ る こと 、 湿 き も 
の が お ちな いこ と 客 MY の 。 例え ば 
風雅 に 徹する 人 の こ と を 風蘭 の 徒 

SN それ は (世間 の 夫 外 に 志 
出し よう と する 中 5 を も つも の ) で 
あり 、 狂 と は (最大 の 讃 辞 ) だ っ 
た と いう 。 

- 痴 の 字 が 痴漢 と いう 忌 & ま わし い 

語 に も っ ぱら 使わ れ て いる こ と を 
別 さ ん は 識 く 。 本 来 は うつ つ を 
ぬか す と いう 意味 だ そう だ 。 た だ 、 
狂 ほ ど は 激しく な い 。 挫 え め な 


| ち る じ 
2 狂 、 痴 、 愚 の 3 文字 
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導 。 普 の 文人 墨 客 に は 書 疾 な ど と 
称し 、 みず か ら を 苗 きる も の が あっ 
た 。 。 。 

局 の 字 の 上 の 部 分 は 、 頭 部 の 大 
1 姿 は 
いか めし い が 動き の 鈍い も の 、 機 
呂 に 多 し いも の を いう 。 秋 知 ある 
人 か ら み る と 2 測 和 な 人 は 往々 、 利 
ロ と みえ な い 。 大 覧 は 思 な る が ご 
と し 。 思 も ( 基 だ 高 次 の 徳 性 を 意 
味 す る 語 き で ある )。 

三 っ の 文字 は (人 間 の 至 境 ) を 
示す 。 と て も 凡夫 の 及ぶ と こ ろ で 
陸 和 電 それ で も 頭 の 陽 に 置い て 
お く こ と くら い は 許さ れる だ ろ 
う 。 書き 初め に は どう か と も 思う 
が 。 


* 白 川 静 しらかわ ・ し ず か (1910-2006)。 
漢文 学者 、 古 代 漢字 学者 。 古 代 漢字 研究 の 
第 一 人 者 と し て 知ら れる 。 代表作 に 字 書 三 
部 作 「 字 統 ] 「 字 訓 ] 「 字 通 ]」。 その ほか 数 々 
の 功績 で 、 菊 池 寛 賞 、 朝 日 賞 な ど 多く の 賞 
を 受賞 。1998 年 文化 功労 者 、2004 年 文化 
勲章 。「 漢 字 ] 「 詩 経 」 「 金 文 の 世界 ]「 孔 子 
伝 ] な ど 著 作 多数 。 


6 2014 年 1 月 4 日 中 


3 人 と 機械 が 思 


機械 が 好き か 嫌い か 。 こ ん か 問 
い は いま どき 、 相 に され な いか 
も 知れ な い 。 機 械 な し の 暮らし な 
ど な い 。 携 帯電 話 は 過 固 使わ な い 
と いう 人 が 以前 は いた が 、 最近 ほ 
と ん ど 見 か け な く な っ た 気 が す る 。 
機械 と 人 間 の 間合い を めぐり 、 

戦中 に 大 まじ め な 議論 が あっ た 。 
真 泊 注 攻撃 の 翌年 [近代 の 超 元 」 
と 是 す る 座談 会 だ 。 機械 文明 は 近 
代 西 洋 、 と り わ け 米 国 の も の で あ 


0 


る 。 し か し 、 敵 の 産物 だ か ら と いっ 
て 妊 定 は で き な い 、 う まく 使い こ 
な す の だ 、 と いう 主張 に 反発 が 出 
に 

批評 家 の 河上 徹 太 郎 * が 「 精 神 
に と っ て は 機 科 は 最 中 に な い 」 2 
いい 、 同 じ く 小林 参 雄 も 「 党 成 だ 。 
魂 は 機械 嫌い だ か ら 」 と 同調 し 
た 。 や みく も な 言い 分 で ある 。 そ 
れ は 問題 を 避け て いる だ け だ と い 
う 真 っ 当 な 反論 も あっ た が 、 物 別 
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In our modern world、we just 
couldnt do without our machines and 
ever-“^changing technologies. Yet, 
there are still some people who say 
they will never use a cellphone. But 
nowadays, such Luddites“ appear to 
be on the verge of extinction. 

^Conquering the modern era" 
was the theme of a panel discussion 
held in 1942, the year after Japan's 
attack on Pearl Harbor. The serious 
discussion focused on the relation- 
shp between man and machinery. 

One argument presented was 
that even though modern industrial 
crvilization is a product of the West 
--the United States in particular--it 


should not be rejected just because 
was brought about“ by Japan's war- 
time enemies. Rather, the argument 
went, Japan should take advantage 
of 

Literary critic Tetsutaro Kawaka- 
mi (1902-1980) vehemently“ object- 
ed* to this thinking. “Machines are 
of zero interest to the human mind," 
he asserted““. Hideo Kobayashi 
(1902-1983), also a Iiterary critic, 
concurred: “1 agree. The soul hates 
machines.“ 

Their comments were hardly 
rational“"、 and a rebutter rightfully 
ponted out that Kawakami and Ko- 
bayashi were only avoiding the real 
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れ に が っ た 。 
むか し は な し 


普 の 話 を 思い 出し た の は 、 き の 
和 の 本 紙 経 済 面 [ 異 オ 面談 を 読 


つじ ょ うほ う が く けん きゅう じ ょ 


ん だ ぜ い だ 。 国立 情報 学研 究 所 の 
新井 紀子 教授 が 語る 未来 の 予測 で 
ある 。 人 工 先 能 を 進歩 させ 、 東大 
の 入試 に 合格 させ る 計画 ョ を 進め て 
`* る 。 
機械 の 職場 進出 が 大 きく 広 

り 、 人 々 の 必 用 を 人 克 う 可能 性 が 
る と いう 見 通し に 、 ど きっ と する 。 


question. The discussion produced 
no coOnSsenSu8. 

T recalled this old episode after 
reading an interview in the busi- 
ness section of the Jan. 3 issue of 
The Asahi Shimbun. Noriko Arai, 
professor at the National Institute of 


Informatics, offered her insight*" 


on 
what to expect in our future society. 
The NII is currently pursuing a proj- 
ect to advance artificial intelligence 
tothe point of being able to pass 
an entrance exam to the prestigious 
University of Tokyo. 

1 was a bit unnerved*“ by Arais 
prediction that further mechaniza- 


tion of jobs in the days ahead will 


も っ と も そん な 流れ は と っ くに 
あっ た 。 まず 職 を 失っ た の が 安 性 
だ っ た か ら 大 職 動 に な ら な か っ た 
だ け だ と いう 指摘 に も あす 
る 。 

予測 通り に な っ て 、 河 上 ら の よ 
う な 機械 嫌い が 再 登場 する だ ろう 
か 。 し か し 、 技術 の 進歩 を 間 交 い 
締め に する こ と は 難い 、。 その 場 
合 は 、 新た な 働き 方 や 生き 方 を 編 
み 出 すし か な い 。 


jkely drive people out of work. But, 
Arai pointed out, this has already 
happened before, and the only rea- 
son why society did not raise a great 
fuss*“"abouti back then*" was that 
the people who lost their jobs were 
women. This was something Td 
never thought about. 

Tf Arars prediction becomes real- 
ity, 1 wonder if we should expect the 
reappearance of machine-haters 
hke Kawakami and Kobayashi. But 
technological advancement cannot 
be easily contained*". We will just 
have to come up with*“ a new pat- 
tern of work and a new way of Hfe. 
(The Asahi Shimbun、 Jan. 4) 


* 河 上 徹 太郎 か わか み ・ て つた ろう (1902- 


1980)。 文 芸 評論 
期 か ら フ ラン ス 銀 徴 主 義 の 影 


、 音 楽 評論 家 。 
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中 和 初 
に 基づく 評 


論 活 動 を 展開 し 、 ポ ー ル ・ ヴ ァ レ リー や ア 


ンド レ ・ ジ ッ ド の 翻訳 、 文 芸 ・ 音 3 


ほ ミ に 関す 


る 評論 な ど 、 幅 広く 門 近代 批評 の 先駆 と 
な っ た 。 著作 に 「 自 然 と 純粋 」「 日 本 の ア 
ウト サイ ダー」、 翻訳 「 悲 劇 の 尼 学 」 な ど 。 


但 英 文 訳注 
旬 中 有 Humans again must adapt to advancing technology 
技術 の 進歩 に ふた た び 直 面 


il 


ネ め 2 
*3 
*4 
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が 6 
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*8 
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adapt (to) 


eVer- 
Luddite 
on the verge of 


bring sth about 
vehemently 
object 

aSSert 


rational 


insight 
to the point of 


unmmerve 
raise a fuss 


pback then 
contaim 


come up with 


[ 動 ] 適 応 す る , 順応 する (= to change sth to suit different 
conditions Or uSeS)。 

[接頭 ]〔 合 成語 で ] 常に , 絶え ず (=always or continuously)。 
[名 ] テ クノ ロジ ー 嫌 い . 機械 化 に 反対 の 人 (= technophobe)。 
[ 形 ] 瀬 戸 際 に ある (= very near to the moment when sth hap- 
Dens)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす . も た ら す (= to make sth happen)。 

[ 副 ] 熱 列 に (= in a strong and emotional way)。 

[ 動 ] 異 議 を 唱え る (= to feel or express opposition)。 

[ 動 ] 断 言 する (= to state firmly that sth is true)。 

[ 形 ] 理 性 的 な , 分 別 の ある (= showing clear thought or rea- 
SOn)。 

[名 ] 洞察, 識見 (= an understanding of what sth is like)。 

[前 ] 一 まで に , 一 と 言え る ほど に に = to a degree that can be 
described as sth)。 

[ 動 ] お じ け づか せる , 不安 に させ る (= to make sb nervous 
or frightened)。 

[ 動 ] ひ と 騒動 起こ す (= to complain or become angry about 
sth)。 

[ 副 ]( さ か の ぼっ て ) 当時 は (= during the past)。 

[ 動 ] 封 じ 込 め る , 包含 する (= to keep sth harmful within lim- 
its)。 

[ 動 ] 考 え 出す . 提出 する (= to suggest or think of an idea or 
plan)。 


は し ゃ せい 


栓 宮 一 "が 書い て いる 。 ユー モラ 
ス な 名 の た め 、 負け 量 の 多い 割 に 
人 気 が あっ た らし い 。 作家 が まだ 
す ど も の 順 明治 来 か ら 大 正 の 回 
想 で ある 。 

生 家 が 相撲 部 屋 と 筋 向 か い に 
あっ て 、 よ く 遊ん で も ら っ た と い 
た そん な 一 飾 が 、 この 吾 節 に な 
る と 浮か ぶ の は 華やぐ 名 文 ゆ え だ 


W777e7 eggs seroe OS 0 7672772e7“「 


Novelist Seiichi Funahashi (1904- 
1976), whose love and knowledge of 
sumo was rivaled“ by none in literary 
crcles, once wrote about a sumo Wres- 
tler he knew personally as a child. 

The wrestler went by “the "Shikona" 
rimng name of Kantamago, which trans- 
lates literally“ as an “egg in winter" 
Thanks to his humorously goofy*" 
name, he always had plenty of fans even 
though his records were anything but 
sterling*". 

While Funahashi was growing up in 
the late Mei Era (1868-1912) and the 
early Taisho Era (1912-1926), his family 
home was diagonally across the street 
from a sumo stable. The wrestlers there. 
including Kantamago, welcomed young 
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ろう 。 き ょ う は ニ 十 中 館 気 の 小 
すなわち 案 の 入り 。 寒中 の 鶏 
卵 は 、 滋 味 豊 か な 寒 卵 と し て 剖 ば 
れる 。 

昭 れ の 半ば 順 まで 、 も み 殻 を 表 
いて 箱 に 詰め れ ば 、 卵 は 立派 な 全 
い 物 に な っ た 。 案 久 が 珍重 され た 
の は 、 栄 義 価 うん ぬん より も 、 
さ の きわ み に 産み 落と され る 「 思 
ろ 」 へ の 感 詩風 が あっ た の だ と 思う 。 

ここ 数 十 年 、 族 の 値 は 大 きく 変 


07 娘 e p72g77 07 po77 か 7 2777267S 


Funahashi to hang out“ with them. 

Funahashis upbeat and finely wrt- 
ten recollection* of his childhood as- 
sociation with Kantamago comes to 
mind* "around this season. According 
to the old lunisolar calendar,Jan. 5 was 
“shokan,” or the first day of midwinter. 
In olden days, winter eggs were greatly 
prized for their nutritional value. 

Neatly arranged on a bed of chafim 
a box, winter eggs made for a fme gift 
until around the mid-Showa Era (1926- 
1989). 1 believe they were prized not so 
much for their nutritional value as for 
the fact that they were laid in the dead 
of yinter--a gift from Mother Nature 
for which everyone felt thankful. 

With their prices fuctuating only 
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MHR NN 
きた 。 卵 は 庶民 の 味方 と な り 、 

っ て 
本 人 は 普 界 有数 の 卵 地 き で 、 人 
の (# ぼ 衝 日 1 個 を 消費 する し 2 
推算 も ある 。 


いっ ぽ 


ーー 方 で 、 業 欧 家 の 経営 妙 力 は 限 
徐 と い 2 悲 強 が 聞こ えて くる 。 
師走 の 声 欄 に 「 小 さ な 半 凌 場 の 話 
を 聞い て くだ さい 」 と 投書 が 戦っ 
て いた 。 飼料 高 な ど に 追わ れ 、 奥 


2 over the last few decades, 


marginally 
eggs have remained an extraordinarily 
stable consumer commodity. Now that 
anyone can afford them, eggs are no 
]onger the luxury that only the well-to- 
do*" could enjoy in the past. Japanese 
are among the world's biggest egg lovers 
today, and one survey estimates the 


egg consumption 


nation's per-capita 
at one a day. 

But in spite of this. many poultry 
farmers are strugghng*" desperately 
for survival. In late December, the 
“Koe” letters to the editor section of 
The Asahi Shimbun ran a sad letter 
from a small-scale poultry farmer, who 
said the soaring cost of chicken feed and 
other factors are forcing him and his 


さん と 2 人 で 四 十 数 年 が 6 選 っ て 
きた 義 鶏 を 廃業 する と いう 。「 1 個 
20- こ 30 円 は 、 本 当 に 高 の で し ょ 
うか 」 と 投書 は 結 ぱ れ て 、 た 。 
(ぬく 飯 に 落し て 円 か 楽 ネ す ) 


か ば まき ょ し tr が つの 


高浜 虚子 。 正月 料理 に 飽き て 、 今 
朝 は さっ ぱり 卵 こ "は ん の 人 も お ら 
れ よ う 。 卵 は 黙 し て 語 #『 ら な い が 、 
廃業 は 各地 で 相 次 いで いる と 聞 
く 。 せめ て 心して 食し た い 。 


wife to close down their business after 
40-plus years of hard work. The farmer 
concluded his letter with the question, 
“ls 20 yen (19 cents) or 30 yen for an egg 
really too expensive?“ 

A haiku by Kyoshi Takahama (1874- 
1959) goes: “AA winter egg/ Cracked over 
a bowl of hot rice/ It keeps its round 
shape.” Some people have probably be- 
come tired of New Year's holiday foods 
by now*“、 and perhaps had a simple 
breakfast this morning of rice mnxed 
with a raw egg. 

Eggs dont talk. But 1 know that 
across the country, many poultry 
farmers are throwing in the towel*".I 
should be thankful for every egg 1 eat. 
(The Asahi Shimbun, Jan.5) 


* 舟橋 聖 一 
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ふ な は し ・ せ いい ち 1904 


1976)。 小 説 家 。 東 京 帝 国 大 学 在学 中 より 
劇団 「 心 座 ] を 結成 する な ど 、 演 劇 ・ 戯 曲 
か ら 出 発 。1926 年 戯曲 「 白 い 腕 ] を 発表 
し 文壇 に 。 そ の 人 後 、 小 説 創作 に 活動 の 場 を 
広げ 、 行 動 主義 を うた っ た 小説 「 ダ イヴ ィ 
ング 」 で 注目 され た 。 戦後 は 独自 の 伝統 的 、 
官能 的 な 美 の 世界 を 展開 し 、 い わ ゆ る 風俗 
小説 の 第 一 人 者 に 。 著 作 に 「 木 石 」 「 雪 夫 
人 絵図 ] な ど 。 


但 英 文 訳注 
Winter eggs serve as a reminder of the plight of poultry farmers 
寒 卵 に 養鶏 家 の 徐 状 を 思う 
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[名 ] 思 い 出 きせ る 人 (も の ) (= sth that makes you notice。 
remember, or think about sth)。 

[ 動 ] 匹 散 す る (= to be as good as sb/sth else)。 

[ 動 ] 一 の 名 で 通っ て いる (=to use a particular name for your- 
self)。 

[ 副 ] 字 義 ど お り に (に ina literal way)。 

[ 形 ] ま ぬけ な , ふざけ た に =silly)。 

[ 副 ] 決 し て 一 で は な い = definitely not)。 

[ 形 ] 立 派 な , 優れ た (= ofa very high standard)。 

[ 動 ] よ く 出 入り する (に to spend a lot of time in a place)。 

[名 ] 想 起 , 記憶 , 回 想 = amemory of sth)。 

[ 動 ] 思 い 浮 か ぶ (= to remember or think of sth)。 

[前 ] 真 っ た だ 中 に , 盛り に (= in the middle of (night/win- 
ter))。 
[ 副 ] わ ず か に に by only a very small amount)。 

[ 形 ] 裕 福 な (= rich and with a high social position)。 

[ 形 ] 1 人 当たり の (=of or for each person)。 

[ 形 ] 苦 労 (苦戦 ) し て いる (= experiencing difculty)。 
[ 副 ] 今 頃 は も あう. そろ そろ (=before now)。 

[ 動 ] 敗 北 を 認め る (=to admit defeat)。 


2 2014 年 ] 月 6 日 月 曜日 


ま ど し 


5 年 年 の 仕事 始め 


この せ の 中 、 子ども の 無 政 気 に 
大 人 ヵ 喘 る 。 効 児 の 邪 む な い 言葉 

を 集め た 本 紙 の 投稿 「 あ の ね ] 
由 も 、 時 々 そん な 類 い が 戦っ て い 
て 笑い を 誘う 。 体 重 計 に 乗っ て 「 や 
ば ー い 」 と 言 う 2 歳 は いい つも や っ 
て る ママ の まね らし い 。 

この 年 末年 始 、 唇 に 加 ま れ て 休 
み が 長かっ た 。 体 は 動か さ ず 、 
も っ ば ぱら ロ を 活躍 させ た 向き に 
は 、 体重 計 は 何より 頂い 乗り 物 か 
も し れ な い 。 と も あれ 、 心機 一 転 
で ある > 列島 各地 、 さ ょ うか らき っ 
ば リ と 日 常 が 立ち 戻る 。 

年 の 瀬 の ざわ めき も 、 新 春の 華 
き も 一 疾 再 合 も 、 た ち ま ち 思い * 
出 と な っ て 流れ 去る 。 年 の 入れ 束 

わり は 実に 素早 い 。 早め の 革 草 が 
ゆで も 食べ 3 敬 内 は 早め に 
退治 し て 、 気 を 引き 締め る に か ぎ 
る 。 

勤め 先 に 届い た 年 賀 状 を 手 に す 
る 方 も お いで だ ろう 。 千 支 に ちな 
が た と えば 基 年 な | マ 4 導 ー 
ス 」、 年 は 「 欧 ね る 」、 年 の 示 生 
は 「 脱 友 ] を 願う 書き 込み が 目 に 

つい た 。 今年 は [駆け る 」 記 あ 2 


・ 新た な 年 馬 の 威勢 に あや か 
ド た い 人 は 多 か る ろう 。 

た だ し し 注意 も いる 。 成 勢 は 往々 、 
虚勢 な り が ち だ 。「 如 々 は と か < 
馬 に な り た が る が 、 牛 に は 中 々 な 
り 切 れ な いで す 」 と 夏 目 激 石 は 革 
川 龍之介 ら へ の 才 紙 に 書い た 。 あ 
せっ て は いけ な い 、 根気 が 大 事 
だ 、 オ あ る 門弟 を 励ま し た の だ っ 
規 。 

「 元 純 や 今年 も 来る ぞ 大 みそ 

か 」 な ど と 戯れ て 言 う 。 こ の 1 年 、 
与え られ る 時 間 は 変わ ちな い が 

2 が 「 時 」 が 流れ る か は 人 し だ 
い 。 い い 時 を つく り た いも の だ 。 
52 オフ も 。 


(一 ご NN デマ) 


し ゅ し ょ う 
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と 


し お ぉ と こ き えん 


6 首相 、 年 男 の 気 炎 


圭 で 打 た れ て 初め て 走り 出す よ 
う な 馬 は だ め な の だ そう だ 。 優れ 
た 馬 は 人 間 の も つ 圭 の 影 を 見 た だ 
け で 進む べき 道 を きち ん と 疾走 し 
て いく と いう 。「 快 馬 は 凌 影 を 見 る 
や 正路 に つく 」 中国 の 往 の 指南 
と され る [ 訂 宙 上 維 ] に ある 。 

この 詩 き 葉 を 公明 光 の 山代 表 が 
新 益 の 街頭 演説 で 引用 し て いた 。 
そし て 「 国 民 の 声 に 、 国 際 社 会 の 
声 に 謙虚 に 耳 を 傾け て 、 進 むべ き 


道 を は ず さ な い 。 これ が 建立 政権 
の 歩む お 道 だ 」 と 。 ここ で 馬 と は 年 
男 の 安 倍 首 相 か 、 自公 の 2 頭 立 て 
か 。 


国 神社 に 参 大 ME 中 韓 の みな 
ら ず 世 界 か ら 厳し い 声 を 浴び て い 
る 首相 で ある 。 畔 の 上 を 感じ て 進 
むべ き 道 を 選ぶ 覧 明 さ は うか が え 
な か っ た 。 打 た れ た 後 も 正路 を ゆ 
く か どう か 。 公明 党 を 湯 相 の 衝 者 
に 見 立て る な ら 、 も う 少 し 厳し く 
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Horses that dont start running until 
they are whipped are not much use*, 
so the saying“” goes. The good ones are 
said to follow courses that jockeys expect 
them to just by looking at the shadow of 
the whip. 

“Fine horses take the correct Way as 
soon as they see the shadow of a Whp.* 
states “Makashikan,” a Japanese trans- 
]ation of an ancient Chinese handbook of 
Zen Buddhism. 

New Komeito leader Natsuo Yamagu- 
chi quoted this saying in a street speech 
at the start of the year. 

“We wil humbly* Histen to public 
opinion and voices of the international 
society, and follow the right path,” he 


went on to say. This is the course the 
coalition“ government will take.* 

1 wonder if the horse in this case is 
Prime Minister Shinzo Abe, who was 
born in 1954, the year of the horse. Or 
maybe Yamaguchi was hkening** the 
administration to a two-horse carriage 
pulled by the Liberal Democratic Party 
and New Komeito. 

The prime minister's vist to War- 
related Yasukuni Shrine in December 
invited harsh* critieism*", not only 
from China and South Korea, but other 
countries as well. He showed no prudence 
when i came to“ carefully charting hs 
path even in the shadow of a whp. It is 
questionable whether he will take the 
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接し て も いい 。 ' 

さす が 年 男 と いう べき か 、 普 相 
は 元気 いっ ぱい だ 。 年 明け の お 国 
入り で は 「 議 害 を ひら り と 来 り 直 
えて いく 駿 馬 の よ うに 、 ひ る お こ 
と な く 立 ち 向 か っ て いく 」 と 所 
を あげ た 。 速く 駆け すぎ て 背中 の 
SNR 

ご 配 に な る 。 

3o7o 寺 区 Cee 

に 出し た 。 馬 は 視野 が と て も 広 


right course even now, after he has been 
lashed. Tf New Komeito is jikened to the 
carriage driver, it should control him 
more strictly. 

As expected ofa man born in the year 
of the horse, the same Chinese zodiac 
sign as the current year, Abe is full of 
vitality. When he went back to his con- 
stituency “in Yamaguchi Prefecture at 
the beginning ofthe New Year, he was im 
high spirits*" and said: “Like a steed* 
that nimbly*“* jumps over hurdles, 1 
will stand up against problems without 
finching*"” 

1am worried that he may run too fast 
and throw off the people who are riding 


on his back. 


い 。 周り が 見 えす ぎる が ゆえ に 、 


びょう 


人 病 な 面 が ある 。 それ で は いけ な 
いと 普 相 は いう 。「 馬 に は 乗っ て み 
よ 。 人 に は 了 す て る みよ] な (に ご と 
も 実際 に 経験 する こと が 大 切 だ 、 
8 

挑戦 する 姿勢 は むろ ん 保っ て い 
た い 。 だ が 、 周 り を 見 て 細 べ の 注 
意 を 弘 う こと も 忘れ る わけ に は い 
茜 の 影 で 悟る 快 馬 で あれ 


NRN YS 


か し 。 


During his New Year news conference 
on Jan. 6, Abe also made reference to 
horses. Horses have broad vision. Be- 
cause they can see so much, they tend to 
be hmid**.But thatis no good,the prime 
minister said and made the following 
comment: “Ride a horse and stand by a 
person.′ In other words, as with*" ey 
erything, actual experience is important. 

Of course, he should maintain his 
stance as a challenger. But at the same 
time, he must not forget to 1ook around 
and pay utmost attention. He should 
strive to*" be a fine horse that under- 
stands what it must do just by looking at 
the shadow of a whip. (The Asahi 8himbun, 
Jan. 7) 


ママ や し きた か じん 


倫 英 文 訳注 
中間 Abeneeds better sense of what constitutes the right path 
安倍 首相 に は 正路 が 何 か を 見 極め る 力 が 求め られ る 
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(1949-2014)。 タレ ント 、 め に 死去 。64 歳 だ っ た 。 
歌手 。1976 年 に 歌手 デビ ュー。86 年 発売 
の 「 や っ ぱ 好 き や ね ん 」 が ヒッ ト し 、94 
年 に は 「 東 京 ] で 全日 本 有線 放送 大 賞 読売 
テレ ビ 最 優秀 賞 を 受賞 。 鋭 い 話術 で テレ ビ 
の 司会 者 と し て 人 気 を 集め 、 ト ー ク バラ エ 
ティ ー 番 組 「 た か じん の そこ まで 言っ て 委 
員 会 ] な ど 3 本 の レギ ュ ラ ー 番 組 を 持っ て 
いた 。 い ずれ も 高 視聴 率 を 誇り 、「 関 西 の 
視聴 率 男 ] と 呼ば れ た 。3 日 、 心 不全 の た 
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[ 動 ] 役 に 立た な い (= to be useless)。 

[名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 

[ 副 ] 身 を 低く し て , つつ まし く (= showing a modest or low 
estimate of one's importance)。 

[ 名] 連立 . 提携 (= aunion of two or more political parties)。 
[ 動 ] た と える , な ぞ ら える に to say that sth is similar to sth 
else)。 
[ 形 ] 茂 し い . む ご い (= severe and unkind)。 

[名 ] 批 判 , 非難 (= the act of expressing disapproval of sb/sth)。 


[ 名] 選挙 区 (= an area of a country that elects a representative 
to a parliament)。 

[ 副 ] 意 気 揚々 と (= extremely happy and enjoying the situa- 
tion)。 

[名 ] 馬 (乗馬 用 ) (= a horse to ride on)。 

[ 副 ] 身 軽 に , 敏速 に (= quickly and neatly in movement)。 

[ 動 ] し り ご みす る , た じ ろ ぐ (= to draw back suddenly, as 
from pain, shock, etc.)。 

[ 形 ] 小 心 の お ず お ず し た =not brave or confident)。 

[ 副 ] 一 と 同様 に (= used for saying that sth happens or is done 
in the same way)。 


[ 動 ] 一 する こと を 目指 す (= to try very hard to achieve sth)。 


76 2014 年 ] 月 8 日 


水曜 日 


は や ざ うめ め 
7 早咲き の 梅 を 愛でる 


いつ も の 年 より ずい ぶん 早い と 
02 東京 の 激 苑 宮 思 贈 庭 国 に あ 
る 1 本 の 極 の 木 で 紅 の 花 が 開い た 
の は 、 先月 半ば 過ぎ だ っ た 。 年 が 
明け て も う 1 本 が 浴 を つけ た 。2 
本 と も 、 この 庭園 で は 一 番 早咲き 
の 木 だ 。 

梅 は 満開 を 眺め る の も いい が 、 
まだ ちら ほら と いう ころ に より 趣 
が ある と も いう 。 き の う 、 散 歩 が 
て ら 訪 れ た と ころ 、 最 初 の 1 本 で 


は 多く の 蒼 が ぶっ くり と し て き て 
いる 。「 一 輸 ほ どの ーー ] の 風情 を 
味わう の は いま の うち か も 知れ な 
Se 

廃園 サー ビス セン ター ー の 橋本 昌 
えさ ん に よる と 、 若 れ の う ちか ら 
開花 し た 例 は 記 昼 に が k 常 い た 
そう だ 。「 便 いと は いえ 、 谷間 に 15 
度 に な っ た り 、 暖 か い 日 が ぽっと 
あっ た 。 そ れ に 化 か され た の か 
も 」。 あ くま で も 推測 だ が 、 楽 し い 
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It was just after mid-December, 
much earlier than usual, that an 
ume (Japanese apricot) tree in the 
Hamarikyu Gardens in central Tokyo 
started to bear*'red blossoms. After 
the turn ofthe year, another tree also 
came into bloom. They are the most 
precocious“* trees in the gardens. 

Ume in full bloom is very appeal- 
ing“. But some say that partially 
blooming trees are even more beauti- 
ful. When 1 took a walk in the gar- 
dens on Jan. 7, 1 found the first tree 
that bore blossoms had many swollen 
buds. Now is the tme to enjoy the 
beauty of early fowering before the 
trees reach full bloom. 


Masashi Hashimoto, an official of 
the gardens service center, said he 
was surprised at the early blossoms 
because as far as he could remember, 
no ume tree had bloomed this early 
before. 

“Even though it has become cold, 
there were warm days now and then 
when the temperature reached 15 
degrees,” he said. “Maybe the trees 
had become bewitched“" 

Neat “や, clean and decorous“ are 
just a few of many complhmentary" 
adjectives associated“ with ume blos- 
soms. In China, the tree is regarded 
as noble and its blossoms are said to 
have been admired*? since ancient 


2014 年 1 月 8 日 


庄 で ある 。 
清 穫 、 端正 と 、 梅 の ほ め 言 葉 に 
は 事欠か な い 。 中 国 で は 高 頁 と さ 


れ 、 二 来 最も 愛さ れ た 花 だ と い 
う 。 中 国文 学者 井波 律子 さん の 
「 下 国名 詩集 ] に 教 えら れ た 。 北 
宋 の 詩人 、 林道 に (晴香 

月 次 監 ) と いう 名 名 が ある 。 

の か に 漂う 梅 の 香り が 月 計 
で 搬 れ 動く さま で ある 。 

梅 と 月 。 日 本 に も 藤原 定 家 が い 


times, according to “Chugoku Meishi- 
shu” (Anthology of fine Chinese po- 
ems) by Ritsuko Inami, a scholar of 
Chinese literature. A famous verse“" 
about plum blossoms by the Northern 
Song Dynasty poet Lin Bu (967-1028) 
goes: "Fragrance in the dark, foating, 
moon, yellow dusk.” 

It describes the subtle*' move- 
ments of plum blossoms in a moonlit 
dusk as their delicate scent wafts*“ 
in the dark. 

In Japan, too, poet Fujiwara no 
Teika (1162-1241) composed the fol- 
]owing poem about ume blossoms 
and the moon: “人 Above the sleeves 


with the Hingering*“ scent of ume 


水曜 日 


る 。( 梅 の 花 に ほ ひ を 移す 袖 の う へ 
に 因 喝 る 月 の 2 ぞ あ ら そ 、 3) 。 歌 人 
塚本 邦雄 の 「 定 家 百 首 』 に 従え 
ば 。 李 の 告 が 衣服 に まつ わり 、 
降り 注ぐ 月 光 が 香 気 と か ら み あう 
か の よう に きら めく 9 c 

案 さ の な か を 凛と し て 独り 栄 く 
梅 の 姿 は 美しい 。 春 は まだ 遠い 。 
こち ら も 独り 、 早 咲き の 枝 に 端 然 
と 向き 合い 、 色 香 を 愛でる の も 加 


を 衝 wW 


blossoms/ Moonlight falls from the 
eaves and fights.“ 

According to “Teika Hyakushu" 
(One hundred poems by Teika) by 
tanka poet Kunio Tsukamoto (1920- 
2005), i means the scent of ume 


3 on his clothes 


blossoms clings* 
and falling moonlight glitters*"? as 
fintertwined with their fragrance. 

Ume blossoms that nobly bloom 
in the cold all by themselves*“ are 
beautiful. Spring is still far away. 
It seemed like a good idea to come 
face to face with*" a branch of early 
blossoms and admire their colors and 
scent with nobody else around me. 


(The Asahi Shimbun, Jan. 8) 


7 め % 


マ 森 本 哲郎 


2014 年 1 月 8 日 水曜 日 


$6 りあ と < で つる う (01925- 


2014)。 評 論 家 。1953 年 に 朝日 新聞 に 入社 し 、 
学芸 部 次 長 や 「 週 刊 朝日 ] 副 編 集 長 な ど を 
歴任 。 日 曜 版 連載 「 世 界 名 作 の 旅 ] な どの 
執筆 で 世界 を 巡っ た 経験 を 「 サ ハラ 幻想 行 」 
「 文 明 の 旅 ] な どの 単行 本 に まとめ た 。 退 職 
後 も 精力 的 に 旅 と 執筆 を 続け 、TV 出演 も 多 


か っ た 。 そ の ほか の 著書 に 「 文 明 の 旅 


歴史 


の 光 と 影 ]「 思想 の 冒険 家 た ち 」 な ど 。5 日 、 
虚 血 性 心不全 の た め に 死去 。88 歳 だ っ た 。 


人 で 英文 訳注 


昌 旧 史 Admimimg colors, scent of rare wintertime ume blossoms 
珍し い 早咲き の 梅 に , その 色香 を 愛でる 


* ネ 1 
ネ 2 


*8 
*4 
*5 


*6 
が ( 
*8 
* ネ 9 


*10 


* ネ 11 
ネ 12 


*18 
*14 
*15 


*16 
ネ *17 


bear 
Drecocious 


appealing 
pbewitch 
neat 


decorouS 
complimentary 
associated 
adnmire 


VerSe 


suDbtle 
wa 作 


lingering 
clhing 


glitter 


all by oneself 


face to face with [ 副 ] 面 と 向かっ て (=close to and looking at sb)。 


[ 動 ] 生 む , 実 を 結ぶ (= to produce flowers or fruit)。 
[ 形 ] 早 圭 の (= exceptionally early in development or occur- 
TenCce)。 

[ 形 ] 魅 力 的 な (= attractive or interesting)。 

[ 動 ] 魔 法 を か ける (=to control sb"s behavior with magic)。 

[ 形 ] き ちん と し た , 上 品 な (= carefully arranged and looking 
nice)。 
[ 形 ] 気 品 の ある , 端正 な (=polite and formal)。 

[ 形 ] 称 替 の (= expressing admiration、 praise。 etc.)。 

[ 形 ] 関 係 の ある , 関連 し た (= connected)。 

[ 動 ] 称 賛 す る , 見 と れる (= to find sb/sth attractive and pleas- 
ant to look a0)。 

[名 ] 詩 歌 . 韻文 (= a stanza or other short subdivision of a 
Poem)。 

[ 形 ] 微 妙 な . か すか な (に not very noticeable or obvious)。 

[ 動 ] 浮 動 す る , 漂う (= to move, or make sth move, gently 
through the air)。 

[ 形 ] な か な か 消え な い (= slow to end or disappear)。 

[ 動 ] し が みつ く (=to stick to very tightly on sth)。 

[ 勤 ] き らき ら 輝 く (= to shine brightly with little flashes of 
ligh0)。 

[] 独 り ぼ っ ち で (= alone)。 


2014 年 ] 月 9 日 木曜 日 7 の 


8 高校 日 本 


高校 の 日 本 史 を 必 柳 に する 検討 
を 文科 省 が する と いう 。 そう 聞い 
て 14 年 前 の 1 月 を 思 思い 出し た 。 時 
の 小 渕 首相 に 「21 世 紀 日 本 の 構 
SEI 1 


語 を 第 2 公 語 に する と れ ち 出 
し て 時 人 ら 、 ご 記憶 の 
方 も いる だ ろう 。 


義務 教育 を 週 3 日 に 圧縮 する と 
いう 提案 も あっ こ e し 49200 読み 
書き そろ ば ん は 徹底 的 に た た き 込 


む 。 そ の 習得 は 国民 の 義務 で あ 
る 。 それ 以外 は 各自 の 自由 な 選択 

に 住 せる 、 と いう 内 容 だ 。 
実現 性 は と も か く 、 教育 の あり 
方 を 根源 か ら 考え 直す 姿勢 が 抽 激 
的 だ っ た 。 国 民 を 守る た め に も 国 
家 が 強い な けれ ば な ら な い 教 育 
Ce あく まで て サー ビス と し て 個人 
as 
1 け J 。 週 3 日 き 論 の 背後 に ある 


人 8 か た 


詳 。 科 こっ 。 
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The education ministry 1s Welgh- 
ing* whether to make the study of 
Japanese history a compulsory“ 
subject in high school. The news 
reminded me of a proposal titled 
Japan's Goals in the 21st Century" 
that was submitted** to Prime 
Minister Keizo Obuchiin January 
2000.8ome readers may recall the 
proposal since it made headlines“ 
with a call to make English Japans 
second offical 1anguage. 

It also included a plan to sque- 
eze“" 
three days a week. The idea Was 
to thoroughly hammer in* the 
fundamental three Rs (reading, 


compulsory education into 


writing and arithmetic) based on 
the thinking that mastering such 
basic subjects*? is an obligation of 
all citizens. The rest of the cur- 
riculum was to be left to the free 
choice of individuals. 

Setting aside its feasibility 党 , 1 
found the attitude to fundamen- 
tally re-examine education to be 
highly stimulating. Making a clear 
distinction between education that 
a governmemt must force ctizens 
to undergo to protect them and 
education that supports individu- 
als as an optional service was the 
concept behind the three-days-a- 
week argument. 


2 の 2014 年 1 月 9 日 木曜 日 


提言 の 教育 分野 の 座長 は 劇作 家 
で 文明 批評 家 の 山 誠 正 和 さ ん * 
7 直前 に 発表 し た 文章 で は 、 中 
り 踏 込ん だ 主 天 を 述べ て いる 。 
いわ く (国家 は 科 中 等 学校 に お け 
る 歴史 教育 を 廃止 すべ きだ )。 

天 容 の 評価 や 歴史 談 識 は 、 国家 


た いり 


間 だ け で な く 尊 門 家 の 間 に も 対立 
が ある 。 そし て 、 に 肖 / し た 異な る 
見 解 の 数 々 は 国 民 の 間 に 自 由 に 流 
通し て いる 。 そ の 一 つ を 国家 が 選 


The portion of the proposal 
concerning** education was put 
together by a panel chaired*" by 
playwright and critic Masakazu 
Yamazaki. In a paper released 
just before the proposal was made 
public, he had presented an even 
more drastic view: “The state 
should abolish*" history educa- 
tion in elementary and junior high 
schools.“ 

As for*“the evaluation of histor- 
ical facts and perception, views are 
divided not only among countries、 
but also among experts at home*“ 
IMoreover, numerous views are 
freely circulating among citizens. 


紀 き 


ん で 学校 で 教え ん る こと は 、 学 問 的 
に は 不 誤 実 だ し 財政 的 に は 無駄 
だ 異論 も ある だ ろう が 、 に 
つの 線引き の 仕方 で は ある 。 

日 本 呆 の 必修 化 は 「 日 本 人 と し 
て の アイ デン ティ ティ ー を 育て る 
た め 」 と 大 臣 は いう 。 日 本 人 は 一 
色 で な いし 、 日 本 史 の 理解 も 一 様 
で な いこ と を 、 く れ で ぐれ も お 忘れ 
CS フッ 


For the government to choose one 
and teach it in schools is academi- 
cally insincere and amounts to*"a 
waste of taxpayer money, Yamaza- 
kiargued. Some may disagree, but 
it is one way to draw a ine*" 

Education Minister Hakubun 
Shimomura says making Japanese 
history a compulsory subject is 
intended to “develop an identity as 
Japanese”among students. But TI 
urge*" him not to forget that the 
Japanese people are not uniform 
in their thinking nor do they all 
share the same interpretation of 
Japanese history. (The Asahi Shimbun. 
Jan. 9) 


* 山 崎 正和 や ま ざ き ・ ま さか ず (1934-)。 


2014 年 ] 月 9 日 木曜 日 


劇作 家 、 評 論 家 、 演 劇 研究 者 。 米 国 論 、 室 
町 時 代 論 な ど 幅 広い 分 野 で の 活動 を 行う 。 
1963 年 「 世 阿弥 ] で 岸田 国士 賞 を 受賞 し 
た ほか 多く の 賞 を 受賞 。 著 作 に | 本 の 本 音 」 
[社交 する 人 間 ホモ ・ ソ シア ビリ ス ]」「 日 
本 語 の 21 世紀 の た め に 」 な ど 。99 年 紫 緩 


信 英 文 訳注 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


Japanese history interpreted through different lenses 
それ ぞ れ の 目 で 解釈 され る 日 本 史 
weigh [ 動 ] 重 き を みる , 熱 考 する (に to carefully consider, especially 
by comparing facts or possibilities)。 
comnpulsory [ 形 ] 義 務 的 な , 必修 の (= necessary by law or a rule)。 
submmit [ 動 ] 提 出す る , 提示 する (= to formally give sth to sb)。 
makeheadline  [ 動 ] 大 きく 見 出し に 取り 上 げ ら れる に to become famous by 


ま 4 


*5 


*6 


7 


*8 


*9 
*10 


ネ 1 1 
ネ 12 
ネ 13 
*14 
*15 


*16 


Squeeze 
hammer in 
subject 
feasibility 


COncernimg 
chair 


abolish 

as for 

at home 
amnount to 


draw a Hine 


urgG 


being reported in the neWs)。 

[ 動 ] 圧 搾 する . 詰め 込む (= to force sth into or through a 
small space)。 

[ 動 ] (知識 な ど を 人 に ) た た き 込 む (= to force sb to under- 
stand sth by repeating it a lo0)。 

[名 ] 教 科 . 科 日 (= an area of knowledge that is studied in 
school)。 

[ 名] 実行 可能 性 (= the possibility that can be made, done, or 
achieved)。 

[前 ] 一 に 関し て =about)。 

[ 動 ] 議 長 を 務め る (= to be the person in charge of a meeting, 
etc.)。 

[ 動 ] 廃 止 す る (= to officially end a law。 system etc.)。 

[前 ] 一 に つい て 言え ば (= with regard to)。 

[ 副 ] 自 国 で . 本 国 に (= in one's own town or country)。 

[ 動 ] 結 果 と し て と な る (= to have the same effect as sth 
else)。 

[ 動 ] 境 界 を 定め る , 一 線 を 画す る (=tothink or show that 
one thing is different from another)。 

[ 動 ] 要 請 す る . 勧め る (= to advise or try hard to persuade sb 
to do sth)。 


用 2014 年 ] 月 10 日 金曜 日 


どん こう れ っ be 
9 鈍行 列車 で いい か ら 


一 昨年 97 歳 で 亡くな っ た 甘 人 
の 杉山 平 一 さん に 、 [通過 ] と いう 
圭 が ある 。 た っ た 3 行 の 作品 だ 。 
人間 る 行 に の っ て 駅 を 通過 する と き 
/ ペ ンチ に 腰 か け で ! \ る 人 が “チラ 
り と 見 える その 人 を 私 の よう に 

思う )。 MI 

自分 の 人 生 は 急行 で は な く 印 行 
列車 の よう な も の だ 。 そ ん な 感 懐 


だ ろう か 。 この 詩 の 内 容 を 紹介 し 


4 ま | VS 7 


な が ら 、 脚 本 家 の 山田 太 一 さん \* 


が きのう の 本 紙 オ ピニオン 面 で 


語っ て いる 。 「 ぼ く は 、 名 駅 停車 の 
駅 に いる 人 が 、 豊か で か っ こよ く 
見 える 」 っ 


プラ ス と され る 価値 で な く マ イ 
ナス と み ら れ る こ と が 実は し ば し 
ば [人間 を 潤し て いる ] と 山田 さ 
ん は い うう 。 芽 災害 や 病気 を 経験 し て 
いる 人 と そう で な い 人 と で は 、 人 
間 の 差 が 生じ て いる と 皿 思い ます ]」。 


長年 、 湯 然 と 日 々 を 送っ て きた 身 
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Poet Heiichi Sugiyama, who 
died in 2012 at age 97, once 
penned a short piece titled “Tsu- 
uka” (Passing). It goes: “Riding 
an express train and passing a 
station/ 1 glimpse*'a person sit- 
ting on a bench/ I feel as Tam 
that person.” 

Perhaps the poet's impression 
of his own life was that he was 
travehng on a slow train, not an 
express train. Screenwriter Taichi 
Yamada, who mentioned** this 
poem in the opinion section of the 
Jan. 9 edition of The Asahi Shim- 


bun, noted, “T think that people at 
train stations where express traims 
dont stop are so cool and seem 
content 補 の 

Yamada observed that people 
are often “enriched*" by disad- 
vantages rather than advantages. 
"| think there is a difference in 
humanity between people who have 
experienced disasters and serious 
1llnesses and those who havent,” 
he said. 

Having hived a rather desultory 
life for years myself,、Yamada's 
words hit me hard. 


2014 年 1 月 10 日 金曜 日 23 


に は 、 ぐ さっ と 刺さ る 言葉 で ある 。 
上 難 、 光 を 玉 に す 。 仮に 、 そ ん 
0 な 
。 美国 の 小説 家 オ ル ダ ス ・ ハ ッ 
MM 
舞台 は 未来 の 「 ユ ー ト ピア ] で あ 
る 。 人 々 は 試 験 管 で 「 遇 ] され 
る 。 厳 い 導 社 含 だ が 楽 や 教 
育 に よっ て だ れ も 不 満 や 疾 問 を 持 
た ず 幸 せ に 生き る 。 
一 見 楽園 で も 実は が ん じ が ら め 


“Adversity“ makes a man wise," 
goes an old saying. But what hap- 
pens if people are denied experienc- 
ing adversity? 

One answer is found in “Brave 
New World” by English writer 
Aldous Huxley (1894-1963). The 
novel is set in a future “utopia"-- 
or “dystopia” to be exact*7--where 
all people are “manufactured” in 
test tubes. Society is rigidly“ di- 
vided into castes?, but drugs and 
education ensure*" that everyone 
Hives happily, free of doubts and 


complaints. 


ば ん 


の 管理 社会 外 か らき た 「 野 徐 
人 は その 本 質 を 見 杖 き 、 統治 者 
に 向かっ て 守 う 。「 わ た し は 不 謗 に 
な る 失 和 を 料 め て いる ん で す | 計 
気 に な る 権利 も 、 不安 や 番 悩 に 音 
まれ る 権利 も 、 それ ら す べ て を 有 要 
求 する 、 。 
生き る の は 実際 、 楽 で は な い 。 

鈍 午 で いい か ら 、 え っ ちら お っ ち 
ち 和 打っ て 2 う 。 


But for all its veneer*" of Edenic 
bliss**。 this is in reality a ruth- 


*9 controlled society, and the 


]essly 
"Savages”who dont belong there 
see right through . One of the 
savages tells the authorities, “1 
am demanding my right to be un- 
happy. He goes on to demand his 
right to be sick, to suffer agonies, 
and so on*“--the whole works*". 
Life is certainly not all sweet- 
ness and light. But everyone can 
trudge*? along at his or her own 
pace, and a slow train is good 


enough. (The Asahi Shimbun. Jan. 10) 


2014 年 1 月 10 日 金曜 日 


* 山 田 太一 や まだ ・ た いち (1934-) 。 脚本 家 、 
小説 家 。 松 竹 助 監督 を 経て 、 1965 年 フリ ー 
の シナ リオ ライ ター に 。 都会 の 小市民 を 素 
材 に し た 家族 の 物語 を 多数 発表 し 人 気 を 獲 
得 。 主 な 作品 に 、TV ドラ マ 「 岸 辺 の アル 
バム 」 [ふぞろい の 林檎 た ち 」、 映 画 「 少 年 
時 代 」、 小 説 「 飛 ぶ 夢 を し ば らく 見 な い 」、 
戯曲 「 日 本 の 面影 ] な ど 。 芸 術 選奨 文部 大 
臣 賞 、 英 池 寛 賞 、 日 本 アカ デミ ー 賞 脚本 党 


介 黄 文 訳注 
Slow train of life is good enough 
鈍行 列車 の よう な 人 生 も また よし 


*1 glimpse [名 ] ち ら り と 見 える こと , 一 見 (=a brief or incomplete 
vieW)s 
* り mmention [ 動 ] 話 に 出す , 話題 に する (= to refer to sth/sb)。 
*8 content [ 形 ] 満 足し て いる (に happy and satisfed)。 
*4 enrich [ 動 ] 豊 か に する (= to improve the quality of sth, especially by 
adding things to i)。 
*5 desultory [ 形 ] と り と め の な い , 散漫 な (= without a clear plan or pur- 
DOSe)。 
*6 adyversity [名 ] 逆 境 . 不運 (= a difficult or unlucky situation or event)。 
*7 to De exact [ 副 ]( も っ と ) 正確 に 言え ば (= used to indicate that you are 
giving more details)。 
*8 rigidly [ 副 ] 厳 格 に , 頑固 に (= infHlexible, strict。 or severe)。 
*9 caste [名 ] カ ー ス ト , 階級 (= a system of dividing Hindu society 
into classes)。 
*10 ensure [ 動 ] 確 実に する , 保証 する (= to make sth certain to happen)。 
*11 veneer [名 ] う わ べ の 人 節 り , 化粧 板 (= an outer appearance of a Dar- 
ticular quality)。 
*12 Dliss [名 ] 至 福 , 無 上 の 喜び (に perfect happiness)。 
*18 ruthlessly [ 副 ] 稚 酷 に . 容赦 な く (= feeling or showing no mercy)。 
* ま 14 amnd so on [前 ] 一 な ど , 一 その 他 (= together with other similar things)。 
*15 the (whole) works [名 ] す べ て の も の . 何もかも (に everything)。 
*16 trudge [ 動 ] と ぼ と ば ぼ 歩 く (= to walk somewhere with slow heavy 


SteDS)。 
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10 世相 を 写す 辞書 の 言 人 


MP ト の W の 項 を 引 
く 。 新しい 語 釈 が つけ 加え られ て 
人 記 オダ デー ネッ ト で 〕( あ ざ ) 
笑う こと を あら わす 文字 、 2Wy う 
説明 だ 。 21 世 紀 に な っ て 広まっ た 
使い 方 と の 注記 も ある 。 メー ル 
な ど で ( 笑 ) と 書く 代わ り に 、w 
2 . あ れ の こ と で ある 。 
三省 堂 語 辞 典 の 第 7 版 が 出 
Se 光 し いさ 業 を ど し ど し 取 り 込 
ん で いく こと で 知ら れる 「 三 E 国 ] 
合 。 今回 も 積極 的 だ 。 ネッ ト 関係 
で | 近 学 所 も 採っ た 。「 期 待 
し て いた も の が 合 を: 場 し た 。 本 
か っ た も の が 手 に は いっ た ] と き 
思 di 
ア 充 と は 、「 ネ ッ ト 上 と は 列 
0 充実 し て いる で こ と 
0 2009 年 こ "ろか ら の 人 言 業 と 
し て そ \ い る 。 婚 活 な る 語 き は 08 年 に 生 
まれ た と わか る 。 スマ ホ の 用 例 と 
財 て 「 歩 き 一 は 危な か | を 挙げ る 。 
その 反応 の 速 さ に 、 う な ら さ れる 。 
矢 書 は 言葉 を 写す 鏡 。 医 国語 学者 
て 三国 の 初代 編集 主幹 で ある 見 
宗 紀 * は そう 宣言 し て いた 。 計 葉 


ば や は 


が 変化 する な ら 、 そ れ を 素早 く 反 


映 さ せる 。 傘 語 も 倫 語 と 明 た 
上 で 取り 入れ る 。 一 つの あり 方 だ 
2 

と すれ ば 、 当然 か 。 
で 原発 に 関連 し た 言 0 
られ た と 、 紅 ON 
の 夕刊 で 読ん だ 。 三国 は 新語 を 
als 科 PHirC ッ = 
葉 は 削除 する 。 線量 計 や 内 部 被 昌 
らい っ 天才 業 が 消え て いく の は い 
つの 昌 。 

事 政 を 起こ し た 東京 電力 は 高 フ 
ス ト 体 賞 が な お 抜け て いな い 。 履 
羊 末 だ し 三国 は 今回 「 発 送電 
の 項 を 立て た 。 用 例 は 「 一 分 離 」 
56 る 、 


NuV で いい 


* 見 坊 豪 紀 けん ぼう ・ ひ で と し (1914- 
1992)。 日 本 語学 者 、 辞 書 編 筑 者 。 東 京 帝 
国 大 学 在学 中 、 金 田 一 京 重 の 紹介 で 「 明 解 
国語 辞典 ] の 編集 に 携わる 。 現 代 日 本 語 の 
実例 を 採取 し 続け 、 生 涯 で 140 万 枚 以 上 の 
用 例 カ ー ド を 作成 し た 。 編著 [三省堂 国語 
辞典 ]、 著 「 こ と ば の 海 を めく 」「 こ と ば の 
くず が が | な きら 
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きょう くん 


11 大 噴火 100 年 の 教 訓 


久しぶり に 鹿児島 市 を 訪ね た 
ら 、 送 代 文 学 館 で 向田 邦 す * の 企 
画展 を や っ て いた 。 少 交 時 代 の 2 
年 を 過 ご し た 鹿 鹿児島 を 「 才 卿 も ど 
に と 落 っ た 人 だ 。 大 人 に 1 
何 十 年 ぶり に 再訪 し た と き 、 こ ん 
な ふう に 書い て いる 。 

「 結 旬 秦 わら な いも の は 、 人 。 
そし て 生き て 火 を 吐く 桜島 で あっ 
た 」。 か の 地 の シン ボル 桜島 は 、 約 
2 グ 6000 年 前 に 誕生 し て 火 を 吐き 


続け て きた 。1914 (大 正 3) 年 に 
起き た 大 正 噴火 か ら 今日 で 100 年 
編 な る 。 

国内 で は 20 世 紀 最 大 の 噴火 と どい 
われ 、 流 れ 出 た 溶岩 は 島 と 大 隅 半 
島 を 陸続き に し た 。2 亡 人 余 が 住 
ん で いた 島 で いく つも 集落 が 幸江 
し た が 、 前 兆 現 象 に 用 心 し た 住民 
の 多く は 事前 に 島 外 へ 避難 し て い 
た 。 

だ が 、 測候所 が 「 桜 島 は 噴火 し 


Soz7o727720's 700-yeo7-o7 の 7esso7, so の 7eoe7 0e /07gO が 7e カ 


1 recently visited the city of Ka- 
goshima for the first time in many 
years. An exhibition featuring*' es- 
say1st and 二 V screenwriter Kuniko 
Mukoda (1929-1981) was being held 
at the Kagoshima City Modern 
Literature Museum. Mukoda often 
referred“” to Kagoshima affection- 
ately“ as her “pseudo“-hometown," 
having spent two years of her child- 
hood there. 

When she visited the city aganm 
decades later, she wrote: “Ultimately, 
what hasnt changed are its people, 
and also the Sakurajima volcano 
that's still alive and spouting* fire.” 

A symbol of Kagoshima., the vol- 


canic island of Sakurajima has been 
spouting fire since its birth about 
26,.000 years ago. Jan. 12 marked 
the 100th anniversary of the last 
major eruption in 1914, the most 
devastating** volcanic eruption in 
20th-century Japan. 

A lava fow fled the channel that 
separated the island from Osumi 
Peninsula on the mainland. Many 


t“7. But most 


villages were wiped ou 
of Sakurajima's 20.000-plus resi- 
dents survived, having evacuated 
the island in response to ominous" 
signs of an imminent eruption. 

But some islanders stayed and 


died because they belheved a state- 


な い 」 と 情報 を 出し た た め 、 信じ 
て 水 げ 遅れ た 人 た ちがい た 。 角 疾 
する な と 住 氏 に 説い た 知識 昼 や 役 
場 の 職員 ら が 淡 難 に 章 い 亡くな っ 
た と 、 島 に 残る 石碑 は 教訓 を 刻 
民 

「 理 論 ニ 信頼 セ スズ 、 異変 談 和 
スル 時 ハ 、 未然 = 必 難 ノ 用 意 、 
モ 肝 要 . is ] と 碑文 は 続い て いる 。 
むろ ん 当時 と 今 の 観測 上 勢 は 要 泥 
の 差 が ある 。 と は いえ 、 天 変 地異 


ment issued by the local volcanologi- 
cal observatory that an eruption Was 
unlikely. The victims included intel- 
lectuals and municipal officials who 
urged everyone not to panic. 

A lesson from the disaster is 
etched on a stone memorial plaque 
that still stands on the island. It 
reads: “When unusual phenomena*" 
are recognized, it is 0 BMN 


^ and not to 


to fee” in good NN 
rely on theories .… 
Obviously*",the disaster preven- 
tion system of a century ago wasnt 
even close to today's in sophistica- 
tion. Still, it is not easy for anyone 


in any age to be “correctly afraid” of 
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を 「 正 し く 棒 が る 」 こと の 難し さ 
は 、 いつ の 時 代 に も 変わ ら な い 。 

「 夕 基 の 桜島 の 凄み は 、 何と 
いっ た ら よ いか 」 と 向田 は 書い 
た 。 ほる か 太 き か ら の 地球 の 党 
み 、 それ を 映す 相 読 が 凄み の 正体 
で あろ う 。 天地 の は ざま に 問 借 り 
GIII 

。 世界 に 約 1500 あ る 活 火山 の う 
日 本 は 110 が 集中 する 火山 国 
で ある 。 


natural disasters. 

"Tdont know how to describe the 
awesomeness of Sakurajima at sun- 
set,” Mukoda wrote. 

There is something awe-inspiring 
about the look of this volcanic island!, 
where Mother Nature's fearsome*“ 
doings from time immemorial*" are 
in clear evidence. 

For us humans who are “tenants" 
of the planet Earth, it is vital that 
we always remain fully prepared for 
natural disasters. There are cur- 
rently about 1,500 active volcanoes 
around the world, and 110 are con- 
centrated in our small country. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 12) 


* 向 田 邦子 むこ うだ ・ く に こ (1929-1981)。 
脚本 家 、 小 説 家 。 映 画 雑誌 記者 を 経て 放送 
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作家 と な り 、「 時 間 で す よ 」「 阿 修 座 の ご と 
く 」 な どの TV ドラ マ で 高 視聴 率 を 獲得 。 
以後 、 ヒ ッ ト 作 を 多数 手がけ た 。 そ の 他 の 
代表 作 に エッ セイ 「 父 の 詫び 状 」、 小 説 「 あ ・ 
うん | など 。 


今 英 文 訳注 


上 史 Sakurajima's 100-year-old lesson should never be forgotten 
大 噴火 100 年 の 教訓 を 忘れ る こと な く 


ネ 1 


*2 
も お] 


*4 
*5 


*6 
7/ 
*8 
9 
*10 
ud 
キネ 12 
*18 


*14 
ネ 15 


feature 


refer 
affectionately 


pseudlo 
SDOut 


devastatimg 
wipe sth out 
in responsSe to 
OomnimOuS 
phenomnenon 
fee 

in good time 


obviously 


fearsomne 


[ 動 ] 


(主題 と し て ) 扱う (to include or show sth as a special 


or important part of sth)。 


[ 動 ] 
[] 


tion)。 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


言及 する , 触れ る (= to mention or speak about sb/sth)。 
愛情 を こめ て (= having or showing fond feelings or affec- 


偽り の , 疑似 の (= not real. but pretending to be real)。 
吹き 出す , 噴出 する (= to send out liquid or flames quick- 


ly and and continuously)。 


[ 形 ] シ ョ ッ キ ング な ., 破壊 的 な (= very shocking or upset- 
ting)。 
[ 動 ] 全 減 き せる , 一 畠 する (to destroy sth completely)。 


[前 」 
[ 形 ] 


ーー に 応じ て (= as a reaction to sth)。 
不吉 な , 不気味 な (= foreboding)。 


[名 ] 現 象 (= a fact or an event in nature or society)。 


[ 動 ] 
層 )。 


一] 


逃げ る (to escape from a dangerous situation very quick- 


よい 時 に , 間に合っ て , 早め に (= with enough time so 


that you are not in a hurry)。 


[ 副 ] 明 ら か に , 


当然 な が ら (に ina way that is clear for almost 


anyone to see or understand)。 
[ 形 ] 恐 怖 を 覚え させ る (=very frightening)。 


from time immemorial [ 副 ] 大 昔 か ら (= for an extremely long time)。 
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12 EGO 


ふう ぶ 


冬 の 風物 詩 の 駅 伎 と は まる で 着 
うけ れ ど 、 有 史 以 来 の た す 9 
レー が 人 の 世に ある 。「 い ま ど き の 
苦い 者 は ……] と いう 無限 軍 鎖 
だ 。 言わ れ た 者 が いつ し か 言う 年 
見 に な り 、 生 きか わり 死に か わ 
り 、 絶え る こと な く 続 いて きた 。 

散々 に 言わ れ た 記 昼 が 沼 者 の 世 
代 に も ある 。 大 学 は My 2 
ンド 化 の 嘆 か れ 、 「 読 む わ の は も っ 
ば ぱら マン カ ガ 本 」 と 叩か れ 、「 東 郷 平 


は ちろ う 


信郎 と 東条 英機 の 区 列 も つか な 
い ] な ど と 叱 ら れ た 。 い まや 50 代 
半ば 、[ 若 者 嘆き 」 の 中 軸 年 齢 で あ 
る 。 

昨年 末 の 本 紙 が 20 代 自身 に よ 
る 20 代 の 号 象 、 つま り 自 加 画像 を 戦 
es 2 
「 現 実 的 ]、2 番 目 は 「 効 い 」、 さ 

に [ 久 が な いな と と 
続 いた 。「 情 吉 的 [た く まし い 中 冒 
険 的 ] は 、 ご くわ ず か だ っ た 。 
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In winter in Japan, “ekiden” long 
distance relay races, in which runners 
hand off a sash to one another at in- 
tervals, are popular. There also exists 
another type of “elay” that has been 
taking place*'since the dawn of human 
history. 

Tm referring to the one where we 
have been passing the sash in the form 
of complaints about “young people 
these days.” Before they know it“, the 
younger generation that was once con- 
demned “by older people get to that age 
when they start complain about young 
people. As generations change, therelay 
ceaselessly“ continues. 

When 1 was young, T remember how 


older people used to disapprove“ of our 


behavior and attitudes. They would la- 
ment that universities had become like 
arecreational ground and slam*' us for 
reading manga and little else. 

We were scolded for mixing up Hei- 
hachiro Togo (1848-1934), an admiral of 
the Imperial Japanese Navy, and Hideki 
Tojo (1884-1948), a general of the Impe- 
rial Japanese Army who was tried “and 
executed as a war criminal. Now, in my 
mid-50s,1am atthe heart of the genera- 
tion that deplores“” the youth of today. 

Toward the end of last year, The 
Asahi Shimbun ran a story about how 
people in their 20s viewed themselves. 
According to the results of a survey, 
Tealistic” topped the list of impres- 
sions they had of themselves, followed 
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嘆く 前 に 振り 返る 。 グイ マッ 
や わが 世代 で や っ て 
、 結 果 は こ ん な も の だ と 
CR 時 
代 と いう 額 談 が 3 違え ば 見 た 目 は 変 
わる 。 額縁 は わろ ん 自ら は 選べ な 
ve 
坂 の 上 の 受 を めざし た 明治 時 代 
に | 青年 」 と いう 言葉 は 生ま れ 、 
り まま た 。 戦後 の 高度 成長 期 か ら 
尋 。 [ 着 者 」 が さか ん に 使わ れ だ し 


思う 。 


ま 10y and 


by “childish,” “ack gumption 
"selfish.” Very few people described their 
generation as “passionate,′ “tough" or 
"adventurous." 

But before bemoaning*" the attitude 
of today's youth, we should ]ook back. 
If the same survey had been carried 
out when 1 was young, 1 think the re- 
sults would have been more or less*“ 
the same. The painting itself has not 
changed much, but when it is mounted 
im different frames called the times, it 
looks different. Of course, we cannot 
choose the frame. 

The word “seinen” (youth) was cre- 
ated and spread during the Meiji Era 
(1868-1912) when Japan was striving 
to be a modern nation. The term “waka- 


た と いう 。 まぶし か っ た その | 嘩 
者 ] も 、 いつ し か 古び た 語感 を 帯 
び つ つ あ る 。 
北日本 や 北陸 で は 当 を 踏ん で の 
成人 式 も あろ う 。 先行 世代 の 繰り 
言 は 世 の 常 と し て 、 進ん で 社会 と 
か か わり 、 自 分 た ち で 時 代 を つく 
る 大 人 に な っ て ほし い 。 青年 や 若 
者 に 続く 新しい 群像 の 呼び 名 を 、 
世に 広め る よう な 。 


mono”(young people) is said to have 
become popular during the postwar 
period of high economic growth. But 
8 


that word, which was once radiant*“、is 


Yand starting to sound 


]osing its luster 

old-fashioned. 
In northern Japan and the Hokuriku 

region, 20-year-olds attended coming- 


5 ceremonies amid snow. 1 want 


of-age 
young adults to accept the complaints 
of older generations as the way of the 
world*" positively get involved with 
society and take the initiative to build 
thenr own times, just as people before 
them created and spread a new collec- 
tive term for young people like seinen 
and wakamono. (The Asahi Shimbun. 


Jan. 18) 
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マヤ 淡路 恵子 あわ じ ・ け いこ (1933-2014)。 シリ ー ズ や 社長 シリ ー ズ " の レギ ュ ラ ー 
女優 。 本 名 は 井田 綾子 。1949 年 、 黒 澤 明 出演 な ど 数 多く の 映画 に 出演 し 、 人 気 を 博 
監督 の 「 野 良 犬 ] に 場末 の 劇場 の 牙 り 子役 し た 。11 日 、 食 道 が ん の た め に 死去 。80 
で 出演 し て 喘 画 デビ ュー。 584 年 、 米 喘 画 「 歳 だ っ た 。 


コリ の 橋 」 で ミッ キー・ 


ルー ニー と 共演 。 


55 年 、 主演 を 務め た 「 こ の 世 の 花 ]」 シリ ー 
ズ が 大 ヒッ ト と な る 。57 年 「 太 夫 さ ん よ 
り 女体 は 長 し く 」 の 遊女 役 で ブ プルー リボ 
ン 賞 助演 女優 賞 。60 年 代 に は 東宝 “駅 前 


偽 英 文 訳 往 


中 間 Younger generation can take initiative and build therr own time and place 
若い 世代 は 自ら の 時 代 と 役割 を つく っ て ゆく も の 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


ネ ま 4 
*5 


*6 


5 
*8 
*9 り 
*10 
sg 生 


ネ *12 
*18 


ネ 14 
ネ 15 


*16 


take place 
before you know it 
condemn 


ceaselessly 
disaDDrOve 


lament 


slamn 
try 


deplore 
gumnption 


pemoan 


mnore or less 
radliant 


luster 
comning of age 


way ofthe world 


[ 動 ]| 行 な われ る , 起こ る (に to happen)。 

[ 副 ] あ っ と 言う 間 に に very soon)。 

[ 動 ] 非 難 す る . 責め る (= to criticize sb strongly, usually for 
moral reasons)。 

[ 副 ] 絶 を 間 な く (= without stop or pause)。 

[ 動 ] 認 め な い ., 不可 と する (= to feel that sth/sb is bad, wrong, 
etc.)。 
[ 動 ] 嘆 いて 言う (= to show publicly that you feel sad or disap- 
pointed about sth)。 

[ 動 ] 酷 評 す る , 非難 する (=to criticize sb severely)。 

[ 動 ] 裁 判 に か ける (= to judge a person or case in a court of 
laW)。 

[ 動 ] 遺 憎 に 思う (= to say or think that sth is very bad)。 

[名 ] 進 取 の 気性 , 積極 性 (= initiative or courage)。 

[ 動 ] 嘆 く . こぼす (= to complain or say that you are disap- 
pointed about sth)。 

[ 副 ] 大 体 ,. お よそ に almost: approximately)。 

[ 形 ] 晴 れ や か な , キラ キラ 輝く (= obyviously very happy, or 
very beautiful)。 

[名 ] 魅 力 . 輝き (=a shiny appearance)。 

[名 ] 成 人 に な る こと に the tme when a person legally become 
an adult)。 

[名 ] 世 の 習わ し , 世 の 常 (= the manner in which people typi- 
cally behave)。 


Kー 
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けん も く ぜ ん 


I 。 姜 デ クー 試験 目前 に 


だ い が く じゅ けん 


大 学 愛 験 の と きのこ と が 大 人 に 
科 て が ら も と きど き 夢 に 出 て き 
て 、 う な され る と いう 人 が いる 。 
根 が ぶれ っ ぽく で き て いる の か 、 
幸い そう いう 経験 は な い 。 

高校 時 代 、 合格 体 験 記 の 類 い を 
いく つか 読ん だ 。 勉強 法 を 次 ん で 
や ろう と いう の で は な い 。 いま 9 
自分 ) と 同じ 立場 に あっ た 先輩 の 菩 
労 を の ぞい て みた か っ た 。 興味 本 
位 だ が 、 みん な 大 変 だ っ た ん だ と 
知れ ば 、 不安 や 焦り が 何と な く 和 
ら ぐ 気 が し た 。 

大 学 入試 セン ター 試験 目前 で 
ある 。 本 紙 デ ジタル 版 の 特集 ペー 
2 に が ん ば れ ! 受験 生 」 と いう 
コー ナー が ある 。 各界 の 著名 人 が 
10 代 の 順 を 振り 返り な が ら 、 今年 
の 受験 生 に 助言 し て いる 。 それ 
ぞ れ の 悩み や 迷い の 綴 験 EAC 
失敗 談 に 励ま され る 生徒 も いる だ 
が 

作家 の 綿 矢 りさ さん * は 受験 前 
夜 ホテ ル の 部 屋 で 蝶 れ な N 57 
り 、 気 が つい た ら 空 の 浴槽 に 横 た 
わっ て いた 。 慣れ な い ベ ッ ド の せ 
いと 思 思い 込み 奇行 に 及 ん で し まっ 


(人: 深 生 親 に みつ か り 、「 あ ん 

、 何 し て ん の 」 と 一 放さ れ て 才 
3 0。 

| も う 、 大 学 と な ん か 行く 必要 な 
いで す よ 」。 元 ライ ブ ド 7 ア 社 長刀 
江 吹 文 さん が 大 胆 に いう 。 政 卿 は 
つま りら ない 。 脱出 し た い 。 受験 の 
最大 の 動機 だ っ た 。 い ま は ネッ ト 
で 誰 と で も つなが れる し 、 勉強 も 
4 で 滑 生ま れ た 場所 は 関係 な 
の いま の 若い 子 が うら や まし 
VS を 

考え は 人 それ ぞ れ だ し 、 受験 生 
に も それ ぞ れ の 思 思い が あろ う 。 も 
は や こ の 時 期 か ける べき 言葉 は 
多く は な い 。 くれ ぐれ も 風邪 な ど 
引か ぬ よ う 。 


* 綿 矢 り さ わた や ・ り き (1984-)。 小 説 家 。 
2001 年 、 高 校 在学 中 に 「 イ ンス トー ル ]」 
で 文藝 賞 を 受賞 し 作家 デビ ュー。 04 年 、「 蹴 
り たい 背中 」 で 葛川 賞 を 史上 最 年 少 の 19 
歳 で 受賞 。12 年 に 「 か わい そう だ ね ?」 
で 大 江 健 三郎 賞 を 受賞 し て いる 。 そ の ほか 
の 著書 に 「 夢 を 与え る ] な ど 。 
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14 原発 考え る 好機 に な る 


人 き し 95 ( 筆 を 授 じ て 衣 軒 を 事 
と す ) の 心境 だ ろう か 。 下 軒 と は 
戦車 の こ を 。 ある い は 戦 の こ ら 。 
誠 寺 選 に ある 有名 な 「 六 林 を 、 
細川 護 R 胡 は か つて 自 著 に 引い 
て 、 「 天 下 を 馴 う 戦い に 、 党 を 投げ 
捨て て 乗り 出し た |」 と いう 訳 を 添 


政界 を 退き 、 詩 、 書 、 画 、 
0 の 
相 が 一 転 、 東 京都 知事 選 に 立候補 


し ゅ し ょ うけ いけ ん し ゃ 


する 。 それ を 、 や は り 音 相 経験 者 
の 小 東 純一郎 が 人 接 す る 。 掲げ 
る 療 鑑 は [ 脱 原発 」。 驚き の 展開 で 
る 。 た お 容 条 ah 
エネ ルギー や 原発 政策 は 国策 で 
あり 、 普 長 選 に そぐわ な いと いう 
識 論 は ある 。 し か し 、 都 知 還 選 で 
光 を 当て る こと の 意味 は 大 きい 。 


福島 の 事故 の 後に 行わ れ た 一 昨 年 
の 秦 院 選 で も 到 年 の 参院 選 で も 原 


発 の 扱い を めぐ る 論戦 は か すん で 


刀 osozgpo cg の 7 の ocy 575*「 70yo 77270 724C7eo7 e767gy 9e0o7e 


Tn one of his books, former Prime 
Minister Morihiro Hosokawa once 
quoted the following verse from 
“Jukkai,“ 
pears in “Toshisen,′ an anthology 


a famous poem that ap- 


of Chinese poems from the Tang 
Dynasty (618-907): “Let me throw 
out my brush and fight.” He said 
means to lay down ones pen to 


*# a battle to conquer“ 


embark on 
the country. Perhaps that is how he 
feels now. 

Hosokawa, who after retiring 
from politics appeared be seeking 
peace of mind by taking up* the 
arts, including poetry, calligraphy, 


painting and pottery making, has 


now suddenly decided to run for や 
Tokyo governor. Backing* his dec- 
sion is Junichiro Koizumi, another 
former prime minister. Hosokawa is 
running under the banner of“" mak- 
ing Japan a nuclear-free country. 1 
find the development surpr1s1ng. 
Some people argue that energy 
and nuclear power issues“ are mat- 
ters of national policy and have no 
place* in gubernatorial elections. 
With that said7"。 半 is meaningful 
to shed「 jight on the issues in the 
Tokyo gubernatorial race. In both 
the 2012 Lower House election and 
]ast year's Upper House election held 
after the Fukushima No. 1 nuclear 
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\ \ た 。 


都 は 並 の 自治 体 と は 達 う 最大 


の 電力 消費 地 で あり 、 EC 
問題 の 当事者 に ほか な ら な い 。 立 
地 の 危険 を 地方 に 引き 恋 け て も 
ら っ て 人 徐 鈴 し て いる わけ に は いか 
NORI 

玖 考 する また と な い 機 会 を 得 
都民 だ け の 問題 で も な い 。 
アク 
ヽ 。 世代 を 超え る 難題 が 永田 町 


power plant disaster, debate concern- 
ing nuclear power generation was 
noticeably absent. 

Tokyo is notjust an ordinary local 
government. It is the nation's largest 
poOower-consuming area and central 
to energy 1Ssues. As a Dower gu2Z- 
zler that relies on other regions to 


“the burdens and dangers 


shoulder 
of hosting nuclear power facilities, 
Tokyo cannot just look the other 
way*“". This is an ideal opportunity 
for the residents of Tokyo to seri- 
ously think about the issue as their 
0OWn. 

It is not an issue that only con- 


cerns Tokyo residents, either. As 


水曜 日 


の 政党 政治 は 普 す だ 。 民主 主義 に 
は デモ も 住民 投票 も 必要 だ し 、 地 


政治 の 首都 と いう 
大 舞台 論争 な ら 、 全 国民 の 注 
2 肖 ま ろう 


先 の [ 六 」 は (名 誰か 復 
た 論 ぜ ん や ) と 結ば れる 。 手柄 を 
立て て 下 名 に な がり た い 友 どど と 、 だ 


れ が 思 1 うだ る 9 か 、 と 。 勝敗 は と 


も か く 、 候補 者 同士 の 舞 攻 私 の き 論戦 
を 切 に 形 む 。 


a nation, what are we going to 
bequeath*" to future generations? 
The party politics that play out*" 
in the Diet make it difficult to 
deal with problems that transcend 
generations. Demonstrations and 


1 parts of 


referendums are integra 
democracy. Local politics also play a 
key role. A contest in the capital is 
sure to attract attention nationwide. 

The above-mentioned 宮 ukkai" 
ends with the question: “Who cares 
to perform a great deed and become 
famous?” Setting aside who ends up 
the winner, 1 earnestly want candi- 
dates to engage in selfHess debate. 
(The Asahi Shimbun, Jan. 15) 
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吉野 弘 よし の ・ ひ ろ し (1926-2014) 。 詩人 。 死去 。87 歳 だ っ た 。 
散文 詩 「[ was born| で 注目 を 集め 、1953 
年 、 同 人 詩 誌 「 権 ] に 参加 。71 年 の 詩集 「 感 
傷 旅行 ] で 読売 文学 賞 、90 年 に 詩集 「 自 
然 渋 洋 ] で 詩歌 文学 館 賞 を 受け る 。 主 な 作 
品 に 、 結 婚 式 の スピ ー チ で 読ま れる こと が 
多い 「 祝 婚 歌 ] を は じ め 、「 夕 焼け 」「 虹 の 
足 ] 「 生 命 は ]」 な ど 。15 日 、 肺 炎 の た め に 


但 英 文 訳注 
Hosokawa candidacy thrusts Tokyo into nuclear energy debate 
細川 元首 相 の 立候補 が 東京 に 原発 問題 を 突き つけ る 


ネ *1 thrust [ 動 ] 強 く 押 す , 突き つけ る (= to push suddenly and strong- 
層 )。 

*2 embark on [ 動 ] 乗 り 出 す . や り 始 め る (= to start to do sth new or diff- 
cult)。 

*8 conquer [ 動 ] 征 服 す る , 勝つ (= to take control of land or people using 
soldiers)。 

*4 take up [ 動 ] 着 手 す る , 一 の 勉強 を 始め る (= to learn or start to do 
sth)。 

*5 run for [ 動 ] 一 に 立候補 する (= to try to be elected in an election)。 

*6 Dack [ 動 ] 後 援 す る , 支持 する (= to give support to sb/sth with 


money Or WOrds)。 

*7 underthe banner of [前] 一 と いう 大 義 名 分 で (= claiming to support a particular 
set of ideas)。 

*8 iSsue [名 ] 重 要 な 点 , 争点 an important topic)。 

*9 hayve no place [ 動 ] 受 け 入 れ ら れ な い = to not be suitable or right in a par- 
ticular situation)。 

*10 withthat said [ 副 ] そ う は 言っ て も . それ で も や は り (= despite what has 

just been said: nevertheless)。 


*11 shed [ 動 ] 光 ・ 熱 ・ 香 りな ど を 発する (に to send light over sth)。 

*12 shoulder [ 動 ] か つぐ , 育 負う (に to accept the responsibility for sth)。 

*18 look the other way [ 動 ] 見 ぬ ふ り を する (=to deliberately ignore)。 

*14 bequeath [ 動 ] 遺 言 で 譲る . 後世 に 残す (= to give sb money or property 
after you die)。 

*15 play out [ 動 ] 展 開 す る , 生じ る に to happen and develop)。 


\*16 imtegral [ 形 ] 欠 く こ と の で き な い に important as a part of a whole)。 
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せい し ゅ ん 


が くせ いひ ゃ くに ん いっ し ゅ 


15 青春 うた う 学 生 百 人 一 首 


音 春 と は 反抗 の 季節 か 。( あ れ も 
だ めこ れ も だ め だ と 言わ れ て る 
ルー ル の 外 へ 飛び 出し た い の 。 竹 
岡 県 の 中 学 3 年 永田 好 さ ん か 
ん だ 。 その 一 面 で 優し い 気配 り 
も 。 神 奈川 県 高 1 、 宮 只 下 衣 さ 
ん は (ゆず ろう か 腰 を 浮か し て ま 
た 座る あの 人 な ら ま た 準 お 年 寄 
り )。 

毎年 この 時 期 に 東洋 大 学 か ら 
[現代 学生 百人 一 首 ] が 届く 。 27 


回 目 の 今回 は 5 方 6 子 音 余り が 寄 
せら れ た と いう 。 入選 作 か ら あ ふ 
れる 柔らか い 感 愛 性 が う ら や まし 
し 

若 さ は 新しい も の を 苦 も な く 取 
り 入れ る が 、 は まり すぎ る と あぶ 
な い 。 (《 す に スマ ホ 耳 に イ ヤ ホ ン 目 
は 下 に 残る 坪 感 5 は 味覚 順 覚 ) 中 
2、 下馬 時 楽 。 つい に は 人 話せ 
ず 友 達 家族 ライ ン だ け 今 に も し も 


し 死語 に な る か も ) 高 1、 山 口 大 


ア oe7s 74e7scO7e@“' oggo77es“ 0/ 777e o7 7e csp 0 が "gz7700 の 


Adolescence is a time of youthful 
rebellion. “Dont do this/ Dont do that/ 
Ijust want to break 1oose from such 
rules'” is a tanka poem by Konomi Na- 
gata, a third-year junior high school 
student from Fukuoka Prefecture. 

At the same time, young people 
also show kindhearted consideration. 
“Should 1 offer my seat27 1 half rise and 
sit down again/ That person has yet to 
become a full-Hedged* senior citizen” 
wrote Yui Miyazaki, a first-year high 
school student from Kanagawa Pre- 
fecture. 

Every year around this time, Treceive 
“Gendai Gakusei Hyakunin Isshu" (100 
Poems by 100 contemporary students) 
from Toyo University. This time, there 


were about 56,.000 entries in the compe- 
tition, which was held for the 27th time. 
The winning poems are brimming 
with supple*" sensitivity。 which 1 envy. 
Young people readily “absorb new gad- 
gets*” and technology。 but once they get 
overly hooked on them, 寺 can be danger- 
ous. “Carrying smartphones in hand/ 
Wearing earphones with downcast*" 
eyes/ Of the fve senses/ Only taste and 
smell remain” is a poem by Rina Chuma, 
a second-year junior high school student. 
“With no conversations/ 1 only commu- 
nicate with friends and family by Line/ 
One day, hello may become a dead word" 
is by Daisuke Yamaguchi, a first-year 
high school student. 


How will those young people greet the 
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すけ 


介 。 
か れ ね ん ご さい て ん むか 
彼ら は 6 年 後 の 祭 典 を どう 迎え 


る の か 。 (出る か も れ ね 同級 生 が 9 


ちゅ う 


リー ト 期 待 ふく らむ 東京 輸 ) 中 
井上 良信 。 だ が 、 複雑 な 思い 
を 抱く 同 世 代 も 。 着手 県 の 高 3、 
田口 さ ん の 作 。( 東 京 に 二輪 誘 贅 
で 笑顔 過 く その 笑顔 の 輪 いつ 視 
地 へ ) 。 

肉親 の 温か さ が 身 に し み じ み あぁ 
と 。( 仕 送り で 何 が いる の か 兄 へ 聞 


Tokyo Olympics in 2020? “My classmate, 
an athlete, may make it to the Tokyo 
Olympics/ We have a lot to look forward 
to" by Yoshinobu Inoue, a second-year 
janior high school student. At the same 
time, quite a few*“ young people from 
stricken areas of the 2011 Great East 
Japan Rarthquake and tsunami have 
mixed feelings toward Tokyos hosting 
the Games. Makoto Taguchi, a third- 
year high school student from Iwate 
Prefecture, wrote: “Smiles spread 
with Tokyo's successful bid to host the 
Olympics/ When will smihng faces reach 
affected areas?“ 

Some poems express warm feelings 
for one's family. “1 ask my big brother/ 
What do you need from home?/ What 


Sa 


を: な いも の は 家族 だ と の 
高 3、 西村 芽衣 。 ( 彰 っ 子 が 小さ な 


で ふれ る ん だ こ の 世 の 形 全て が 
お も ちゃ ) 高 1、 内 藤 秋 音 。 惑 し 
む 視 線 が を 洗う 。 


記 の 束 も 数 多い 。( 隣 より 斜め 後 

ろ の 訪 が いい 肖 坊 より も 自 に 入る 
夫人 ) 高 1、 川端 住 織 。 さや あて 
PER 
き 間 と あっ どい いう 間 に 疾 敵 な 

9) 3、 握 紗 矢 符 。 負 ける な 。 


1 need is family, he says” is a poem by 
Mei Nishimura, a third-year high school 
student. 1 find the loving care very 
moving* “To my nephew/ Everything 
he touches with his little hands in this 
world becomes a toy” is by Akine Naito, 
a frst-year high school student. 

Many of the poems are about ro- 
mance. “Td rather sit diagonally behind 
you than next to you/ because 1 can see 
more of you than the blackboard” by 
Kaori Kawabata, a frst-year high school 
student. Some students vie for*" ]ove. 
Just like that/ A friend, who told me 
to go for it*",becomes my rival in love” 
wrote Sayaka Hori, a third-year Junor 
high school student. Hang in there*“『 
(The Asahi Shimbun, Jan. 16) 
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但 英 文 訳注 
Poems underscore vagaries of life on the cusp of adulthood 
大 人 へ の 過渡 期 の 多 感 な 日 々 うた う 


*1] numnderscore [ 動 ] 下 線 を 施す , 強調 する (= to underline: to emphasize 
sth)。 
*2 vagaries [ 和 名] 気まぐれ, むら 気 (= unexpected changes in a situation or 


sb's behavior)。 ] 
*8 on the cusp of sth [ 副 ] 一 の 始ま り の , 過渡 期 の (= at the time when a situation 。 
is going to change)。 


*4 break loose [ 動 ] 脱 出す る , 自由 に な る (= to escape from an unpleasant 
Derson or situation)。 
*5 fll-fledged [ 形 ] 立 派 に 一 人 前 に な っ た , 本 格 的 な (= completely devel- 
oped)。 
*6 Drinm [ 動 ]I い っ ぱい で ある =to be full of sth)。 
*7 supple [ 形 ] し な や か な , 柔軟 な not stifD。 
*8 readily [ 形 ] た や すく = easily: willingly)。 
*9 gadlget [ 和 名] 装置 , 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 
*10 downcast [ 形 ] 下 に 向い た (= (of eyes) looking down)。 
*11 make it [ 動 } う まく いく , 成功 する (= to succeed in a particular activ- 
ity)。 
*12 quite afew [ 形 ] か な り 多 く の に =a fairly large number)。 
*13 movinmg [ 形 ] 感 動 的 な (= causing you to have deep feelings of sympa- 
thy)。 
*14 vie for [ 動 ] 一 を 礁 い 合う (= to compete with sb in order to get sth)。 
*15 goforit [ 熟 ] そ を それいけ, が ん ば れ (= used to encourage sb to try to 
achieve sth)。 
*16 hang in there [ 動 ]| 持 ちこ た える , ふん ば る (= to remain determined to suc- 


ceed even when a situation is diffcult)。 
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16 「 受 援 力 」 を 鍛え る 


ん が れん ! 


銀河 巡 邦 と いう 名 前 の 「 寺 邦 還 
家 ] が 日 本 に は ある 。 六 つの 
共和 国 ] か ら な る 。 岩手 県 大 般 
波 市 神 奉 川 県 相 原 市 、 長野 県 
佐久 市 な ど 4 市 2 町 で ある 。 い ず 
れ も 宇 宙 開 発 に 関わ る 施 朗 が ある 
と いう 縁 で 、87 年 に 「 建 国 し た 。 

Ge モア と パロ ディ の 精神 
を 欄 と し 、 と 20 
ボー ツ 刺 : 沈 を 重ね て きた 。 災害 
際 の 相互 応 人 も 引 ん で お り 、 


が し に ほん だ の 20 ま 3 


東日本 大 城 災 の 時 は 大 船渡 に 名 共 
国 か ら 大 量 の 救援 物 資 が 届い 
た 。 まち づく り に 通じ た 職員 の 洲 
遣 も あっ た 。 2 

巨大 な 仙 害 で は 近隣 の 自治 体 も 
被災 する か ら 、 助 け 合い は 難し いい 。 
吉 彰 地 どう し の 枠組 み の 方 が た よ 
り が い が あ る 。 つき あい に 年 本 が 
てい る み ら 、 お 妃 い に 顔 も 見 
えて いる 。 ま さ に 後 興 支 縁 」 で 


ある 。 
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There exists a “federal union” of 
snx “republics” within Japan. Called 
Gnnga Renpo (the Galaxy federation)、 
it consists of*' two towns and four 
cties that include the municipali- 
ties“ of Ofunato in Iwate Prefecture, 
Sagamihara in Kanagawa Prefecture 
and Sakuin Nagano Prefecture. What 
is common to all these municipalities 
1s each also happens to be home to fa- 
eilities““ related to space development. 
The federation was founded in 1987. 

In the spirit of “humor and parody" 
the federation has since actively pro- 
moted student exchanges and sports 
exchanges. The member municipalities 
also have mutualW-assistance agree- 


ments to provide disaster relief. When 
Ofunato was hit hard by the Great 
East Japan Earthquake and tsunam 
in March 2011, the other "Tepublics”" 
sent huge shipments of supplies. Some 
dispatched“ officials や who specialized 
In urban development issues. 

In a mega-disaster, neighboring 
communities are often unable to help 
one another because they themselves 
are in need of help. That is why a 


]F7 assistance arrangement 


rec1DrOCa 
between geographically distant com- 
munities is more practical. In Ginga 
Renpo's case, there was the added 
advantage of familiarity“ among the 


member communities after decades of 
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「 愛 接 カ 」 と い 言葉 が ある 。 
被害 に あっ た 地域 が 他 の 自治 体 や 
ボラ ンティア の 支援 を 滞 りな く 受 
け 入れ る 旋 を いう 。 助っ人 が せっ 

か くき て くれ て も 、 受 け 入れ 態勢 
が 不 十分 だ と 現場 は 混乱 する 。 銀 


ん り ょ く 


河 連邦 は 日 頃 か ら 受 接 カ を 鍛え 
全て お く 競 み だ っ た と も いえ そ 
2 の: 夫 和 


は ん し ん だ いし 


が 0 
纏 戸 市 が 去年 作っ た 有 接 計画 


mutual cooperation. 

“Juen-ryoku"” (the power to rece1ve 
aid), is a term used when describing a 
disaster-stricken community's abihty 
to readily accept assistance from of- 
ficials and volunteers from other com- 
munities. If a disaster area is without 
the organized structure needed for 
recelving aid, aid workers will be un- 
able to perform their tasks efficiently. 
One could say that Ginga Renpo was 
an experiment of sorts“ in honing*" 
its members ability to recenve help. 

Jan. 17 marks the 19th anniversary 
of the Great Hanshin Earthquake of 
1995. The Osaka edition of The Asahi 
Shimbun recently reported that the 


ち ちゅ う も く せん じ つ 
地 か ら 注 目 さ れ て いる と 、 先 日 の 


本 紙 天 阪 社 販 の 記事 で 読ん だ 。 
いざ と いう とき 支援 し て ほし い 業 
0500 ン 
を まとめ 、 事 前 公開 し た 。3 


けい 和 


に っ / 叶 し の 抽 放 か 
必要 と 考え た と いう 。 

助け 合い が うま くい く よ う 「 有 
けら れ 上 手 」 に な る 。 お 互い 様 の 
さぶ で 、 あり が と う の 守 : 葉 と と も 


に 。 


Kobe municipal government's a1d- 
receiving Drogram, created last year, 
is attracting nationwide attention. 
Released on the Internet,the program 
defines the types of assistance needed 
and the skills required from relief 
workers. The city reportedly“" felt the 
need to create this program based on 
the lessons learned by municipal staff- 
ers*“ who were dispatched to disaster 
areasin the immediate aftermath*"of 
the March 2011 catastrophe*『. 

For mutual-assistance arrange- 
ments to work, people need to learn 


*5 when it is 


to accept help graciously 
their turn to rely on the kindness of 


others. (The Asahi Shimbun, Jan. 17) 


マ 佐 久間 正英 さく ま ・ ま さ ひ で (1952- た め に 死去 。61 歳 だ っ た 。 
2014)。 ミエ テージ シャ ン 、 音 楽 プ ロ デ ュ ー 
サー。1975 年 に ロッ ク バ ンド 「 四 人 由子 」 
の ベー ス 奏 者 と し て デビ ュー。[ プ ラス チッ 
クス 」 プロ デュ ー サ ー と し て 、BOOWY 
や GLAY、TUDY AND MARY、 エ レフ ァ 
ント カシ マシ な ど 幅 広い アー ティ スト の 作 
品 を 手がけ 、80 一 90 年 代 の ロッ ク ・ ポ ッ 
プス シー ン を 牽引 し た 。16 日 、 胃 が ん の 


信 英 文 訳注 
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向上 有史 Receiving aid in times of disaster takes skill 
被災 時 に 支援 を 受け 入れ る た め の 能 力 


ネ 1 
ネ 2 


*8 


*4 
*5 


*6 


ネ ワ 


*8 
いり 


*10 
*11 
ネ *12 
*18 
*14 


*15 


consist of 
mnumicipality 


facility 


mutual 
dispatch 


ofcial 
reciprocal 


familiarity 
of sorts 


hone 
reportedly 
staffer 
aftermmath 


catastrophe 


graciOuSly 


[ 動 ] 一 で 成り 立っ て いる (=to be formed from sth)。 

[名 ] 自治体 , 市 (町 ) 当局 (= the local government ofa 
place)。 
[ 名] 施設 , 設備 (= a building or place that provides a particular 
SeTVICe)。 

[ 形 ] お 互い の , 相互 の (= shared by two or more people)。 

[ 動 ] 急 送 す る (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 
DOSe)。 
[名 ] 官 僚 , 役人 (= sb with an important position in an organi- 
Zation)。 

[ 形 ] 相 互 の , 互恵 の (= mutual: involving two people or groups 
who agree to help each other)。 

[名 ] な じみ 深 さ , 知識 (= a good knowledge of sth)。 

[ 形 ] あ る 種 の ちょ っ と し た (= used when sth is not a good 
or typical example of its kind of thing)。 

[ 動 ] 磨 き を か ける (= to develop and improve sth over a period 
of time)。 

[ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to what some 
people say)。 

[名 ] ス タッ フ の 一 員 , 職員 (= amember of staffD。 

[ 名] 余波, 影響 (= the effects and results of sth)。 

[名 ] 大 災害 . 大 異変 (= a sudden event that causes many peo- 
ple to suffer)。 

[ 形 ] 優 し く , 親切 に に pleasantly and politely)。 
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IM 小野 田 赴 郎 さ ん 逝く 


きのう の 昼 時 、 会 社 近 く の 店 に 
入る ど . た くさ ん 飾ら れ た 色紙 の 
NIRO SI の 

っ た 。「 不 焼 不 届 ]。 拓 者 を 頼ま れ 
MM 葉 だ 。「 負 け て た 
まる か 」 と いう 気概 を 大 切 に し て 
いた 人 らし い 、 勘 い の あ る 筆跡 
だ っ た 。 

小野 田 さん が 1 年 の 生涯 を 閉じ 
た 。1974 年 、 フ ィ リ ピン ・ ル バ ン 
グ 島 で の 29 年 間 の 港 伏 か ら 生還 し 


た と き の 日 本 中 の 騒ぎ が 忘れ られ 
人 ない 。 敗戦 を 信じ ず 、 山中 で ゲ リ 


ラ 戦 を 続け て いた と いう 驚き が 、 
平和 な 社会 を 橋 る が せ た 。 

生き て 護 四 の 年 め を 受け と 
いう 。 だ が 、 陸軍 の スパ バイ 教 育 は 
違っ た らし いい 。 ま 砕 は 許さ ぬ 。 絶 
対生 きろ 。 い つ 東 て る と も 知れ ぬ 
任務 の 日 々 の 中 で 、 それ が 死 へ の 
読 悪 を 丈 服 する 支え に な っ た 。 
歓 呼 の 声 で 迎え た か に 見 えた 世 
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Hiroo Onoda's signature was on 
one of the many handwritten mes- 
sages on “shikishi” calligraphy boards 
adorning“ the walls of a restaurant 
1 went to on Jan. 17 for lunch near 
my office. Onoda's one-phrase mes- 
sage, written in a bold, firm hand, 


was “futofukutsu.” which means 


“inmdomitable 守 の 

Asaman who believed in never g1v- 
ing up, Onoda always chose this word 
when he was asked to write something 
on a shikishi. 

Onoda, a former intelligence“ of- 
ficer of the Imperial Japanese Army, 
died on Jan. 16. He was 91. 

T will never forget the nationwide 
sensation he created in 1974 when he 


emerged*” from hiding in the jungles 
of the Fihipino island of Lubang after 
29 years. People in our peaceful socn- 
ety were thoroughly shocked to learn 
that Onoda had continued to wage“ 
guerrilla warfare in the jungles for as 
many years,refusing to accept Japan's 
defeat in World War II. 

The wartime military ordered 
soldiers to die rather than suffer the 
humiliation of surrender. But that was 
apparently*" not what intelligence of 
ficers of the Imperial Japanese Army 
were taught. They were under strict 
orders to survive at all costs“, and 
to never even think of dying a heros 
death. These orders helped the officers 
overcome any temptation to seek death 
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間 は 、 小 野田 さん を いら 立た せ 
る 。 軍 人 精神 を 堅持 し た 英雄 と 持 
らち 上 げ る か と 思え ば 、[ い まわ しい 
戦争 の 亡 寺 ] と うと まれ た り 。 著 
書 1 わが 回 起 の ル バ ン グ 島 | に 帰 
国 後 の の 昔 藤 を 記し た 。 プ ジ ジ 
ル に 新天地 を 求め た が 、 それ で も 
日 本 は 小野 田 さ ん の 故郷 だ っ た 。 
強く あれ 。 野性 を 取り 戻せ 。 KN 
ども た ちの た め に 開い た 「 自 然 
聞 ] に は こ れ ま で 2 方 人 以上 が 参 


as an escape from their seemingly 
interminable*" mission. 

Back in Japan, Onoda soon became 
irritated“" with this society that ap- 
peared at first to welcome him home 


※11 aS a 


with open arms. He was hailed 
hero who never lost his warrior spirit, 
but then, he was also shunned*“ as 
a “hateful ghost of World War II.” In 
“Waga Kaiso no Rubangu-to" (My Rec- 
ollections of Lubang Island), Onoda 
recalled his inner confhct back then. 
One year after his repatriation*. 
Onoda moved to Brazil to start a new 
jife, only to realize later that his heart 
belonged in Japan. 

After returning to Japan, he opened 


an educational outdoor nature school 


加 し た 。 い ま の 日 本 人 は 能 到 所 
で 、 た くま し さ が な い 。 島 で 半 本 
な 風土 と 対 時 し て きた 経験 を 伝 
恋 計 和 れ ば ほ 。 そ ん な 危機 感 か ら 始 め 
谷 4 ノダ ー ク 夫 s 

昨秋 に 出版 し た 「 生 きる 」 に は 、 
[人 間 は も と も と 殺し 合う よう に 


も と ぐん じん 


は で き て いな い ] と ある 。 元 軍 人 
の 重い メッ セー SZ で の 。 


called Shizenjuku to teach Japanese 
children to be tough and be able to 
channel** their “primitive” selves. 
More than 20.000 youngsters have 
attended this school to date*『. 

Seeing how frivolous*" and soft 
the Japanese had become, Onoda was 
driven by a sense of urgency to share 
with the younger generation his exDe- 
rience of living in the harshest of cir- 
cumstances on Lubang. Running the 
nature school became his hfe's work. 

In “Tkiru” (To ]ive), a book he 
published last autumn, Onoda noted: 
“Humans are not made to kill one 
another.” This is a weighty message 
from a former soldier. (The Asahi Shim- 
bun、 Jan. 18) 


プー 


ヤマ 小野 田 寛 郎 お の だ ・ ひ ろ お (1922-2014)。 
陸軍 軍人 、 実 業 家 。1944 年 に 陸軍 中 野 学 
校 二俣 分 校 に 入り 、 ゲ リラ 戦 や 情報 戦 を 学 


2014 年 ] 月 18 日 土曜 日 


年 、30 年 ぶり に 帰国 。 戦後 は 経験 を 生か し 、 
青少年 の 野外 活動 の 指導 な ど に 当たっ た 。 
16 日 、 心 不全 の た め に 死去 。81 歳 だ っ た 。 


ん だ 後 、 フ ィ リ ピン の ル バ ン グ 鳥 に 着任 。 
45 年 に は 終戦 を 知ら せる 米 軍 の ビラ を 目 
に し て いた が 、 内 容 や 日 本 語 が 不正 確 だ っ 
た た め 、 米 軍 の 謀略 と 判断 。 終 戦 を 信じ ず 
に ゲリラ 戦 を 継続 し た 。 ジ ャ ング ル で 冒険 
家 の 男 性 に 会 っ た こと を きっ か け に 、74 
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The man who never surrendered' passes into history 


不屈 を 通し た 男 の 生 涯 が 閉じ られ た 


Surrender 
adlorn 
indomitable 
intelligence 
emerge 
wage 
apDDarently 


at all costs 


intermninmaDble 
irritated 


hail 
Shun 
repatriation 


channel 


to dlate 
frivolous 


[ 動 ] 隆 供する (= to admit that you have been defeated)。 
[ 動 ] 装 飾 す る (= to decorate sth)。 

[ 形 ] 不 屈 の (= having great determination or courage)。 
[名 ] 情 報 部 , 情報 収集 (= information concerning an enemy: 
an agency engaged in obtaining such information)。 

[ 動 ] (物陰 な どか ら ) 出現 する (= to appear or come out from 
somewhere)。 

[ 動 ] (戦い な ど ) を 遂行 する (= to start and to continue a war 
or a fight)。 

[ 副 ] (実際 は と も か く ) 見 た と ころ は らし い (= according 
to what you have heard or read)。 

[ 副 ] ど ん な 犠牲 を 払っ て も (=atany cost: no matter what diE- 
ficulties are involved)。 

[ 形 ] 果 て し な く 続 く (=continuing for too long)。 

[ 形 ] い らい らし た (= feeling annoyed and impatient about 
sth)。 
[ 動 ] 称 苦 す る , 歓 呼 し て 迎え る (=to publicly praise)。 

[ 動 ] 境 ざけ る (= to deliberately avoid sb/sth)。 

[名 ] 本 国 送還 , 帰国 (= the sending back sth to its country of 
origin)。 

[ 勤 ] 由 く , ある 方 向 へ 向け る (= to direct sth into a particular 
place or situation)。 

[] 現 在 ま で (= until now)。 

[ 形 ] 軽 肖 な , つま ら な い (not serious or sensible)。 


ど 
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SS 
18 みか ん の 役どころ 


どちら も お な じみ の 果物 な が 
ら 、 みか ん と りん ご は 役 ど こ ろ が 
違う と 、 先 の 朝日 歌壇 に 思っ た 。 
( 考 と 僕 二 人 で 囲む 冬 の 夜 「 こ た 
つ ] と 「 み か ん 」 は ベス トカ ッ プ 
ル ) 近藤 史紀 。 み か ん に は 暖か い 
色 の も た ら す 「 実 定 ] の よう な も 
の が ある 。 

MP 6 夫 に た と えば 歌 人 の 

・ 河 野 答 子 さん の 一 昔 を 四 いい 出 

すし こ と を 唯一 の 積 


極 と し て 別れ 来 に けり )。 同 じ [いふ 
た り 」 の こと を 詠ん だ 歌 な が ら 、 
淡い 鉱 想 と 硬 さ を た た える 。 実体 
験 に せよ フィ ググ ee に 革 よ 、 肥 
方 の 歌 で みか ん と りん ご の 交 挨 は 
まま 

目 の 色 に 染まっ た みか ん は 、 安 
ら げ る 「 人 の 間 栖 ] の 晴 境 の よう 


で も ある 。 暖か い 色 に 家族 の 記憶 
3 
鐘 の 団 業 の 名 脇役 が 、 消 費 の 低 
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“Mikan” oranges and apples are 
equally familiar to us. But a poem 
that ran recently in the Asahi Kadan 
poetry section of The Asahi Shimbun 
reminded me that we associate“" 
quite different images with these 
two fruts. 

The poem, penned by Fuminori 
Kondo, goes: "Alone with you on a 
winter night/ A mikan is the best 
partner of the 'kotatsu (foot warmer) 
we share.” The fruit's warm color con- 
jures“”images of a cozy“, stable rela- 
tionship between romantic partners. 

As for apples, here is a poem by 
Yuko Kawano (1946-2010): “Giving 


you a green apple was the only ad- 


vance lmade on you/ Before we spht.“ 
This, too, is about a romantic couple, 
but there is something bleak* and 
stiff about this relationship. 

Whether the above tyo poems Were 
based on real experiences or not, they 
simply wouldnt work* 下 the mikan 
and green apple switched places. 

The sunny color of mikan oranges 
seems to suggest a comfortable hu- 
man relationship. It must make some 
people recall fond memories of ther 
family members. A bowl of mikan is 
the first thing Ithink of when Timag- 
ine a family hanging out together in 
wnter. 

But Japan's mikan consumption 
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可 が 聞こ えて 久しい 。 

ピー ク だ っ た 1975 ( 昭 れ 50) 年 
の 約 5 分 の 1 に 減っ て いる と いう 。 
「 日 本 人 が 最も 多 く 食べ る 果物 | 
の 座 は 10 年 前 に バナ ナ に 研 わ れ 
だ 。 茶の間 か ら こ た つが 減っ た か 
ら ーー な ど と 理由 に は 諸説 ある よ 
りあ た 

思え ば 、 テレ ビ の チャ ン ネ ル を 
まだ 回 し て いた ころ が こ た っ の 全 
盛 時 代 、 すなわち みか ん が 肢 を 


has remained slack*“" for quite a 
while*7. he current consumption 
volume is said to be only about one- 
ffth of the peak level in 1975. In 
2004, bananas replaced mikan as the 
most-eaten fruit in Japan. 

Various theories have been pre- 
sented to explain the dechne in mi- 
kan consumption, such as that fewer 
Japanese homes now have a kotatsu. 

Come to think of it 飼 , the mikan's 


?) was at its zenith*" 


prominence* 
when there was a kotatsu in prac- 
tically every Japanese home, and 
families sat around while watching 
television, before it had a remote con- 


trol. Tf the mikan's dechne is tied to 


張っ て いた 時 期 だ っ た 。 み か ん の 
低迷 と と も に 、 人 どう し の 円 居 が 
減り つつ ある の な ら 、 寂 し いこ と 
7 

災 ど ころ の 話 に 戻っ て 、 み か ん 
宙 き る っ て 人 へ る 折ら バ 
ナナ に は 個々 で 食す る イメ ー ジ が 
ある 。 多忙 な と き は 食事 代わ り に 
夫 り が た い 。 果物 も ま 

、 世に つれ 。 個 々 が 狼 々 に な ら 
0 心配 で は ある が 。 


less time spent together for families 
and friends, then that's rather sad. 

Going back to how different fruits 
have their own distinct image, one 
could say that the mikan is something 
people eat facing one another, while 
the banana is for eating alone. The 
latter*! also makes for a convenient 
meal substitute** for people on the 
0 

People's fruit preferences change 
with the times, and that's only 
natural. But 1 hope the present trend 
doesnt indicate an increase in ]on- 
ers*" who mistake*? their withdraw- 
afrom company for individualism. 
(The Asahi Shimbun, Jan. 19) 
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引 旧 Mikan no 1onger integral part of family hfe in Japan 
も は や 家族 団 仙 に つき も の と は いえ な い 


lo 
ネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
ネ 9 
*10 
la 
ネ 12 
ネ *13 
*14 
ネ *15 


*16 


aSSociate 
COmjure 

COZY 

bleak 

work 

Sslack 

quite a while 
come to think of it 
promnimenmCe 
zenith 

latter 
Substitute 
on the go 
loner 


mnistake for 


withdrawal 


[ 動 ] 結 び つ け て 考え る (= to make a connection in your 
mind)。 

[ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 


] 居 心地 の よい (= easy and convenient)。 
] わ び し い , 荒涼 と し た (= charmless and inhospitable)。 


[ 動 ] う まく め ゆく. 効果 が ある (= to be effective or success- 
tl)。 
[ 形 ] た る ん だ , 閑散 期 の (= with less business activity than 


usual)。 

[名 ] か な り 長 期間 (= a fairly long time)。 

[ 副 ] 考 えて みる と (= on reflection: when you think about i0)。 
[名 ] 傑 出し て いる こと , 重 越 (= the state of being important 
or well known)。 


SUCC 


[名 ] 


in)。 


[名 ] 


全盛 期 , 絶頂 (= the time when sth is strongest and most 
essful)。 
( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 


mentioned)。 

[名 ] 代 わり と な る 物 (= sth that is used instead of sth else)。 
[ 形 ] と て も 忙し い (に very busy or active)。 

[名 ] 一 匹 G お おかみ (= sb who likes to be alone and has few 
friends)。 

[ 動 ] 調 る . 取り 違え る (= to wrongly think that one thing is 
sth else)。 

[名 ] 引 き 下 が る こと , 隠 前 (= the act of no longer taking part 
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19 「 武 器 な き 鳥 」 の 基地 


17 世紀 来 と いう か ら 江戸 の 元 要 
時 代 、 琉球 か ら の 僧 を 迎え た 江戸 
の 備 が 、 その 帰 弥 に 際 し て 贈 っ た 
漢詩 が ある 。 「 琉 球 は 伯 か な 大 海原 
に 浮か | と 書き だ し 、( 其 の 民 
天性 礼 議 に 狗 い プ 古 より 未だ 下 和 
を 用 うる を 開か ず ) と 続い て い 
く 。 札 儀 正しく 、 武宮 を と っ て 
戦っ た こ と が が VN、 40 

その 「 武 喜 な き 島 」 が 19 世紀 
の 初め に ナポレオン を 驚か せ た 話 
は 前 に も 書い た 。 英軍 艦 が 琉球 周 
辺 を 航 泊 し た 帰 人 ゼ セント ヘ ルナ 
島 に 流さ れ て いた 元 生 帝 に 艦長 が 
会 っ て 話し た 。 ナポレオン は 、 起 
容 を 持た ぬ 民 の 存在 を 信じ か ね た 
倒 E 沿 。 

それ か ら 60 年 ほど た っ て 、 明治 
政府 は 琉球 王国 を と りつ ぶ UL し 到 目 
本 に 組み 入れ る 。 沖 縄 県 が 誕生 
上 太平 洋 戦 争 で の 地上 戦 の 上 
記 至っ た 。 . そ れ に し て も 、 日 本 へ 
の 併合 措置 を さす 「 琉 球 処 人 )」 
[ 向 何と 酷 な 山 き だ ろう 。 

この 言葉 は 戦後 本 土 が 沖縄 に 
難儀 を 強い る た びに よみ が えっ 
た 。 講和 条約 に よる 切り 離し 。 米 


軍 基 地 を 残し た まま の 復帰 。 そ し 
て いま 、 間 天 間 飛 行 場 の 県 内 移設 
に も 、 そ の 言葉 が 重ね られ て いる 。 
沖縄 の 基地 の 多く は 米 軍 の 「 多 
剣 と ブル ドー ザー 」 で 有無 を 言 5 わ 
さ ず 人 造 られ た 。 だ か 如 放 ま を 容認 し 
た 基地 と な れ ば 違っ て くる 。 何 か 
起き た と き に 確固 た る 声 を 上 げ ら 
れる か ーー そん な こと も 沖縄 に 住 
む 知 人 は 愛 え て いる 。 


ちょ う せ ん き 


移 ミ 先 の 名 護 市 民 は 市 長 選挙 で 
2 の 意思 を 示し た 。 それ は 政府 
自民 党 の あか ら さ まな 「 札 束 と ブ 
ルド ー 2 」 へ の 軽 蔵 で も あっ た 
生 ず 。 押し つけ は も は や 限界 で あ 
令 。 


米 軍 キ ャ ンプ ・ シ ュ ワ ブ の フェ ンス に 付け られ た 米 
軍 普 天 間 飛行 場 の 辺野古 移設 に 抗議 する 布 = 19 日 、 
沖縄 県 名 護 市 
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ち ほう ぎかい 


20 地方 議会 に 


「 お 呼び で な い 」 は 、 い わ ず と 
知れ た 族 守 木 等 さん の ギャ グ で あ 
培 3 科 ド U 
て 、 お 門 違 いな こと を 言い 、 そ こ 

SWNT 
る. その と き に 匠 り 証 す セリ フ た 

こん な 一 二 の 紙 な ど 、 お 呼び で 
な いよ 。 国 は そう 言い 捨て る の だ 
ろう か 。「 脱 原発 を 求め る 意見 書 
を 可決 し た 地方 議会 が 、 全 国 で 
455 に の ぼっ て いる 。 お と と い の 


だ つげ ん ば ぱつ 


広がる 脱 原発 


本 紙 が 報じ た 。 地方 自治 法 に 基 づ 
くも の で 、 衆参 両院 の 議長 や 音 相 
ら に 出す 。 

た と えば 高知 市 議 合 は 3・ ・11 直 
後に 動い た 。 原発 は 安全 面 で 「 投 
術 が 未 確 立 」、 自然 火 害 に も 「 無 防 
備 ] だ と し て 、 牙 策 の 抜本 的 見 直 
し を 求め た 。 長崎 県 識 合 は 「 放 射 
線 の 恐ろし さ を 経験 し た 各地 と 
し て 」 原発 に 頼ら な い 社会 づく リ 
を 訴え た 。 
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The gag hne “oyobidenar' (Im not 
welcome)、made famous by comedian 
Hitoshi Ueki (1926-2007),is used by 
people who know they are uninvitedl 
say the wrong things in the wrong 
places and are frowned upon** by 
others. 

The Asahi Shimbun on Jan. 19 
reported that 455 local assembhes 
across the nation have approved 
written statements“ calling for* や the 
abolition** of nuclear power genera- 
tion. Will the central government say 
that such statements are not wanted 
and then ignore them? Based on the 
]ocal autonomy law, the statements 
are submitted to the Lower House 


speaker, the Upper House president, 
the prime minister and others. 

For example, the Kochi municipal 
assembly acted immediately after 
the March 11, 2011, Great East 
Japan Earthquake and tsunam1. 
It called for a drastic review of the 
national nuclear energy policy on the 
grounds that*? “safe technology has 
not been established,” and nuclear 
power plants remain “vulnerable“ 
to natural disasters.” The Nagasaki 
prefectural assembly demanded the 
nation establish a society that does 
notrely on nuclear power generation, 
eiting itself “as a stricken area that 
experienced the horrors of radioac- 
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NUCE 

管 す る 義務 が ある わけ で も な 

国策 で ある エネ ルギー ー 政 策 に 
よい な し を する な どす 
る 政治 家 や 官 『 僚 も いる か も し れ な 
N\。 それ で も 全国 の 3 割 近く の 地 
2 会 孝 を あげ た 天 は 重い 。 


て ん リ ょ くき 


HH 
く 放 し に 直結 する 。 放射 能 危険 
は 原 鞭 に 近い 自 ) 2 だ け の 間 て 
は な い 。 住民 を 代表 する 議員 が 、 


tivity.” 


The statements are not legally 
※10 


binding“ nor are the recipients 


obliged to respond. Some politicians 
and bureaucrats may take a def- 


*H attitude and tell 1ocal assem- 


※12 


ant 
blies not to stick their noses into 
energy policy, which is a national 
issue. Still, the fact that nearly 30 
percent of all local assemblies in 
Japan spoke out*" means the move- 
ment has some weight behind it. 
The ways in which electric power 
is generated directly affects the 
Hives of residents. The danger of 
radiation is not just the concern of 
communities located near nuclear 


て ん り ょ ( が いし ゃ ち じ ちな たい 


政府 と 電 カ 会 社 と 立地 自 治 体 に ま 


ぶん か ん が 


か せき り に せ ず 、 自 分 た ち で 考 
え 、 行 動 し よう と する の は 当然 だ 
の 

声 の あげ 方 は さま ざま で いい 。 
こ う し た 動き は 日 本 の 民主 主義 を 
分 厚く する 。 お 呼び で な いと いわ 
れ て も 、 植 木 きん よろ し く 「 こ りゃ 
また 失礼 いた し まし た 」 と 引き 下 
が る 必要 は な い Ne 


power plants. It is only natural for 
assembly members who represent 
citizens to take the initiative by 
thinking and acting instead of just 
leaving the matter to the central 
government, power companies and 
local governments that host nuclear 
power plants. 

There may be various ways to 
speak out. Such moves make the 
nations democracy stronger. ven 
when they are told that they are not 
welcome, there is no need to back 
down, saying “Koryamata shitsuren 
itashimashita” (Oh, Im sorr9, an- 
other one of Uekis signature*" gag 
jnes. (The Asahi Shimbun, Jan. 21) 
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マ 加 藤 精 三 か と う ・ せ い ぞ う (1927-2014)。 
声優 、 俳 優 、 ナ レー ター。 ア ニ メ 「 巨 人 の 
星 」 で 星 飛 雄 馬 の 父 ・ 一 徹 役 を 演じ る な ど 、 
1960 年 代 か ら 声 優 と し て 活躍 、 洋 画 の 吹 
き 替 えも 多く 務め た 。17 日 、 勝 充 が ん の M 
た め に 死去 。86 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Local assemblies sound off on ending reliance on nuclear energy 
地方 議会 が 脱 原 発 の 声 を あげ る 
*1] sound o 研 [ 動 ] 合 図 の ラッ パ を 吹く , 大 声 で 言う (= to express your 
opinions forcefully)。 
*2 reliance [名 ] 依 存 . 頼る こと (= the state of depending on a particular 
person or thing)。 
*3 fown upon [ 動 ] 一 に 対し て 渋い 顔 を する (=to disapprove of sth)。 
*4 statemnent [名 ] 陳 述 . 発言 (= sth you say or write)。 
*5 call for [ 動 ] 要 求 す る , 訴え る (=to publicly ask for sth to happen)。 
*6 abolition [名 ] 廃 止 . 全廃 (= the oficial ending of an activity)。 
*7 onthe grounds that [ 接 ] 一 の 理由 で (= for the reason that)。 
*8 vulmerable [ 形 ] 弱 い , 脆弱 な (= weak or easy to hurt physically or men- 
tally)。 
*9 bimnding [ 形 ] 拘 束 力 が ある ., 義務 と な る (=that must be obeyed)。 
*10 recipient [名 ] 受 納 者 . 受取 人 (= sb who receives sth)。 
*11 defiant [ 形 ] 反 抗 的 な , 挑戦 的 な (= not willing to accept criticism or 
disapproVal)。 
\12 stick sb's nose [ 動 ] 和 干渉 する ,. お せっ か いす る = to become involved in sth 
into sth that does not concern you)。 
*18 speak out [ 動 ] ず ば り と 境 應 な く 言 う (= to state your opinions pub- 
licly)。 
*14 signature [名 ][ 形 容 詞 的 に 〕 特徴 づけ る (= serving to identify or dis- 


timguish a person、 gTOuD, etc.)。 
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げん ざい 光生 い 


21 現在 進行 形 の オウ ム 


7 まま の 


信 G の な い 人 で も 、 宗教 に 中 来 
する こ と ば を それ と 知ら ず に 使っ 
て いる こ と は 多い 。 た と え は | どっ 

ee も 359Ri 伸 庫 ト 本 「 夫 * 根 清光 0 人 な 
まっ た も の と いう 。 目 呈 、』 鼻 、 


、 がら 7 だ 、 心 の 六 根 が 清らか に 
な る こと で 、 箸 出 に 登る と き な ど 
に 唱え られ る 。 


僧 信 で 作家 の 玄 価 宗 久 さん * の 
近刊 『 さ すら い の 仏教 語 】 に 教え 
られ た 。「 う ろう ろ 」 や 「 お っ くう 」 


ほ と け お し 


な ども そう だ と Lv う 。 仏 の 教え が 
私 た ちの 日 常に Ki に 深く 入り 込 
ん で いる こ と か と 菅 く 。 

款 教 を 名 来 っ て は いて も 視 合 が 
と う て い 受け 入れ られ な い 類 い の 
も の も ある 。 オウ ム 真 理 教 に よ 放 
一 寺 の 事件 の 才 判 が 再開 され た 。 
総 挙 に も 出 て いた 教団 が 実は 狂 
信 的 な 犯罪 集 団 だ っ た 。 そ の 事実 
は 私 た ち を 呆然 KN と させ 、 肪 宅 さ せ 
ja 
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It is not uncommon for even non- 
religious people to use express1onS 
without knowing they derive from* 
religion. For instance, the interjec- 
tion“ “okkoisho,” often used when 
jifting heavy objects with an effort 
or plopping down“ into a chair, is 
sand to come from the Buddhist 
word "rokkonshojo.“ 

“Rokkon" refers to the six sense 
"Organs” 
body and mind--and “shojo" means 
cleansing. Buddhists chant rokkon- 


--eye, ear, mnOSe, tongu@, 


shojo when chimbing sacred“ moun- 
tanns. 

T earned about from the re- 
cently published book “Sasurai 


no Bukkyogo” (Roving*? Buddhist 
language) by Buddhist priest Ye- 
nyu Sokyu. Such expressions as 
“uo urOo (wandering) and “okku" 
(bothersome ず ) also derive from 
Buddhist words, according to the 
author. 1 am surprised at how Bud- 
dhist teachings are deeply embed- 
ded*? in our daily Hives. 

But there are also matters that 
claim to be religious but are com- 
pletely unacceptable to society. 
Court trials on the series of crimes 
committed by the Aum Shinri- 
kyo cult have resumed. We were 
staggered“ and shocked by the 
fact that Aum Shinrikyo, whose 
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30 央 前 後 の 斉 年 た ち が な ぜ あ の 
よう な 必 行 を 繰り 返し た の か 。 0 
KC 189 人 の 判決 が 出 て い `\ る の に 、 
確たる 答 まえ は 得 ら れ て いな い 。 彼 
ら の 信 仲 が 絶やさ れ た わけ で も な 
い 。 オ ウム か ら 派 生 し た 教団 は 事 
件 を 知ら な い 世代 の 信徒 を 増やし 
て いる と いう 。 

居場所 が な い 。 まわ りか ら 未 認 
され な い 。 被告 ら を 暴走 さ せ た か 
も 知れ な い 生き づら い 思 い は 、 今 


members also ran for the Lower 
House, turned out to be a fanatical 
crimimal grouD. 

Why did these young people, 
mostly aged around 30, repeat- 
edly commit such atrocities*?2 Al- 
ready, rulings*" have been handed 
down*" to 189 people, but we have 
yet to fimd a concrete answer to 
this question. Their faith*“ has not 
been severed*"。 either. A spin-off 
organization from Aum Shinrikyo 
is said to be attracting a grow1ng 
number of young followers who 
do not personally know about the 
deadly incidents caused by the cult. 

Having no place to turn and no 


水曜 日 5 の 


を 生き る 人 の 方 が 前 まっ て いる 。 
20 代 の 社 全 学者 、 古 市 室 寿 さん が 
そう 指摘 し て いた 。 で あれ ば オウ 
ム は まさ に 現在 進行 形 の 問題 だ 。 
狂信 の 手前 に 思い 込み が ある 。 
思い 込み は 若い と き ほ ど 強 いと 、 
を 筑 さ ん は 説く 。 どっ こい し ょ が 


1 ん ちょ う せ 


口癖 に な っ た よう な 年 長世 代 が 、 
若い 世代 の た め に で きる こと は 何 
か と 自問 する 。 


approval from those around them, 
the defendants must have found 
中 difficult to fit into society. Such 
feelings, Which may have caused 
them torun amok** are actually*? 
stronger among contemporary 
people, according to Noritoshi Fu- 
ruichi, a sociologist in his 20s. If 
so, Aum is a problem that has not 
gOne aWaYy. 

Preconception, which is stron- 
ger among Younger Deople, comes 
before fanatical belief, according to 
Genyu. 1 ask myself, what can the 
older generation, who keep saying 
*dokkoisho,” do for younger people? 
(The Asahi Shimbun., Jan. 22) 


マヤ 玄 信 宗 久 


信 英 文 訳注 


l 間 Aum Shinrikyo cult problem has not gone away 


ai 
まり 
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げん ゆう ・ そ うき ゅ う (1956-) 。 
小説 家 、 了 臨済宗 の 僧 但 。 さ きま ざま な 仕事 を 
経験 し た あと 、 京 都 天 龍 寺 専 門 道 場 に 入門 。 
2001 年 「 中 陰 の 花 」 で 草川 賞 を 受賞 。 以 
後 精力 的 に 凌 筆 活動 を 続け 、 著 作 に 「 ア プ ブ 
ラク サス の 祭 本 化 蝶 散華 」「 御 開帳 綺 琴 」「 龍 
の 楼 む 家 ] な ど 。 ほ か に 仏教 や 禅 に まつ わ 
る エッ セイ や 対談 本 も 多い 。08 年 より 福 
寺 第 35 世 住 職 。14 年 「 光 の 山 」 で 芸術 
選奨 文部 科学 大 臣 賞 を 受賞 し た 。 
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オォ オウム 真理 教 問題 は まさ に 現在 進行 形 の も の 


derive from 
interjection 


plop down 
Sacred 
YOyinmg 


pbothersome 
embed 


staggered 
atrocity 
ruling 


hand down 


faith 
SeVer 


run ammnok 


actually 


[ 動 ] 一 に 由来 する に to come or develop from sth)。 

[名 ] 感 嘆 詞 , 不意 の 発声 (= a word or phrase used to express 
a strong feeling)。 

[ 動 ] ど し ん と 座る (に to sit down carelessly but gently)。 

[ 形 ] 神 聖 な , 斑 な る (relating to a god or religion)。 

[ 形 ] あ ちこ ち 移 動 す る (= travelling around from place to 
place)。 

[ 形 ] や っ か いな , 面倒 な (= causing trouble or difficulty)。 

[ 動 ] 理 め ゆる, はめ込む (= to put sth frmly and deeply into sth 
else)。 
[ 形 ] が く ぜ ん と し た に very surprised and shocked)。 

[名 ] 残 虐 行為 (= a cruel and violent act)。 

[ 名] 判決 , 判定 (= an official decision made by a cour)。 

[ 動 ] (判決 な ど ) を 言い 渡す (= to officially give a decision, 
statement。 etc.)。 

[名 ] 信 仰 . 信念 (= strong religious belief)。 

[ 動 ] 切 断 す る , 断つ (= to break or separate. especially by cut- 
ting)。 

[ 動 ] 暴 れれ 狂う , 度 を 失う (= to behave in an uncontrolled and 
often violent way)。 

[ 副 ]( と ころ が ) 本 当 は , 実際 に (= used to emphasize the real 
or exact truth of a situation)。 


ち ほう せん 
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か ん けい 


22 と の 人 は 


| 汗 縄 を 死に 場所 と ここ ろ えて 
政治 活動 を まっ と うし た い ] と 
いっ た 政治 家 が いた 。 政 机 静 
欠 で ある 。 橋 本 龍太 郎 贅 権 の 志 
長官 と し て 米 軍 基地 問題 に と り 組 
人 

当時 の 大 田 昌秀 県 知事 は の ち に 
本 約 に 語っ て いる 。 梶 山 欠 は 「 言 
葉 の 端々 に 沖縄 へ の 思い を に じ ま 
せ あと ころ が あっ た | と 。 お る ん 


対立 も あっ た ろう が 、 訪 誠 意 の 


姿勢 は 知事 に 伝わっ て いた 。 い ま 
の 政権 に は 望む べく も な いよ う で 
ある 。 
、 先 の 名 護 市 長 肖 で は 500 俺 円 
札 来 を 見 せ 、 推し た 候 靖 が 負け る 
和 手のひら を 返し た 。 カネ 
を 売れ と いわ ん ば か り 。 に 
了 と いう も の が ある 。 みく が 
る な と いう 反発 が 出 て 不 思 思 議 は な 
い 。 


か つて 梶山 氏 は 「 国 益 な くし て 
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Senroku Kajiyama (1926-2000) de- 
voted* himself to the thorny “issue 
of U.S. military bases in Japan while 
serving as chief Cabinet secretary un- 
der Prime Minister Ryutaro Hashimoto 
(1987-2006). 

Kajiyama once said, “1 hope to serve 
out my political career with the under- 
standing that Okinawa is my dying 
place.“ 

Okinawa Governor Masahide Ota 
later told The Asahi Shimbun that he felt 
Kajiyama's sincerity“ toward Okinawa 
in each word he uttered*?. Of course, 
there must have been times when the 
two men were at loggerheads“, but the 
governor knew Kajiyama tackled the 
bases issue with the best of intentions*. 


Unfortunately, such rapport“ seems too 
much to hope for between Okinawa and 
the current administration headed by 
Prime Minister Shinzo Abe. 

In Okinawa Prefecture, during the 
Nago mayoral election on Jan. 19、 the 
administration dangled*” a carrot worth 
50 billion yen ⑱489 million) in hopes*" 
the city would accept the relocation ofthe 
U.S. Futenma base from Ginowan, also 
im the prefecture. But once the candidate 
下 supported lost, the administration im- 
mediately dropped the offer. In effect, 赤 
tried to get Nago voters to sell their souls 
for money. But humans have something 
called pride. Its no wonder that people 
were outraged at being looked down 


upon*「. 
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県 益 な し ] と いっ た 。 0 で 県 
鈴 の 最大 限 の 尊 宣 が 池 大 の 国益 に 
つなが る と も 。 負担 の 沖縄 へ の 集 
中 に も う し わけ な さ を 王 じ て いた 
こと は 間違い な い 。 その 痛み へ の 
感度 が 、 い ま ど れ ほど ある だ ろう 。 
地方 選 に 国策 の 是非 を か ら め る 
の は お か し いと いう 議論 が ある 。 

お か し い の は どちら か 。 沖縄 以外 
の 地域 に は 米 軍 基地 が 少な い 。 そ 
の 現実 に 冬 地域 の 民意 が 反映 し て 


Kajiyama once sand that there is no 
such thing as a prefecturalinterest ifthe 
national interest is not secured frst. At 
the same time, he also said that paying 
utmost respect to prefectural interests 
leads to maximizing national interests. 
Undoubtedly, he felt pained at forcing 
Okinawa to bear*“ the burden of host- 
ing the bulk of*“ U.8. military bases in 
Japan. 1 wonder how much the current 
administration understands Okinawa's 
pain in this respect*". 

Some people argue that 1S unreason- 


*5 of national 


able to hnk the propriety 
policy to local elections. But is that so? 
There are fewer U.S. milhitary bases on 
Japan's main islands.Canit be said that 


the popular will of individual regions is 


いな いと いえ る だ ろう か 。 沖縄 だ 
け は 民主 主義 板 き で や っ て くれ と 
いう の だ ろう か 。 

東京 都 知事 選 で 原発 が 争点 に な 
る の も お か し く は な い 。 リス スク 
地方 に 押し つけ て いる と いう 加 で 
基地 と 同じ 構造 で ある 。 し か も 、 
ひと た び 事 が 起こ れ ば 袖 害 は ど 


了 げん ば っ つっ 


g 転 も 及び う る 。 基地 と 原発 に 
は 、 ど の 地域 も 当事者 意識 を 持つ 
べき か の だ 。 


not refHlected in that reality? Or do they 
want to say that Okinawa has to go 
without democracy? 

It is not unreasonable that nuclear 
power generation should be a key issue 
during Tokyos gubernatorial elections, 
either. The problems concerning nuclear 
power generation have parallels to the 
issues concerning*“ bases in the sense 
that Tokyo is forcing remote regions to 


shoulder*7 


the risks of hosting nuclear 
plants that supply it with electricity. 
Moreover, once an accident occurs, dam- 
age can spread virtually anywhere. 
Voters in every reglon should be aware 
that both U.S. milhtary bases and nuclear 
power plants are problems that directly 


affect them. (The Asahi Shimbun、Jan. 23) 


* 岩 見 隆夫 
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いわ み ・ た か お (1935-2014)。 


ジャ ー ナ リス ト 、 政 治 評論 家 。1958 年 に 
毎日 新聞 に 入社 。 大 阪 、 東 京 の 社会 部 を 経 
て 政治 部 で 首相 官 や 自民 党 な ど を 担当 。 
論説 委員 、 サ ン デ ー 毎 日 編集 長 、 編 集 委員 
室長 を 歴任 し た 。 著 作 に 「 陸 下 の 御 質問 政 
治 家 」「 平 和 日 本 は どこ へ 」 な ど 。18 日 、 
肺炎 の た め に 死去 。78 歳 だ っ た 。 


代 英 文 訳注 


肖 引 史 Drawing parallels to the issues of hosting U.S. bases and nuclear plants 
米 軍 基地 と 原発 問題 に みえ る 同じ 構造 


*1 


ネ ク 2 


* る 3 


*4 
*5 
*6 
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*8 


*9 
*10 
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*16 
17 


draw a parallel 
devote 
thorny 


Simcerity 

utter 

at loggerheads 
with the best 
imtentions 
raDDOrt 


dangle 
in hopes (that) 
look down upon 


Dear 

the bulk of sth 
in this respect 
Dropriety 


concermim ど 
shoulder 


[ 動 ] (類似 の 2 つの も の ) を 比較 する (= to draw a compari- 
Son)。 

[ 動 ] さ さげ る , 一 に 充て る (= to spend a lot of time or effort 
doing sth)。 

[ 形 ] や っ か いな , と げ の 多い (= causing difficulty or dis- 
agreement)。 

[名 ] 誠 実る 、 偽り の な いこ と (=an honest way of behaving)。 
[ 動 ] 口 に 出し て 言う (= to say sth)。 

[ 形 ] 伸 た が いし て (= in strong disagreement)。 

[ 副 ] よ か れ と 思っ て (し た の が ) (= meaning to help)。 


[名 ] 協 調 (信頼 ) 関係 (= a friendly relationship in which 
people understand each other)。 

[ 動 ] お ぶら下げ る , ちら つか せる (に to hang or swing loosely)。 
[ 接 ] 一 する と 期待 し て (= because you want sth to happen)。 
[ 動 ] 見 下す , 軽 べ つ す る (= to think that you are better than 


[ 動 ] 机 え る , 引き 受け る (= to support the weight of sth)。 
[名 ] 大 部 分 , 大 半 (= the majority or largest part of sth)。 
[ 副 ] こ の 点 に 関し て (= concerning or in relation to sth)。 

名 ] 妥当 . 正当 性 (= the quality of being proper: appropriate- 
neSS)。 
[前 ] 一 に 関し て (に about)。 
[ 動 ] か つぐ , 背負 う (に to lift or carry sth)。 
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| の 議 K3 


23 印紙 税 と いう 基 い 仕組 み 


めった に 見 る こと は な い が 、、 
と 気 に な っ た 。 収入 印紙 の こ と で 
ある 。 た と えば 大 勢 で の 飲み 食い 
が 3 万 円 を 超え 、 領収 書 を も ら っ 
Cok の と を 。 200 由 と 書か れ た 切手 
の よう な も の が 貼っ て ある 、 あれ 
だ 。 

最近 の ニュ ー ス に 、 所 紙 税 2 億 
円 あ まり の 納付 漏れ と い 0 の が 
あっ た 。 国税 当選 が ある 銀行 に 指 
摘 し た 。 住宅 ロー ン を 申 し 込ん だ 


願 客 に 送る 「 審 査 結果 の お 知ら 
せ ] に 、 印 紙 を 貼っ て いな か っ た 。 
銀 ( 行 側 は 貼る 必要 が な い ぃ い と 理解 し 
て いた よう た 。 

調べ て みる と 、 似 た よう な 例 は 
いく つも ある 。 赴 悪質 な 脱税 と いう 

より は 勤 中 つっ か りう スガ が 
多い 。 不 動産 沈 綱 契約 書 、 受取 
書 、 形 、 株 券 ……。 貼 る の は ど 
れ で 、 貼 りら なく て いい の は どれ 
か 、 わ か り に くい の が 原因 らし い 。 
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A revenue stamp looks a lot Iike 
a postage stamp, but it is something 
many of us rarely“ see. The most 
recent occasion on which T saw a 
revenue stamp was when Tl asked for 
a receipt from a restaurant where 1 
dined“ with a big group of people 
and ran up a tab“ exceeding 30,000 
yen ($290). The receipt came affixed 
with a 200-yen revenue stamp. 

According to a recent news report, 
the National Tax Agency informed 
a bank that it owed the government 
more than 200 million yen in stamp 
tax over the course of“* three years. 
The bank had failed to attach revenue 
stamps on documents advisinmg its 


customers of the results of screening 
their mortgage applications. The bank 
apparently thought such documents 
did not require revenue stamD8. 

A little research 1 did on this 
subject showed many similar cases, 
most of which were results of simple 
misunderstandings or clerical er- 
rors“、not of any malicious*" intent 
to cheat the tax system. With docu- 
ments such as real estate purchase 
agreements, recenpts, bills, stock 
certificates and so on, people snmply 
are not sure which requnre revenue 
stamps and which do not. 

Japan introduced the revenue 
stamp system in the early Meiji 
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明治 の 初め に で きた 仕組 み で あ 
今 。 農 区 だ け で な く 、 商工 業者 か 
ら も 税金 を と る 狙い だ っ た と い 
う 9 さま ざま な 取引 の 際 に 作ら れ 
る 「 文 書 」 が 課税 の 対象 だ 。 長く 
続い た 制度 だ が 、 陸 S ん に も う 時 
代 遅 れ だ か ら 見 直 そ う と いう 声 が 
あがっ て いる 。 

た と えば クレ ジッ トカ ー ド 利用 
や 電子 商取引 が 増え て いる が 、 こ 
れ ら は 非課税 に な る 。 同 じ 取 引 な 


Era (1868-1912). 1 understand the 
purpose was to tax merchants and 
industrialists in addition to farm- 
ers. All sorts of documents, prepared 
when transactions are made, became 
subject to taxation. The system has 
been around for a long time, but some 
people insist it has become outdated 
and needs to be reviewed. 

Credit card payment and other 
forms of electronic commercial trangs- 
actions have become qunte common 
nowadays, but these transactions are 
not taxed because they are paperless. 
This is not only inconsistent, but also 
unfair to small- and medium-sized 
business owners who have yet to go 


の に 不 公平 だ 。 また で この MR 
化 に 追い つけ な い 中 小 企業 に は 不 
利 に っ と り わ け 令 収 書 な ど に 
課税 する の は 消費 税 と の 二 重 取 り 
で は な いか 。 

いろ いろ な 議論 ョ が ある 。 要 は 
[公平 、 中 立 、 簡素 ] と いう 税 の 
三原 則 に か な っ て いる みか 。 説明 し 
に くい 遠 が 生じ て き て いる の は 確 
か な の だ か ら 、 す っ きり させ て は 
どう か 。 


paperless. Furthermore“,opponents 
of the revenue stamp systemm argue 
that slapping*" the stamp tax on 
receipts on top of the consumption 
tax is tantamount to double-taxing. 

Obviously, opinions vary*" on the 
revenue stamp system. But the ulti- 
mate question is whether this system 
is in keeping with*“ the three basic 
principles of the taxation system, 
which is thatitmust be "equitable*『, 
unbiased and simple.“ 

Since t iS now clear that there are 
in the 


revenue stamp system, 1 believe is 


contradictions*“" and Haws*? 


time to simplify matters. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 24) 
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マ 小 林 カ ツ 代 こばやし ・ か つよ 1937- 
2014)。 料 理研 究 家 。 ワ イド ショ ー の 料理 
gi 三 ー 当 ルル た の が きっ うか ゆけ で 、 
NHK 「 き ょ う の 料 理 ] な ど 多 数 の 番組 に 
出演 。 時 代 の 流れ に 沿っ た 「 早 く 、 簡 単 、 
うま い 」 家庭 料理 の 普及 に 努め た 。 エ ッ セ 
イ や 平和 ・ 教 育 問 題 の 講演 で も 活躍 し 、 チ ャ 
リティ ー 活 動 を 続け た 。23 日 、 多 腰 器 不全 
の た め に 死去 。76 歳 だ っ た 。 


@ 基 文 訳注 
l 中 Time to review outdated revenue stamp tax system 
時 代 遅 れ の 印紙 税 を 見 直す と き 


*] outdated [ 形 ] 時 代 遅 れ の (= old and no longer suitable for modern pur- 
DOSeS)。 

*2 rarely [ 形 ] ま れ に し か ー し な い (に not very often)。 

*3 dimne [ 動 ] デ ィ ナ ー を 食べ る (= to eat dinner)。 

*4 tab [名 ] 勘定, 請求 書 (= abill for the cost of a meal)。 


*5 over the course of [前 ] 一 の 間 に (= during)。 
*6 aclericalerror [名 ] 事 務 作 業 の ミス (= a mistake made by sb working in an 


ofice)。 
*7 mmalicious [ 形 ] 悪 意 の ある (= motivated by wrongful or vicious purpos- 
eS)。 
*8 im addition to [前 ] 一 に 加え て (used for saying that sth extra exists)。 
*9 furthermmore [ 接 ] そ の うえ , さら に (used to add a point to an argument)。 
*10 slap [ 動 ]( 税 な ど を ) 課す , 上 乗せ する (= to suddenly announce 
a new charge. tax etc.)。 
*11 yary [ 動 ] そ れ ぞ れ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 


*12 in keeping with [前 ] 一 と 調和 (一 致 ) し て (= appropriate or expected in a 
particular situation)。 

*18 equitable [ 形 ] 公 正 な , 正当 な (= treating everyone in an edual way)。 
*14 contradiction [ 名] 矛盾 , 不 両立 (= a lack of agreement between facts)。 

*15 昌 aw [名 ] き ず , 欠陥 (= acrack or fault in sth)。 
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24 [価値 の 共 氏 有 」 へ の 上 疑 凍 


きのう の 安倍 首相 の 施政 方針 
説 で 、 へ えと 思っ た の は 次 次 の くだ 


り だ 。「 自 由 や 民主 主義 、 人 権 、 法 
の 支配 の 原則 こ そ が 、 世界 に 油 栄 
を も た ら す 基 毅 で ある ]。 そ し て 
「 こ う し た 基本 的 価値 を 3 共有 する 
国々 を 」 連携 を 深め る 、 8 
あたり まえ に 開 こ える か も し れ 
な い が 、 そう で も ない 。 首相 が 列 
挙 し た [価値 は いずれ も 近代 本 
洋 の 産物 だ 。 し か し 、 音 相 も 加 


と どう けん ぼう か いせ い 


わっ な な の る た 自 民 沈 の 憲法 改正 
章 案 は 、 む し ろ 西 洋 離 れ を 打ち 出 
し で ぞ で % だ た 。 - 

いま の 憲法 は 「 西 欧 の 天 虹 人 析 
説 ] に 基づい て いる と いう 理由 
W 基本 的 人 権 の 条文 を 大 きく 変 

えた 。 人 権 は 永久 不可 優 だ と 宣言 
し て ある 欄 人 を 
条 も 、 前 文 の 人類 普通 の 原理 ] 
も 削っ た 。 「 

日 本 は 欧米 諸国 と は 違う 。 わ が 
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While listening to Prime Minister 
Shinzo Abe's policy speech on Jan. 24, 
my eyebrows raised when he cited*“ 
“freedom, democracy, human rights and 
the rule of law” as "the very foundation 
of global prosperity” and called for closer 
collaboration with “countries that share 
these values.“ 

1 would have thought nothing of 
had Abe not been the 


one uttering them. 


these remarks“ 


The point is, the values he cited are 
all products of modern Europe and the 
United States. But Abe himself was 
involved in writing a draft Japanese 
Constitution, proposed by the Liberal 
Democratic Party, which seeks to “de- 
Westernize” Japan's value system. 


Where fundamental human rights are 
concerned, the LDP's draft Constitution 
represents*“ aradical departure from the 
current Constitution: the statedWreason 
being that the latter is based on the 
Western idea of "natural human rights.“ 

Deleted from the LDP version is Ar- 
ticle 97 of the Constitution which, under 
the heading of Supreme Law, states: 
“The fundamental human rights by this 
Constitution guaranteed to the people of 
Japan are fruits of the age-old“' struggle 
of man to be free: they have survived the 
many exacting* tests for durability“" 
and are conferred upon” this and future 
generations in trust, to be held for al 


ネ 11 12 


time” inviolate 


Gone. too, from the LDP version, are 
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国 の 歴史 、 伝統 文化 に いま 一 度 
立ち も どろ う 。 音 集 8 語る の は 、 
そう いう 考え 方 で ある 。 きのう の 
演説 と は ずい ぶん 毛色 が 避 閣 う けれ 
ど 、 こ の ずれ を どう 考え て いる の 
な る 3 、 
首相 は も と も と 憲法 は 米国 か ら 
の 「 押 し つけ 」 だ っ た と いう 立場 
で ある 。 そし て 「 拉 後 体制 か ら の 
脱却 ] を めざす 。 尊 史 談 識 を めで 


る 一 連 の 発言 も 靖国 参拝 も 、 そ こ 


the words “a universal principle” in the 
Preface of the current Constitution. 

The underlying motivation behind the 
LDP's draft Constitution is the idea that 
since Japan is different from Rurope and 
the United States, Japan needs to return 
to its own history, traditions and culture. 

This thinking is a far cry from*" 
what Abe expressed in his Jan. 24 policy 
speech. 1 wonder how he views this dis- 
crepancy*「. 

The prime mimnister has always taken 
the position that the current Constitution 
was forced upon Japan by the United 
States. He also believes in freeing Japan 
from the “post-World War II system." 
which explains his remarks related to 
history as well as his reasons for visit- 
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に つなが っ て いく 。 突 き 詰め て い 
「、 米 国 主導 の 戦後 秩 誠 や | 日 
米 同盟 ]」 と ぶつ か っ て し まわ な い 
か 。 asp な 
いま 欧米 が 安倍 政権 に 向け る 打 
線 は 温か く な い 。[ 価 値 の 共有 ] を 
強調 し た の は 、 それ を 意識 し た も 
の か どう か 。 こ の 国会 で は 普 相 の 
観 電 法 観 を まとまっ た 形 で 


歴史 観 や 憲 
聞い て みた い 。 それ を 引き 出す 旭 


カ を 野党 に は 望む 。 


img Yasukuni Shrine where Japan's War 
dead are honored (along with*"? Class-A 
war crimimals). 

But wouldntAbe's position、if pushed 
to its logical conclusion, be at odds 
with*'" the current U.S.-led postwar 
world order and the Japan-U.S. alliance? 

The United States and Rurope have 
grown qute coolin their attitudes toward 
the Abe administration. Perhaps this is 
why Abe stressed the idea of “shared 
values” in his speech. In any case*", [ 
would hke to hear his views of history 
and the Constitution in their entirety 
during the current session of the Diet. 
And 1 hope the opposition parties will 
make every effort to draw them out. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 25) 


筐 英文 訳注 
Abe voices 'shared values' abroad: at home it's quite different 
外向 き に 「 価 値 の 共有 」 を 口 に する も , 国内 で は 佑 う 安倍 首相 
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voice 

cite 

think nothing of 
remark 
reDreSent 


State 


age-old 
exacCtimg 


durability 
confer sth upon sb 


for all time 
inyiolate 


be a far cry from 
discreDancy 
along with 

pe at odds with 
im amny CaSe 
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[ 動 ] 表 明 す る (= to express your opinions or feelings about 
sth)。 
[ 動 ] 引 用 する , 言及 する (=tomention sth as prooffora 
theory or as a reason)。 

[ 動 ] 一 を 何と も 思わ な い (= to consider that an activity is easy 
and not unusual)。 

[ 名] 発言. 意見 (= sth that you say or write)。 

[ 動 ] 相 当 す る , 典型 を 示す (= to form or be sth)。 

[ 動 ] 表 明 す る , 明記 し て いる (=to say or write sth, especially 
clearly and carefully)。 

[ 形 ] 大 昔 か ら の に very old)。 

[ 形 ] き つい 要求 を する , 努力 を 要する (= demandingalotof 
effort、 care. or attention)。 

[名 ] 耐 久 性 . 永続 性 (= the quality of being enduring and long- 
lasting)。 

[ 動 ] 授 与 す る . 授け る (= to give sth such as authority or a le- 
gal right etc.)。 

[ 副 ] い つま で も , 永遠 に (=always)。 

[ 形 ] 侵 され て いな い , 汚れ の な い (= not harmed or dam- 
aged)。 
[ 動 ]l 一 と は 似 て も 似つか な い (= to be very different to)。 
[名 ] 矛 盾 . 食い 違い (= difference or inconsistency)。 
[前 ] 一 に 加え て (= in company with)。 

[ 動 ] 調 和 し な いで , 対立 し て に to disagree with sb)。 
[ 副 ] い ずれ に せよ (= whatever the situation is)。 


【ー: 


% 2014 年 1 月 26 日 日 曜日 


き IM 
25 去っ て いっ た 詩人 


へ い め い 


平 明 に し て 深み の ある 文 は 8 7 
で いて べ 地 よい 。 きのう が 甘 の 文 
一 2 の 生 調 140 年 の 日 だ と 
知っ て 、 逸品 を ひと つ 思 い 由 し 
た 。 75 歳 の 誕生 日 に 、 今 まで で 一 
番 う れ し か っ た こと は 何かと た ず 
ね られ て 、 こう 答え た そう だ 。 

[戦場 に いる 評 < 士 か ら 、 あな た 
の 作品 を 読ん だ が 、 一 度 も 宇 引 の 
拓 人 je か ら な か っ た 、 と いう ま 紙 
を も ら っ た と き | だ と 。 先 奄 記 者 


の 本 に 教わっ た 話 だ が 、 い か に も 
平 明 と 達 意 で 知ら れる モー ム ら し 
が 

そん な 學 話 か ら 連 起す る の が 、 
15 日 に 87 歳 で く な っ た 鞍 人 吉野 
弘 さ ん の 作 硬 だ 。 と か く 難 解 な 現 
代 詩 に あっ て 、 わ か りや すい 言葉 
NSP MSG と の 

思 識 に ふれ る 幾つ も の 詩 が 用 

時 細 

( 二 人 が 睦 ま じ く いる た め に は 
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It is a pleasure to read literary 
works written in clear and simple 
language and yet*' have depth. 
Jan.25 was the 140th anniversary 
of the birth of British writer W. 
Somerset Maugham (1874-1965), 
and ] remembered something 1 
once read in a book written by an 
older Asahi Shimbun reporter. 

According to the book, Maugham 
was asked on his 75th birthday to 


員 


recal]“the happiest moment of his 


life so far 堂 . He replied that it Was 
when he received a letter from a 
soldier on combat duty“\, saying 


he didmt need a dictionary when 


he read Maughams book. 

Indeed, Maugham's works are 
eminently“ readable". 

His style reminds me of poet Hi- 
roshi Yoshino, Who died on Jan. 15 
at age 87. Works of contemporary 
poetry tend to be tortuously“ con- 
trived“ and difficult to understand, 
but Yoshino stuck to simple ex- 
pressons 1n exploring the wonders 


*10 


and subtleties“” of life.Tcan readily 


*L many of his gems*“" 


recite 

IMany people must be familiar 
wth his “Shukukonka" (Epithala- 
mium), a poem in honor of a bride 


and bridegroom, that is frequently 
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思 か で いる ほう が いい ) で 始ま 
る 「 祝 婚 歌 ] を 披露 の スピ ー チ 
で 時 に し た 人 も 多 か ろ う 。(《 ひ と が 
ひと で な く な る の は 自分 を 愛 
する こ と を や め る と きだ ) の 一 師 
が 移 に し みる 「 奈 々 子 に 」 も 忘れ 
難い 。 

19 歳 で 入営 する 5 日 前 に 戦 名 が 
終わ り 、 死 を 免れ た 。20 代 の と き 
結核 で 死に 瀬 し た 。 そ う し た 体験 
を 機 に つく り 始 め た 詩 は 、 や さ 


quoted at wedding receptions. It 
starts, “For the bride and the bride- 
groom to remain happy together, it 
is better that they remain foolish." 

“Nanako ni (For Nanako) is an- 
other unforgettable piece: “People 
cease*" to be people/ When they 
stop loving themselves.“ 

World War II ended five days 
before Yoshino was to enlist** in 
the army at age 19. He was thus*" 
spared becoming a casualty*" of 
that war, but he nearly died from 
tuberculosis in his 20s. Such expe- 
riences turned him to poetry Writ- 


ing, and the simple words he wove 


しい v 作 が ら 深く て 、 語 の ゆる み 
も な か っ た 。 当 コラ ム も 何 度 か 
名 を お 借り し た 。 

その 名 前 より も 、 その 計 の 方 が 
知り れ て いた 人 と いえ ば 失礼 に な 
9 の Me 作品 が 愛 許さ れる 
こと こ そ 詩人 冥利 だ ろう 。 名 前 は 
頭 に 記憶 され る が 、 詩 は 必 に 残 
る 。 言葉 の 力 を 信じ て 計 葉 を み が 
き 続 けた 人 が 、 そっ と 筆 を 置 UM 
まっ で \ っ た 。 


were ever profound and prec1se. 
They have been frequently quoted 
in this column. 

Am I being rude to say that 
Yoshino's poems are better known 
than his name? No, 1 should think 
the ultimate honor for any poet is 
to have his or her works lovingly 
recited by many people. 

Yoshino's name remains in 
people's heads, while his poems 
remain in people's hearts. Having 
believed in the power of words and 
honed his skills, Yoshino put his 
pen down quietly and left us on 
Jan. 15. (The Asahi Shimbun, Jan. 26) 


* ま モー ム William Somerset Maugham 
(1874-1965)。 イ ギリ ス の 人 小説 家 、 劇 作家 。 
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諸 性 に 富ん だ 巧み な 作品 で 通俗 作家 と し 


て の 名 声 を 確立 。 代表作 に 、 小 説 「 人 間 の 
絆 」「 月 と 太 ペ ンス 」、 虚 曲 「 お えら が た ]」 
な ど 。 


氏 英 文 訳注 
員 旨 史 Hiroshi Yoshino's siumple words of 1ove remain in our hearts 
心 に 残る , わか りや すい 言葉 で 愛 を うた っ た 吉野 弘 さ ん の 詩 
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[ 接 ] し か も な お , それ で も (= used to emphasize an increase 
Im the degree of sth)。 

[ 動 ] 思 い 起 こす (= to bring back to mind)。 

[ 副 ] 今 まで の と ころ (に up to this poin0)。 

[ 副 ]( 兵 士 ・ 警 官 な ど が ) 勤務 時 間 中 で (= working at that 
moment)。 

[ 副 ] 極 め て , 非常 に (=very: extremely)。 

[ 形 ] お も し ろ い , 読み や すい (= that js easy。 interesting and 
enjoyable to read)。 

[ 副 ] 回 りく どく , 手 の 込ん だ (= with twists and turns)。 

[ 形 ] 不 自然 な , 企図 され た (= seeming not natural or realis- 
tic)。 
[ 動 ] 一 か ら 離 れ な い (= to continue doing sth and not want to 
change iU)。 

[名 ] 微 妙 さ , 精 妙 さ (= the small but important details or as- 
pects of sth)。 

[ 動 ] 購 唱 す る , 朗 唱 する (= to say a poem or story that you 
have learnt to an audience)。 


[名 ] 逸 品 . 至宝 (= sth that is special or beautiful in some 
Way)。 
[ 動 ] や め る , 中 止 する (= to stop happening or existing)。 

[ 動 ] 兵 役 に 入 る , 応募 する (= to join the army, navy etc.)。 
[ 副 ] そ の よう な わけ で (= as a result of sth just mentioned)。 

[ 名] 戦死 者. 被害 者 (= sb who is hurt or killed in an accident 
Or War)。 
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えん どう 


26 角界 の ホー プ 遠 藤 


手もと の 辞書 で 「 沼 乏 視 」 を 中 
いて みる と 、 意外 な 意 意味 に で くわ 
す 。 一 つ は よく 知ら れる と お り 、 
人 を 着 多 に させ る と いう 視 の こ 
20 RCI 相撲 で 十 両 
の 待 頭 カ 士 の 称 、 と ある 。 関取 と 
いえ ば 福々 し さ が 和 持ち味 な の に 、 
は て ?。 

別 の 辞書 に は 「 給 金 は 十 両 で あ 
りな が ら 、 の 衝 
され る か ら 」 と 説明 が ある 。 

に 、 こ の 地位 は 、 は 業 を 拓 う 
者 、 上 は 十 両 落 ち は ま っ びら な 者 
に は さま れる 。 勝ち た い 気 過 が ひ 

と し お の 相 と 連日 組ま され る か 
ら で も ある らし いと 、 調 べ て わ 

か っ た 。 

基 内 の 人 気 者 、 吉 妥 を 貧乏 神 に 
な ぞ ら える の は 失礼 か 。 給 金 は と 
も か く 、 負かし て や ろう と いう 相 
手 の 気 包 を 一 身 に 受け つつ の 初 場 
所 15 日 間 だ っ た ろう 。 そこ で の 11 
勝 4 敗 は 、 まず は 角界 の ホー プ の 
名 に に 取 じ な い 。 

「 相 撲 取り に は 何処 よう て 惚れ 
た 稽古 帰り の 乱れ 髪 」 と 粋 な 
都 々 逃 は 唄う 。 出 世 が 早 すぎ て ザ 


ン バ ラ 髪 な が ら 、 場所 入り する 次 
に 女性 ファ ン が た め 息 を つく 。 
どっ こい 国枝 、 本 田 選手 や マー 者 
に 負け な い 存 奉 感 を 期待 し た い 。 
と いっ て も 「 時 分 の 花 」 で は い 
(ゆな \。 上 の 世界 に 言う 、 基 さ が 
も た ら す 一 時 的 な 芸 の 面白 さ の こ 
と だ 。 対す る [ 真 の 花 ] は 鍛 便 の 
末 の 本 当 の 面白 さ 。 相撲 な ら 「 


さ 」 で ある 。 あわ て ず お こ " ら ず 替 
成 し て ほし い 。 

28 回 目 の 優勝 を 決め た 横綱 白 有 
は 、 ゆ る ぎ な い 「 真 の 花 ] だ ろう 。 
三 月 場所 で は 両者 の 取組 も 期待 で 
きる 。 春の 触れ 太鼓 を 待ち か ね る 
聞こ えて き 


浪速 っ 子 の 足踏み が 、 
を の だ 


北 党 十 当 当 藻 親 汗 


Ng 
> ざ ミニ 


鞭 師 ③ 器 溢 で 河 涯 選 各 融 泊 


に 22ENEWE 
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し ん か いち ょ う 


ぎ も ん ふ 


27 NHK 新 会 長 へ の 疑問 符 


泊っ ・ * 


吾 人 老子 で も な いか ぎり ロ の 失 
敗 は 多い 。 言う ん じゃ な か っ た 

。 わ れ ら 多 人 、 眉 い は いつ も 
講 の あと に 邊 れ て つい て くる 。[ 人 
炒 は 自 タ ) 自 身 を 融 式 する 人 に と っ 
て 最良 の 安全 策 で ある 」 と いう 格 
言 も 何のその 。 と か く 才 は よく 動 
_NHK 新 会 長 の 就任 会 抑 で の 発 
言 が 波 艇 を 呼ん で いる 。「 会 長 職 は 
さて お き 」| な ど と し て 持論 その 他 


を 大 い に 語っ た 。 従 軍 右 安 婦 問題 
で は [戦争 地域 に は どこ で も あっ 
た と 思 思っ て いる 」。 あれ や こ れ や *、 
この ポス ト の 人 と し て 異例 の 発言 
だ 。 

独 仏 の 国名 に 続け て 「 な ぜ オ ラ 
ンダ に まだ 艇 り が ある ん で す 
か 」 と 李 べ た 。 侯 り 窓 ま と は 売春 街 
を さす 。 和 失言 と いう より 、 親 井 勝 
人 氏 は と 品 の 距離 が 近い 率直 な 
人 な の だ ろう 。 
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Apart from 


saints, people often 
make slips of the tongue“ 

And many times, i is only later that 
we kick ourselves“ for having made such 
regretful*? remarks in the frst place. 

“Silence is the safest course for any 
man to adopt*” who distrusts himself” 
is a maxim by Francois de La Rochefou- 
cauld (1613-1680). But really, who cares? 
lt is almost as if our tongues have a mind 
of their own. 

Along those hnes, remarks recently 
uttered by the new chairman of Japan 
Broadcasting Corp. (NHK), Katsuto 
Momii, at a news conference to mark his 
appointment“ are sparking controversy 
He tried to justify "expressing his per- 
sonal views so openly by prefacing* "his 


remarks with,“Putting aside my position 
as chairman.“ 

On the issue of comfort Women,” who 
were forced to provide sex to Japanese 
mihtary personnel before and during 
World War II, he said, “1 believe the 
practice (of using comfort women) was 
employed in allregions that were at war." 

After pointing out that nations like 
Germany and France used such women 
when they were at war, Momii went on to 
ask: “Why do you think the Netherlands 
still has its red light district?” 

Itis highly unusualfor an NHK chair- 
man to make such controversialremarks 
on such a topic. Rather than calling his 


※*11 


remarks gaffes” , may be more ap- 


propriate to regard Momirs comments 


玉 の 多い 特定 和 密 保護 法 に つ 
いて は 「 こ れ が 必要 と いう の が 政 
府 の 説明 で すか ら 」「 あ まり カッ カ 
する こと は な かい 分 と 、 人 を に か と 
政府 に 寄り が ち だ 。 法律 に 反対 す 買 
る 国民 も 受信 料 を 払っ て いる こと 
を 、 お 忘れ で は な いか 。 

言葉 の 目 方 は 出る 口 で 決ま る 。 
地位 ある 人 が 発する も の は 市 井 の 
会 庄 と 同じ で は な い 。 ご 本 人 に は 
同じ ロ で も 、 こ れ ま で と は 重み が 


*2 and note” he is a man 


as deliberate 
who frankly speaks his mind. 

Referring to the state secrets protec- 
tion law, which is a matter of great publc 
concern、 Momii said: “The government 
explained there was a need for the law,“ 
and said it is not a matter to get worked 
up*" over. Thus, he seems to have 
sided with the government in one Way 
or another. Has he forgotten that many 
people who oppose the law also pay NHK 
subscription fees? 

The weight that words carry is often 
determined by the person who speaks 
them. Remarks made by people in author- 
ity generally are not the same as those 
spoken by ordinary citizens. Momi may 
not realize it yet, but his words weigh 


2014 年 1 月 28 日 火曜 日 の 


赴 う 。 自覚 不足 と いう 話 で も ある 
『 和 0 どう 
。 生 し る の は 素 村 な 時 だ 。 
Wh と 2 
送り 込ま れ その 秦 5 
ん た 科 て ある 近い : 
こと を 胡 と は いえ な い 」 と も 語っ 
た 。 是 々 非 々 を 封じ る と いう こと 
だ ろう か 。 公 共 放 送 も 含め 、 そ れ 
は 報道 の 生命 線 の は ず だ が 


much heavier now that he has become 
the chairman of NHK. But it js not a 
matter of whether he is aware ofit or not: 
what is at question is the simple matter 
of whether he is suited for such a post. 
Prime Minister Shinzo Abe appointed 
people close to him to NHK's Board of 


*5 chose Momii 


Governors, who in turn 
to serve as the broadcaster's chairman. 
“It would not do for us to say ]eft when 
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the government is saying right,” Momi 


also said. Does he mean to put an end 


o*『 objectively reporting what is good 


or what is bad based on its intrinsic*" 
merit? 1 thought that was the very es- 
sence of reporting for media organ1Za- 
tions,including public broadcasters.(The 


Asahi Shimbun, Jan. 28) 


マヤ 坂東 眞 砂 子 ば ん どう ・ 
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まさ こ (1958- 


2014) 。 小説 家 。 イ タリ ア 留 学 後 、 フ リー 
ライ ター な ど を 経て 、1993 年 に 「 死 国 」 
で デビ ュー。「 狗 神 (いぬ が み )」 な ど 日 本 
の 風俗 に 根ざし た ホラ ー 小 説 を 執筆 し た 。 
97 年 に 「 山 区 (や ま は は )] で 直木 賞 、 
2002 年 に 「 夢 恭 衣 (まん だ ら ) 道 ] で 柴 
田 錬三郎 賞 を 受賞 し た 。27 日 に 死去 、55 
歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Is new outspoken chairman of NHK really suited for the job? 
ず け ず け と 物 言 う NHK 新 会 長 は 職 に ふさ わし いか 


| 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 


*6 
7 
*8 
*9 


*10 


bl 
*12 
*18 
*14 
*15 


*16 
76 


Suited 
apart from 


[ 形 ] 適 し た , ふさ わし い (に right for sb/sth)。 
[前 ] 一 は 別 と し て (= except for or not considering)。 


ship ofthe tongue [名 ] 失 言 . 言い 間違い (= a small mistake in sth that you say)。 


kick yourself 
regretful 


in the first place 
adopt 
appoimtment 
justify 


preface 


gaffe 
deliberate 
note 

get worked up 
in turn 


put am end to 
intrimsic 


[ 動 ] 自 分 を 責め る , くやし が る (= used to say that you are 
annoyed with yourself)。 

[ 形 ] 悔 や ん で いる (= feeling or showing sadness or disappoint- 
ment)。 

[ 副 ] ま ず 第 一 に , そもそも (に in the beginning)。 

[ 動 ] 採 用 する (= to start to use a particular method)。 

[名 ] 任 命 , 指名 (= the fact of being given a new job)。 

[ 動 ] 正 当 だ と 説明 する (= to show or prove to be right or rea- 
sonable)。 

[ 動 ] 前 置き を する (= to say sth before you start making a 
speech)。 

[ 和 名] 失言, 失 表 (= an embarrassing mistake)。 

[名 ] 故 意 の . た くら ん だ (=jintentional or planned)。 

[ 動 ] 一 に 注意 する , 気づく (= to notice or realize sth)。 

[ 動 ] 興 礁 する , 気 が 立 つ (= to get upset。 angry, or excited)。 

[ 副 ] 順 繰り に , 今度 は (= jn succession、 following what hap- 
pened before)。 

[ 動 ] 終 わら せる (=to make sth stop happening or existing)。 

[ 形 ] 固 有 の . 本 質 的 な (= being part of the nature or character 
of sb)。 
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28 さよ うな ら 波 平 きん 


ある 本 紙 読者 が * 聞 高生 と 話し 
て いて 「 把 側 ] が 通じ な か っ た 。 
あれ こ れ 説 6 明 す る と 、 高 校生 は 「 あ 
ーー メ の サザ エ さ ん の 家庭 
に 面 し た 部 分 の こ と れ ね]」。 本 紙 別 
り 「b e] が か が ら 拾っ た 話 だ が 、 長 
寿 の 国民 的 人 気 アニ メ は 、 あ り が 
た くも 世代 間 の 隔たり まで 橋渡し 
し て くれ る 。 
Sho 人 あ まり 。 
問 、 磯 野 家 の 父親 、 波 平 の 声 で 親 


し まま れ た 永井 一 郎 さ ん ヵ @2 歳 で 
く な っ た 。 そ の 名 は 知ら な く て 
も 、 セー ン 1」 と リー 
ツ オ を 一 喝 す る 声 が 耳 に 2 が ええ 
る 人 は 、 少 な く あ る まい 。 
波平 を 演じ な が ら 、 波 平 を どこ 
か 音 気 の な い 人 間 と 思っ て いた と 
いう 。 と ころ が 世 の 多 親 の 成 江 が 
低下 し て き て 、 だ ん だ ん 立 洲 な 父 
親 に 見 えて きた そう だ 。 あの 志 で 
叱 ら れ た \ フ ァ ン も いた こと だ ろ 
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When an Asahi Shimbun reader 
was talking to a senior high school 
girl, the student did not under- 
stand the word “engawa.” When the 
56-year-old reader explained that 
1s the narrow wooden passageWa ァ y 
running along the outer side of a tra- 
ditional Japanese house, the student 
responded: “1 see. You are talking 
about the area of Sazae-san's house 
facing the garden, arent you?“" 

Iread about this anecdote“ in 
The Asahi Shimbun's supplement 
“be.” It shows that the popular long- 
running** television anime series 
“SaZae-Sanm” even bridges generation 


gap8“. 


Ichiro Nagai provided the voice 
of Namihei, Sazae-san's father and 
head of the Isono family, for more 
than 44 years. He died on Jan. 27 
at age 82. Many people, even if they 
dont know Nagais name, must 
remember his voice as Namihei 
shouted “Bakamon!” (You fool!) at 
his daughter Sazae and son Katsuo. 

While doing the voice of Namihei, 
Nagai said initially*" he thought of 
the character as someone lacking 
gumption“. But as the dignity of 
fathers started to dechmne in society, 
Namihei came to appear respectable, 
Nagai said. There must be fans who 
wanted to be scolded in his voice. 
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う が く し ゃ 


数 学者 に な る の が 送 だ っ た 。 だ 
が 受 居 の 面白 さ に 目覚 め 、 入 試 の 
直前 に 理学 部 か ら 寺 倫 え し て 京 大 
文学 部 に 入る 。 卒業 後 、 中 高 年 
は 憎 か し い テ レビ 西部 劇 「 ロ ー ハ 
イド 」 で 老け 役 声 優 と し て の 評判 
を 高め て い に 

吹き 替え は 役者 の する こと で は 


な い 、 と 言わ れ も し た 。 だ が 「 舞 
台 だ ろう が アニ メ だ ろう が 、 人 間 


Nagai had dreamed of becoming a 
mathematician. However, he discov- 
ered the joys of acting just before his 
universty entrance exams. Instead 
of applying to a science course, he 
switched his application*” and en- 
tered Kyoto University's hterature 
department. After graduation, he 
won fame“ doing the dubbed* voice 
for Wishbone, a character on “Raw- 
hide,” an Western drama series that 
ran from 1959-1965 in the United 
States. 

It was often said that doing voice- 
overs 1S not a job for real actors. But 
Nagai once told The Asahi Shimbumn: 
“Be it on stage or anime, there is no 


水曜 日 


ひと り を 作り 出す こ と に 違い は な 
い 」。 声 の 演技 の 奥 の 深 さ 守 の " う て 
本 約 に 語っ て い いた 。 

波平 の 声 は 地 戸 だ 還 半生 の 2 だ 。 
15 年 前 カツ オ 役 を 長く つと め た 


た か は し か 


高橋 和枝 さ ん の 事 辞 を 読ん だ 。 

[| 巡 ツ オ 、 親 よ り 先 に 逝く や つが 
ある か ……」。 磯 野 家 か ら あ の 声 が 
消え て 、 お 魚 く わ え た どら 猫 も 、 
今日 は 物陰 で 泣い て いる か 。 


difference in creating a personality," 
and spoke about the profundity*" of 
volce acting. 

Namiher's voice was Nagans natu- 
ral voice. Fifteen years ago, Nagai 
delivered*" a eulogy at the funeral*“ 
of Kazue Takahashi, who did the 
voice of Katsuo for 30 years. 

“Katsuo, what son would die be- 
fore his father?” Nagai said at the 
eulogyr 

His familiar voice will no longer 
be heard from the Isono home. The 
alley cat*“ with a fish in its mouth 
in Sazae-san's theme song must be 
weeping* "in its hiding place“". (The 
Asahi Shimbun、 Jan. 29) 


永井 一 郎 な が い ・ い ちろ う (1931.2014)。 
声優 、 俳 優 、 ナ レー ター。 白黒 アニ メ の 時 
代 か ら TV や 映画 で 声優 と し て 活躍 。「 機 
動 戦士 が ンダ ム 」 の ナレ ーション 、「 ど 根 
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性 ガエル 」 の 町 田 先生 、[ 宇宙 戦 条 ヤマ ト 」 
の 佐渡 酒造 じゃ り ン 子 チ エ 」 の 小鉄 な ど 、 
重厚 な 役 か ら コ ミカ ル な も の まで 幅広 く 演 
じ 、 中 で も 国民 的 人 気 ア ニ メ 「 サ ザ エ さん 」 
の 波平 役 で 親しま れ た 。27 日 、 庶 血性 心 
導 串 の た め に 死去 。82 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
中 Tchiro Nagai, the voice of Namihei in 'Sazae-san, will be missed 
サザ エ さ ん の 波平 役 . 水井 一 郎 さ ん の 声 が 惜しま れ よ う 
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mnisS 

anecdote 
long-rummninmg 
pbridge the gap 


initially 
gumnption 
application 


wim famne 
dub 
profundity 
deliver sth 
fumneral 
alley cat 


weep 
hiding place 


[ 動 ] 一 が な い の を 寂し く 思 う , 惜しむ (= to feel sad because 
you can no longer see sb)。 

[ 名] 逸話 こぼれ話 (= a short story based on your personal 
exDerience)。 

[ 形 ] 長 期 興 行 の ) ロン グラ ン の (= having continued for a 
long time)。 

[ 動 ] 間 隙 を 埋め る (= to reduce the differences that separate 
two things)。 

[ 副 ] 最 初 に は , 当初 は (=atthe beginning)。 

[名 ] 進 取 の 気性 , 積極 性 (= initiative or courage)。 

[名 ] 出 願 . 申し 込み (= a formal (often written) request for 
sth)。 

[ 動 ] 有 名 に な る (=to become famous)。 

[ 動 ] 吹 き 替 える (= to alter the soundtrack of a film etc.)。 

[名 ] 考 えな どの 深遠 さ , 深 さ (= seriousness, or importance)。 
[ 動 ] (演説 な ど ) を する (に to give a speech, talk。 etc.)。 

[ 名] 葬式 , 告別 式 (= a ceremony that takes place after sb dies)。 
[名 ] 路 地 (alley) を うろ つく 野良 猫 (= a cat that lives on the 
streets)。 

[ 動 ] 泣 く , 涙 を 流す (= to cry tears)。 

[名 ] 隠 れ 場 所 . 障 し 場所 (= a place where sb/sth can be hid- 
den)。 


し ゅ う 


29 はお 


りゅう こ 


流行 歌 に 詳し いわ け で は な い 
が 、「 最 後 の フ イン 」 と いう 言葉 が 
で て くる 歌詞 を 幾つ か 知っ て い 
和 た と え は 、 さだ まさ し さん の 
「 加 速度 ]。 か 最後 の コイ ン が 今 落 
ち た か ら 今 迄 の すべ て が あと 3 
分 ね 、 っ て ……。 若 い 人 に は 説明 
が いる だ ろ 2。 

恋人 * 租 に [ 列 | れ ] の 電話 を 
か け て いる 場 役 で ある 。 か つて 公 


衆 電話 の 市 内 通話 は 10 円 玉 で 3 分 


2 プ 20090BO0B Ms 


ゆば 人 う きま 


だ っ た 。 長引き そう ウ の まっ き は 先 に 
MP 最後 の 1 枚 に な 
妥 話 吉 か ら 知ら せ る 音 が 章 っ 
時 yo 懐か し い 曲 だ 。 
調べ る と 、 も っ と 昔 は 10 円 で 無 
MURAGS GE 
、1969 年 か ら 3 分 ) で れ ち 切る 制 
放 を 導入 し た と いう 。「 業 後 の コ イ 
ン ] は 70 年 代 か ら 携帯 電話 普及 ま 
で が 、 言 葉 と し て の 旬 だ っ た ろ 
の 
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Although 1 dont know much about 
popular songs, 1 know a number 
of tunes with the words “the last 
coin.。 “Kasokudo” (Acceleration) by 
simnger-SsOongwrter Masashi Sada is 
one of them. 

“Since“ the last coin just dropped, 
all we had up to now“ is going to end 
in three minutes .… ,′ the song goes. 

1 think an explanation is needed 
for younger readers. 

The song describes a scene in 
which a woman is calhng her boy- 
friend on a pay phone to end their 
relationshp. In the not so distant 
past“,a ]ocal call from a public tele- 


phone cost 10 yen (about 10 cents) for 


three minutes. When making calls 
that were jikely to last a long time, 
callers used to insert a number of“? 
?. When 
the last coin dropped, users heard a 


10 yen coins in advance* 


distinctive*" sound from the receiver. 
It is an old song that stirs“ fond 
memories of my student days. 

The three-minute time limit 
was introduced in 1969 to prevent 
lengthy“? phone calls. Before then, 
one could talk on a pay phone for an 
unlhmited time for 10 yen. 

As a phrase, “the last coin” must 
have remained in common use from 
the 1970s until the spread of cell- 
phones. 
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時 は 流れ て 、 いま は 10 円 で 1 分 
の 通 寺 時 間 が 、 4 月 の 消費 増税 で 
57・ 5 秒 に 短く な る 。 2 " ろ 記事 
が 載っ iM \ た が 、 目 に 軍 め られ た 
だ ろう か 。 最後 に 公衆 電話 を 使っ 
た の は …… 考 え 込む 人 が 周囲 に は 


84 年 の 93 万 台 が 、 _ 21 方 台 に 浪 っ 
て いる 。 街なか に 路傍 に 、 お 見 限 


り を 帳 わ むように 寂し げに た た ず 
む 。「 あ れ ほ ど お 仕 を え し た の に 」。 世 


Times have certainly changed. 
The duration*" of phone calls for 10 
yen, which now stands at one min- 
ute, will be reduced to 57.5 seconds 
in April with the increase in the 
consumption tax rate, accordhng to 
arecent newspaper article. 1 wonder 
how many people have read t. Many 
people nowadays cannot remember 
the last time they used a pay phone. 

The number of public telephones 
nationwide*「. which stood at 930,.000 
in 1984, has declined to 210,000. 
Phone booths stand idly** on street 
corners as if to resent*" being ne- 
glected. They seem to say, “Did you 
forget how much we waited on** you?” 


の 中 は 人 の 数 だ け 携 上 帯 が 歩く 時 代 
に な っ た 。 ーー 
だ が 、 ど っ こい で ある 。 NR 
大 涯 災 を 機 に 頼り に な る と 見 直 
れ 、 NTT は 設置 場所 を ネ 0 陣 
表示 し て いる 。 朱 宅 か ら 5 分 
園 脇 に 1 台 あ る 。 ee 
た 時 中 甘 と な ろう 。 座り 上 が 


来 な いこ と を 祈 れ ば 、 親 形 の 電話 
機 が を 中 が お 地蔵 様 に 思え て く 
る 。 


Today, there are millions of cell- 
phones and smartphones in use“『. 

But the 2011 Great East Japan 
Earthquake made us realize that pay 
phones are more reliable than cell- 
phones when disasters strike. Nip- 
pon Telegraph and Telephone Corp. 
show their locations on the Internet. 
There is one near a park about five 
minutes from my home. Pay phones 
are useful when cellphones are down, 
especially in times of natural disags- 
ters.AsTpray““ that such a day wi 
never come, phone booths come to 
]ook like Jizo, the guardian deity*" 
of travelers and children. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 30) 
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但 英 文 訳注 
Old-fashioned pay phones still have place in modern Japan 
昔ながら の 公衆 電話 に いま だ 出番 あり 


*1] old-fashioned [ 形 ] 旧 式 の , 古風 な (= belonging to or typical of a time in the 
past)。 
*2 simce [ 接 ] 一 な の で , だから (=because)。 
*8 up tonow [ 副 ] 今 まで に until now: so far)。 
*4 the not-so-distant [名 ] そ れ ほ ど 遠 く な い 昔 (過去 ) (= nota long time ago)。 
DaSt 
*5 anumnber of [ 形 ] い くつ か の , いく ら か の (= a collection of persons or 
things: several)。 
*6 in advance [ 副 ] あ ら か じ め に before a particular time)。 
*7 distimctive [ 形 ] 特 色 の ある , 一 風 変 わ っ た (=marking sth as clearly difF- 
ferent from others)。 
*8 stir [ 動 ] か き 回 す , 動き 出す (= move or cause to move slightly)。 
*9 lengthy [ 形 ] 長 た らし い (= very long, and often too long)。 
* ま 10 duration [名 ] 持 続 期間 . 持続 (= the length of time that sth lasts)。 
*11 nationwide [ 形 ] 全 国 的 な (=in all parts of a country)。 
*12 idly [ 副 ] 無 為 に . ぼん や り (= doing nothing)。 
*13 resent [ 動 ] 腹 立た し く 思 う (to feel btter or angry about sth)。 
*14 wait on sb [ 動 ]( 人 ) に 仕え る , 給仕 する (to act as a servant to sb)。 
*15 im use [ 形 ] 用 いら れ て (=being used)。 
*16 pray [ 動 ] 祈 る , 祈願 する (= to wish or hope very strongly)。 
*17 deity [名 ] 神 . 神 性 (= a god or goddess)。 


ま 


30 常識 を 破る 万 


19 世紀 の 細菌 学者 パス ツー ル 
は 、 ある と き 南 仏 で 広まっ た カイ 
コ の 伝染 病 の 研究 を 政府 か ら 頼ま 
れ た 。 し か し カイ コ と いう も の を 
見 た こと も な い 。 困っ て 群 朋 を 申 
し 出る と 、 卓 師 の デュ マ は 「 そ れ 
は な お さ ら 結構 ] と 言 っ た そう た 。 

そし て 「 着 起 に か け て は 、 君 は 
君 自身 の 観 結果 か らく る も の 以 
外 に は 何 も 持 た な いこ と に な る わ 
け だ 」。 パ スツール は 取り か か り 、 


2014 年 ] 月 31 日 金曜 日 の 


ば ん の うさ いぼ う 


万 能 細 胞 


病原 体 を 発見 し て 予防 法 を 確立 す 
る 。 先入観 に よる 妨げ が な い 方 が 
いい と 見 た 旧 師 の 目 は 、 間 違 
か っ た 。 陸 6 
時 の 人 に な っ た 小 保 方 晴子 さん 


に ゅ うか ん 


も 、 先入観 や 常識 に 縛ら れ な い 人 
の よう だ 。 つ くり だ し た グ 和 能 細胞 
層 。 その 方 法 の 単純 さ で 専門 家 を 
仰天 させ た 。 紅 茶 可 度 の 絞 酸 性 の 
液 に 浸す だ け と い いい 、 初 め は だ れ 


に も 信じ て も ら え な か っ た と い 


筐 いな 
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French microbiologist Louis Pas- 
teur (1822-1895) was once asked by 
the French government to look into“ 
an infectious disease that was killing 
off silkworms in southern France. 

But Pasteur declined* because he 
knew nothing about silkworms: he had 
never even seen one in his Ife. 

His decision,、 however, was chal- 
lenged by chemist Jean Baptiste 
Dumas (1800-1884), his old men- 
tor“?. Dumas argued that Pasteur's 
unfamiliarity with silkworms freed 
him from any preconcetved notions 
he may have had about them, which 
would guarantee total objectivity as 
Pasteur would have nothing but“* his 
own observations to depend on while 


conducting his research. 

Pasteur heeded*" Dumas' advice 
and went to work. He not only discoV- 
ered the pathogens responsible for the 
disease that was kilhng the worms, 
but he also established preventive 
measures. His old mentor Was abso- 
lutely right about the importance for 
the need to put aside preconce1ved 
notions when conducting scientific 
research. 

Haruko Obokata, the latest star in 
the world of regenerative medicine, 
also seems to be someone who is not 
tied down by preconceptions and 
“eonventional wisdom? The utter 
simplicity of Obokata's method for 
creating pluripotent stem cells, called 
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鐘 記 
析 威 ある 英 科学 誌 も 最初 は 論 3 
を 突き 反し た 。 その 際 に つけ られ 


た 「 何 百年 に も わた る 細胞 生物 
の 歴 史 を 愚 草 し て いる ] と いう 激 
し い 意 見 は 、 遠から ず 倒 説 と な ろ 
う 。 そ れ ほ ど に 常識 を 覆し た こと 
の 証し で ある 。 「 

作物 の 神様 が 生命 の 森 に こっ そ 
り 隠 し た カギ を 、 先 入 観 に 腔 ら な 
い 目 が 見 つけ た 。 そ ん な 印象 だ 。 


STAP cells, has stunned*" experts 
in the field. Reportedly, all she did 


*H cells plucked* 負 om 


was immerse 
an1imals in a mildly acidic solution 
that had about the same acidity as a 
cup of tea. 

The process was so simple that 
nobody believed her at first. An au- 
thoritative British science journal 
even rejected her paper when she 
first submitted it, effectively*" ac 
cusing her of making a mockery of 
the centuries-old practice of cellular 
biology. This brutally cold rejection is 
surely to make her story even more 
legendary and is just more testimony 
to the truly revolutionary nature of 
her discovery. 


つら いと きも 泣い た 夜 も 、 今日 
日 、 明 日 一 日 だ け 頑 張 ろ うと 思っ 
8 

HE NR も あろ う 


2 の に 


、 物 理学 者 の 寺田 寅彦 は 言っ て 


し ぜん 


0 [科学 者 に な る に は 自然 を 写 


人 と し な けれ は な ら な い 。 い 自然 は 
や は り そ の 恋人 に の み 真 を 打ち 


明け る も の で ある 」。 本 拳 を 讃え つ 
585。 妙 力 の 総量 を 思っ て みる 。 


※ そ の 後 、 こ の 研究 に つい て いく つか の 疑義 が 生 
ST AP 細胞 と 呼ば れる 万能 細 衝 の 存在 は 不明 昌 と な り 
ま 尼 没 ぁ 


It is as if Obokata's unclouded eyes 
saw a key hidden by God the Creatorin 
the “forest of Life.” Obokata said that 
whenever she felt defeated and would 
weep, she told herself to just keep go- 
ing for one more day. 

Many groundbreaking discoveries 
are the product of luck or come about* 
by accident. 

Physicist Torahiko Terada (1878- 
1935) once noted, 


※15 


"Anyone who as- 
pires” to be a scientist must fall in 
love with Mother Nature, who opens 
her heart only to her lover.” 

While applauding Obokata's feat*", 
T am also trying to imagine the tre- 
mendous amount of effort she must 


have made. (The Asahi Shimbun., Jan. 831) 
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STAP 細 胞 の 研究 を 発表 する 理化 学研 究 所 発生 ・ 再 生 科 学 総合 研究 セン 


ター の ( 左 か ら ) 小 保 方 晴子 研究 ユエ ニッ トリ ー ダ ー と 笹井 芳樹 副 セ ンタ ー 
長 = 28 日 、 神 戸 市 中 央 区 


但 英 文 訳注 
Eliiminating preconceptions behind Obokata's stem-cell breakthrough 
先入観 の 璧 こえ て 小 保 方 さん が 幹細胞 研究 で 快挙 


*1 
ネ 2 
*3 
ネ 4 


*5 
*6 
7 
*8 


* ネ 9 
*10 
il 
ネ 12 
*18 


*14 
ネ 15 


*16 


preconception 
look into 

kill off 
dlecline 


mnentoOr 

nothing but 
heed 

conventional wisdom 


utter 

Stum 
immerse (in) 
pluck (fromn) 
effectively 


come about 
aSDire 


feat 


[名 ] 先 入 観 . 偏見 (= an idea or opinion formed beforehand)。 


cept 


[ 副 ] 


[ 動 ] 


hold 


reall 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 調 べ る (= to try to discover the facts about sth)。 
[ 動 ] 全 滅 き せる (= to make a lot of plants, animals etc. die)。 
[ 動 ]( 丁 重 に ) 断 わ る , 辞退 する (= to refuse politely to ac- 


or to do sth)。 


[名 ] よ き 助 言 者 . 恩師 (= a wise or trusted adviser or guide)。 


た だ ー だ け = only: no more/less than)。 

心 に 留め る (=to pay attention to sb's advice or Warning)。 
世間 一 般 の 通念 (= the view or belief that most people 
)o 


[ 形 ] 全 く の , 完全 な (に complete or extreme)。 

[ 動 ] 肝 を つぶ させ る =to shock or surprise sb very much)。 

] 浸 す ,. つけ る に to put sth in a liquid)。 

[ 動 ] 引 き 抜く (=to pull sth)。 

[ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 


DA iS)。 
起こ る , 生ずる に to happen)。 
熱望 する . 大 志 を 抱く (= to have a strong desire to 


achieve or to become sth)。 
[名 ] 偉 業 . 功績 (= sth that is an impressive achievement)。 


7e の 7797 ツ 


と ェ イラ 
オン 
と ーー ん ら アデ ラン ンス を メン ーッ 


ht の 2 2 な に の 
3 5 ンー ンー ィ ュ ーー 2 レイ ィ ョ ィング クチ ーー テコ ジジ と うっ 9 
0 2 シグ ンタ ーーー と テン 2 た 


ソチ 冬季 五輪 の 開会 式 で 、 点 火 さ れ た 聖火 台 と 打ち 上 げ ら れ た 花火 = 7 日 、> 代 ・ 共同) 
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が つ 


呈 だ ば 


31 1 月 の 言葉 か ら 


び ぴか び か の 新品 だ っ た 2014 年 
和 。 ひと 月 が 過ぎ て 身 に な じん で 
きた 。 三日坊主 の 後 要 は 水 に 流し 
て 切 を 待つ 1 月 の 言葉 か ら 。 

東京 か ら 那 覇 に 移っ た 宇田 稚 子 
さん 34) は 3 音 ほ どの 小さ な 古 
本 屋 を 営む 。 大 書店 社員 か ら の 
転身 は 不 宏 だ ら け だ っ た が 、 地 元 
の 人 に 詳 え られ た 。「 邊 り で は 和 も 
で き な い こと が 身 に し みた 。 人 は 
助け た り 動け りら れ た り し て 生き て 


いる ん だ 、 返せ る と き に 返せ ば い 
いん だ 、 思ひ よう に W り まし 
2 


MS NII 


ふる さと 学習 に カ を 入れ る 合 
造り の 踊 和 県 白 川村 で 、 1 
の 倉 各 穴 さん (61) が 計 失 
来 、 世界 の どこ に いて も 、 自分 
導い ふるさと を 革 り に 
思う 『 一 流 の 地域 人 】 に な っ て ほ 
に Al 


いい さい 


二輪 開 催 が 決ま り 浮 か れ 気味 の 


So7ze 707C07e 07es 訂 072 の g727207 ツ 


One month into 2014、the new year 
is now feeling more broken in*. The 
following are some comments made in 
January, the month when people start 
thinking of spring and try to forget 
how quickly their New Year's resolu- 
tions“ were broken. 

Tomoko Uda, 84, a transplant from 
Tokyo to Naha, Okinawa Prefecture。, 
runs* a tiny bookstore that barely“ 
takes up 5 square meters. She was 
filled with anxiety when she left her 
full-time position at a major Tokyo 
bookstore, but her new Okinawa 
nelghbors helped make her transition 
as easy as Dossible. 

“1 deeply realized that T couldnt 
have done it alone,” Uda recalled. 


“We all live helping one another, and 
T understood that is OK to accept 
people's help until ts time for me to 
reciprocate“” 

The village of Shirakawa in Gifu 
Prefecture is famous for its traditional 
“Gassho-zukumi” homes with peaked 
thatched roofs, and the local board of 
education is committed to teaching 
schoolchildren to appreciate*′ their 
heritage“. Yoshihiro Kura, 61, who 
heads“the board, noted, “We want the 
kids to grow up into first-rate regional 
ctizens' who can think and make de- 
cslons on their own and always feel 
proud of their hometown, wherever 
they may be in the world." 


※10 


Tokyo seems to be giddy" over 
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東京 に 日 本 文学 者 ドナ ルド ・ 幸一 
ン さ ん ⑨1) が 圭 問 を 投げ る 。 
涯 災 補 炎 地 に は まだ 人 住ま い の 
人 や 仕事 場 の な い 人 が 大 勢い る 。 
「 そ の 一 方 で 東京 の 街 は 明る い 。 
みな さん 、 東北 を 忘れ て いる の で 
は な いで し ょ うか 」。 

朝日 歌 寺 に 特定 私 密 保 護法 を 愛 
える 投稿 が 並ん だ 。 選者 の ひと り 
永田 和宏 さん (66) は 「 危 慣 」 と 
題し た 新春 誠 で (特例 と 言 ひ て 許 


its successful bid for the 2020 Olym- 
pics. But as pointed out by Japanese 
literature scholar Donald Keene. 91. 
many people who were affected by 
the Great East Japan Earthquake of 
March 2011 in the Tohoku region are 
still iving in temporary housing or 
are out of work. 


“Tokyo is lively*" 


and full of good 
cheer, Keene said. “1 imagine every- 
one has forgotten about (the people of) 
Tohoku.“ 

The Asahi Kadan poetry section of 
The Asahi Shimbun ran many Works 
]amenting the enactment of the state 
secrets protection law. Kazuhiro Na- 
gata, 66,one of the judges, penned this 


piece titled “Kigu” (Misgivings* う : 


さば や す や す と 言 ひ か へ られ て 先 
例 と な る )。 な し 崩し 政治 へ の 懸念 
で あろ う 。 


山口 県 の 長岡 三重 子 さん は 95ー 
99 歳 部 門 の 水泳 世界 記録 を 11 個 特 
6 80 歳 で 生ま れ て 初め て プー ル 
に 入っ た 。 週 に 3、 4 回 の 練習 を 
欠か さかい 9 歳 は 「 情 圭 と 努 が 
あれ ば 夢 は か な えら れる 」。 一 年 の 
計 が 三 日 で 立ち 消え た 人 は 、 拝 む 
は か が がい 。 


“Legal precedents are easily created 
※13 


by designating” cases as SDeclal ex- 
ceptions to the law.” Nagata saw the 


danger of piecemeal*" erosion*? and 


abuse*" 


of this law through politics. 

Mieko Nagaoka of Yamaguchi 
Prefecture holds 11 world records for 
sw1mmers aged 95 to 99. Nagaoka was 
80 when she first entered a swimming 
pool. At 99 today, she never mnsses 
her three or four lessons every week. 
“Your dream will come true if you have 
passion and are willhimg to work for 穫 ,” 
she sand. 

People who broke their New Year's 
resolutions after three days can only 
worship Nagaoka. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 1) 
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※ ド ナル ド ・ キ ー ン Donald Lawrence 
Keene (1922-)。 ア メリ カ の 日 本 文学 研究 
者 、 文 芸 評論 家 。 日 本 文化 を 欧米 へ 紹介 し 
て 数 多く の 業績 を 残し た 。 日 本 に 関す る 著 
作 は 、 日 本 語 の も の が 30 点 、 英 語 の も の 
も お よそ 25 点 ほど 出版 され て いる 。2008 
年 に 文化 勲章 受章 。11 年 3 月 の 東日本 大 
岩 災 を 機 に 、 日 本 国籍 を 取得 し 日 本 に 永住 


する 意思 を 表明 し た 。 
但 英 文 訳注 
Some notable quotes from January 
1 月 の 言葉 か ら 
*1] break sb in [ 動 ] 使 い 慣 ら す , 慣れ させ る (= to help a person get used to a 
certain way of behaving or working)。 
*2 resolution [ 名] 決意 , 決心 (= strong belief and determination)。 
*8 runm [ 動 ] 経 営 する (= to organize or be in charge of an activity or 
business)。 
*4 barely [ 副 ] や っ と , か ろう じじ て (= only just: almost not)。 
*5 take up [ 動 ]( 時 間 ・ 場 所 な ど ) を と る (= to fill a particular amount 
of space or time)。 
*6 reciprocate [ 動 ] 報 いる , 返礼 する (= to give or feel in return)。 
*7 appreoiate [ 動 ] 良 さ が 分 か る . あり が た く 思 う (=to be grateful for sth)。 
*8 heritage [名 ] 伝 統 . 先祖 伝来 の 物 (= the traditional beliefs, values, 
Customs etC.)。 
*9 head [ 動 ] (組織 な ど ) の 長 で ある (に to be in charge of)。 
*10 giddy [ 形 ] う わ つ いて いる に = feeling silly, happy, and excited)。 
*11 lively [ 形 ] 生 気 に あ ふれ た (= full of energy and enthusiasm)。 
*12 misgiving [名 ] 不 安 . 心配 (= a feeling of fear or doubt)。 
*183 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 
*14 piecemeal [ 形 ] 少 し ずつ , 断片 的 な (= made or done in separate stages)。 
*15 erosion [ 名] 浸食, 腐食 , 減少 (= the process by which sth is gradu- 
ally reduced or destroyed)。 
*16 abuse [名 ] 乱 用 . 悪用 . 誤用 ( the use of sth in a bad, dishonest。 or 


harmful way)。 
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どう き 
32 動機 か 、 


だ れ か が 失敗 し て も 、 そ れ が 削 
意 か ら で な く 、 うっ か り の 結果 で 
あれ ば 、 し か た な いれ と 許す 。 逆 
に 心 の 中 は どう あれ 失敗 は 失敗 
と 、 貴 め る 態度 も あり うる 。 僅 偶 
Ne ん は 前 者 を [ 選 情 

倫理 」、 後 者 を 責任 倫理 」 と 呼ぶ 。 

そし て 貴信 倫理 で 人 を 雪 こ うと 
すれ ば 、 雪 く 方 は ( 〇 や すま る ひ 
ま が な い ) と 、 以 前 の 本 獲 に 書い 
て いた 。 人 人 間 と は 失敗 する 生き も 
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When someone who means well 
makes a mistake out of careless- 
ness, would you let it go*” as just 
a slip-up“ that couldnt have been 
helped? Or would you blame the 
person for the mistake, irrespDec- 
tive“ of his or her intentions? 

According to Buddhist priest 
Ryunosuke Koike, people who 
let i go subscribe to" “ethics of 
2 while those who 


dont forg1ve 物 lee im "ethics of 


conviction 


respongsbility.” 

Koike has written in The Asahi 
Shimbun that people who judge oth- 
ers according to ethics of respons1- 
bilhty will "never have a moment of 


けっ か 


千 果 か 


の な の だ か ら 、 し ょ っ ちゅ う 炉 っ 
て で weD け 和民 も か 《 條 りり ます 
よ 、 2 

ニニ っ の 倫理 は マッ クス ・ っ 
バー* の 職業 と し て の 政治 ) ( 
由来 する 。 そこ で は 政治 家 の 身 の 
処し 方 の 問題 と し て 考察 され て い 
る か ら 、 小池 さん の 議論 W と は 直っ 
る 0 村 る 、 熱い 心情 や 革 
に も と づく 行動 な ら 結 果 が だ めで 
も 貴 任 は な い 、 と 考え る こと は 政 


g000 7747e770778” 07 7es775? 


peace. They will always be angry, 
Koike explained, because humans 
are bound to*" make mistakes. 

These terms--ethics of conviction 
and ethics of responsibility--were 
first used by German economist 
and sociologist Max Weber (1864- 
1920) in his essay titled “Politics 
as a Vocation.“ 

Koikes interpretation of ethics of 
conviction and ethics ofresponsibil- 
ity differs from Weber's, who ex- 
plained them in relation to the con- 
duct of politicians. Weber argued 
that politicians cannot absolve 
themselves of their responsibility 
for bad results, no matter how good 
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治 人家 に は 許さ れ な い 。 

問わ れる の は あ < ま で 結果 だ 。 
よき 動機 か ら よ き 結 果 が 生ま れる 
と は 限ら な い 。 し 民 し ば 逆 で あ 
る 。 それ が わか ら な ぃ い 政治 家 は 
(政治 の イロ ハ も わき まえ な い 未 
熱 見 で ある) と 、 手 厳し い 。 

安倍 首相 の 還 参拝 は 信念 に 下 
9 し て も 、 結果 は ど 


が 


結い の 党 の 江田 二 司 代 表 
の 代表 質問 で ウ ェ ー ノ バー 


ther intentions were or how firmly 
they believed in ther actions. 

Politicians are ultimately judged 
on the results of their actions. Good 
intentions do not necessarily lead 
to good results. In fact, the oppo- 
site often happens. Weber bluntly“ 
dismissed“" politicians who do not 
understand this as "mmature” and 
“1gnorant of the ABOs of politics.“ 

Assuming Prime Minister 
Shinzo Abe acted out of his own 
firm conviction when he visited 
Yasukuni Shrine, what was the 
outcome of his action? 

Kenji Eda, leader of the opposi- 
tion Unity Party, quoted Weber 


和 


を 引い PC た 。 普 相 は 結果 に 区 
住 を 持つ の は 当然 と し eS 。 信 全 
拡 き の 「 肥 協 的 な 事 な か れ 政 治 」 
に は 生 さ な い 考 え を 語 きっ た 。 
借金 は 大 切 だ 。 し か し 、 音 相 の 
祖父 の 単 信介 も 結果 よけれ ば 、 を 
言っ て いた 。「 人 間 、 時 と 場合 に よ 
る よ | と も 。 だ か ら 「 どっち つ か 
ず の よう なこ と 」 も 辞 さなか っ た 。 


when he grilled*" Abe in the Diet. 
Abe rephed that he was obviously 
responsible for the outcome of his 
visit to the war-related shrine, but 
he also stressed that he had no in- 
tention of practicing “unprincipled 
politics of compromise““" 

Granted*“、politicians need to be 
principled. But Abe's grandfather, 
former Prime Minister Nobusuke 
Kishi (1896-1987)、used to say, 
“Alls well that ends well.” He also 
noted, “But that depends on the 
time and circumstances.” Con- 
sequently*“"、Kishi did not mind 
being seen as a fence sitter*?. (The 
Asahi Shimbun、 Feb. 2) 
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*※ マ ックス ・ ウ ェ ー バ ー Max Weber (1864- 
1920)。 ド イツ の 社会 学者 、 経 済 学者 。 新 カ 
ント 派 の 影響 の も と に 科学 の 没 価値 性 ・ 理 

念 型 論 な どの 社会 科学 方 法論 を 提唱 。 宗 教 
と 社会 と の 関係 を 論 じ た 第 一 人 者 。 著 作 に 
「 プ ロ テ ス タン ティ ズム の 倫理 と 資本 主義 
の 精神 」「 職 業 と し て の 政治 ] [経済 と 社会 
な どら 


借 英 文 訳注 
昌明 What counts most in politics: "good intentions' or Yesults?? 
政治 に 大 事 な こ と は 「 善 意 ]] それ と も 「 結 果 」 ? 


*] coumnt [ 動 ] 物 の 数 に 入る , 重要 で ある (= to have value or impor- 
tance)。 

*2 letit go [ 動 ] そ を れ 以 上 の こと は し な いで お く (=to stop holding sth)。 

*8 slip-up [名 ] 間 違い , 失敗 (= a mistake or sth that goes wrong)。 


*4 irrespectiye (of) [ 形 ] 一 に 関わ りな い (= without considering)。 

*5 subscribetosth [ 動 ] 替 成す る . 同意 する (= to agree with or support an opin- 

ion、a theory, etc.)。 

*6 conviction [ 名] 確信, 信念 = a feeling of being certain about sth)。 

*7 belboundtodo  [ 動 ] き っ と ー す る (に to be very likely to do)。 

*8 absolve sb (of [ 動 ] 貢 任 な ど を 免除 する (= to say publicly that sb is not re- 
sponsible for sth)。 


*9 bluntly [ 副 ] 無 遠慮 に (= in a very direct way. without trying to be po- 

lite or kind)。 

*10 dismiss [ 動 ] は ね つけ る (= to refuse to accept that sth might be true or 
important)。 

*11 grill [ 動 ] 茂 し く 尋 問 す る (= to ask sb a lot of dificult questions)。 

*12 comnpromnise [ 名] 譲歩 , 妥協 ( 案 ) (= an accommodation in which people 
involved partially reduce their demands)。 

*18 granted [ 接 ] 一 は 認め る に せよ (= used when you are admitting that 
sth is true)。 

*14 consequently [ 副 ] そ の 結果 . それ ゆえ に (= as a result)。 


*15 ffence sitter [ 和 名] 日和見 主義 者 (= sb who supports both sides in a disagree- 
ment)。 
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ぎん ざ せん き ょ 
33 銀座 で 選挙 サン デー 


ずい ぶん 前 に ロー マ に 行っ た と 
き 、 マ ク ド ナ ルド の 店 を 見 て 驚い 
た 。 日 で 見 尼 れ た 洲 な 件 と 
達 う 。 た し か 黒 や ブー ルド な どの 
シッ ク な 色づか い だ っ た と 記 憎 す 
る 。 記者 の 風景 に 深 け 込む よう ア 
レン ジ し た の だ ろう と 興 し た 。 

東京 の 銀座 で も 似 た よ う な 事例 
が ある 。 晴 泊 明り 渦 い に た つ 有 名 

ドラ ッ グ スト ア の 壁面 の 色 か 容 更 
に な っ た 。 糞 色 地 か ら グ レー 基調 


へ 。 その いき さ つ が 竹沢 えり 子 さ 
ん の 著書 [銀座 に は な せ ぜ 超 高層 ビ 
ル が な い の か 』 に 紹介 され て い 
る 。 落 ち 着い た 「 大 人 の 街 」 へ の 
意 が 店 の 側 に も あっ た らし い 。 
「 銀 座ら し さ 」 を 保つ た め に 、 
この 街 に は 痢 特 な ルー ル が ある 。 
末 物 の 高 さ は 59 メ ー ト ル 以 下 と す 
る 。 明 観 へ の 配慮 で ある 。 だ か ら 
高層 ビル か * 灯 立 する 汐留 や 丸の内 
と は 街 の 顔つき が 大 きく 異な る 。 
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When 1 visited Rome a while ago 
and saw a McDonald's hamburger 
restaurant from the outside, 1 was 
surprised that it looked| different 
from the Hashy““ ones that I was 
used to seeimg in Japan. 1t 1ooked 
chic with the use of black and gold 
colors. 1 was impressed with how 
it was designed to blend into the 
eityscape“ of the ancient Italian 
captal. 

There is a similar case in Tokyos 
Ginza district. The color of the 
wall of a well-known drug store 
that faces“ 
from yellow to shades of gray. The 
book “Ginza ni wa Naze Cho-koso 


Harumni-dori changed 


Biru ga Nainoka” (Why there are 
no skyscrapers in Gnnza) by Eriko 
Takezawa gives the background 
of the color change. Apparently, 
the store operator had respect for 
the subdued“? atmosphere“ of this 
“town for adults.” 

The area has a special rule to 
maintain*7 a “Ginza-like” atmo- 
sphere. Buildings must be no taller 
than 56 meters to maintain har- 
mony with surrounding structures. 
That is why the townscape is much 
different from that of the Shiodome 
district in Tokyo's Minato Ward“* 
and Marunouchiin Chiyoda Ward, 
where high-rise buildings stand 


2014 年 2 月 3 日 月 曜日 め 


その 誇り 高き 筐 革 街 の ど ま ん 中 
に 、 の) の っ 
補 者 が 次 々 と や っ て きた 。 近く の 


らく ちょう 


有 楽 町 や 新橋 の 駅 前 で な ら 街頭 の 
訴え を 何 度 も 取材 し た が Si 
聞く の は お そら く 初 め て 。 う か つ 
なこ と た っ た 。 

日 曜日 の 銀座 通り は 歩行 者 天国 
だ 。 多く の 人 々 が 集まる と こ ろ で 
亮 り 込 も うと 狙う の は 理 に に か な っ 
を いあ 。 た だ た 、 この 街 の 音 響 効果 


close together. 

On Feb. 2, major candidates for 
the Tokyo gubernatorial election 
stood on street corners of this 
posh shopping and entertainment 
district. 1 have covered campaign 
speeches made in front of nearby 
Yurakucho and Shinbashi stations 
many times in the past, but this 
was probably the first time 1 heard 
them speak in Ginza. How could 1 
have missed such occasions? 

Ginza-dori, the main street of- 
ficially called Chuo-dori, is closed 
to automobile traffic on Sundays. 
It stands to reason*" for candi- 
dates to try to appeal to voters in 


は どう も 演説 向き で は な いと 感じ 
た 大物 訂 士 る 信 め 声 が 周 
り の ビル 群 に 反射 し て か 、 わ ん わ 
ん と 敗 き 、 言 葉 が と て も 開き 取り 
に る ke 
お し ゃ れ な 街 で 政治 の 話 は 野草 
で す よ 、 EN 
う が 。 と も あれ 選挙 は 終盤 
計ら する 中 間 は 洲 リ ザム 


( い 。 


a place where many people come 
together, but 1 felt that the acous- 
tics of the Ginza district are not 
well suited“' for public speeches. 
Voices, including those of big- 


name*“ 


speakers who stood by the 
candidates to offer their support, 
reverberated** across the streets 
surrounded by buildings and were 
hard to hear. 

Could it be that talking poli- 
tics in a fashionable district is 
unbecoming*"? Be that as may, 
the campaign is entering its final 
phase. There is httle time left to 
compare and size up*' each candi- 
date. (The Asahi Shimbun. Feb. 3) 


人 で 英文 訳注 
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(一 ご NN テキ) 


M 則 交 Fuzzy campaign speeches on streets of Tokyo's Chnza 
聞き 取り に くい 銀座 の 街 の 選挙 演説 


*1 


* ク 


*8 
*4 
*5 
*6 


*7 
*8 
*9 
*10 


ネ *11 


ネ *12 
*18 


ネ 14 
*15 


fuzzy 
flashy 


CitysCaDe 
face 
subdued 
atmmosphere 


mnaimtaim 

ward 

posh 

Stamd to reason 


suited 


Dig-narne 
reverDberate 


unbecoming 
Size uD 


[ 形 
you 


[ 動 


名 ] 


[ 形 ] ぼ や けた , は っ きり し な い (=not clear in shape or 
sound)。 
[ 形 ] 派 手 な . け ば け ば し い (= bright or expensive, and in- 


tended to be impressiVe)。 
[名 ] 
[ 動 ] 


市 の 景観 (= the appearance of a city or urban area)。 
面 する , 一 に 向く (=to be opposite sb/sth)。 
]( 色 ・ 光 な ど が ) や わら げ ら れ た (=not very bright)。 


雰囲気 , 気分 (= the feeling that an event or place gives 
)。 
] 維 持 す る (= to continue to have sth)。 


[名 ] (市 の 行政 ) 区 (=a small district)。 

[ 形 ] 高 級 な . 豪華 な (= elegant and expensive)。 

[ 動 ] 理 に か な っ て いる , 当然 で ある (= to be logical or rea- 
sonable)。 

[ 形 ] 適 し た . ふさ わし い (= to be convenient or work well for 
sb/sth)。 

[名 ] 有 名 人 , 一 流 会 社 (= a famous or important person)。 

[ 動 ] 反 響 す る . 鳴り 響く (- to continue to be heard: to echo 
repeatedly)。 

[ 形 ] お ふさ わし く な い (に not appropriate or acceptable)。 

[ 動 ] 判 断 す る , 評価 する (= to form a judgement or an opin- 
ion about sth)。 


20 上 火曜 日 の 7 


34 節分 そし て 立春 へ 


[大 」 と いう 字 に は 不思議 な 味 
わい が ある 。 と り ち ら か っ て 二 束 
に 3 な に か と 佐 く 見 られ が ち だ 
が 、 雑貨 、 条 身辺 雑記 、 あれ 
や これ や 、 身の丈 の 朋 し み を 醸し 
だ す 。 きのう の 館 分 は 「 雑 館 」 と 
呼ば れる 。 季節 の 目安 に な る ニ 十 
四 委 気 以外 の 日 を 、 そ う 称 する そ 
2 た 。 

大 と 聞け ば 軽 そう だ が 、 詩 
用 や 彼岸 、 ハ 十 導 夜 、 二 百 十 日 な 
ど 顔 、 ぶ ' れ は な か な か 生ま し 顔 

の 二 十 四 節 気 に く ら べ て 、 お も 
ちゃ 釘 を 開け た 感じ が ある 。 太 巻 
き に か ぶり つく 風習 が 多国 区 に 
な っ た 侯 人 は 、 子 ども た ち に は 楽 
し さ 倍 増し だ ろう 。 

そん な きのう 、「 雑 ] つなが り で 
も な いけ れ ど 、 東京 の 西 郊外 、 直 
蔵 野 の 雑木 林 を 歩い て みた 。 木々 
は 葉 を 落と し て 明る さ を 広げ 、 空 
に 枝 を 投げ て いた 。 ど の 木 も 丸 近 
な が ら 、 し っ か り 科 芽 を つけ て い 
る 。 

木々 が 秋 に 菜 を 落と す 営み を 、 
「 徒 然 草 」 の 兼 好 法 師 は こ う 稚 宗 
し た 。 葉 が 落ち て か ら 新 し い 葉 が 


葉 で む の で は な い 。 新た に 兆し て 
くる 生命 に よっ て 秋 の 業 は 落ち 
る の だ 、 弱 速い 春 を 内 に 抱い て 
年 を 越え た 雑木 た ち で ある 。 

そ し (者 さ 2 は 立 者 。 これ か ら 
の 冷え 込み は 字 づ ら も 遠 虐 が ち に 
「 余 集 」 と な る 。 と いっ て も 2 月 
は 、 座 は 春 な が ら 欠 が きわ まる と 
き 。 北 国 は と り わ け 気 を 許せ な い 。 

近年 は 雪が 原因 の 死者 が 凛 え て 
No。 多く が 除電 中 、 その 大 半 が 
お 年 寄り と いう 。 過疎 に 豪雪 が 還 
な っ て 幕 ら し を 家 か す 図 で ある 。 
守 流 如来 で 天気 予報 に は し ば らく 
寺 マ ー ク が 続く 。 鐘 将 軍 に も 鬼 の 
面 を か ぶら せ た か っ た 。 


マフ ィ リ ッ プ ・ シ ー モ ア ・ ホ フ マ ン Philip 
Seymour Hoffman (1967-2014)。 俳優 。 
1992 年 「 モ ント ・ オ プ ・ ウ ー マ ン ノ 夢 の 
簿 り 」 や 297 年 「 プ ギー ナイ ツ 」 な ど に 出 
演 し 、 多 和 彩 な 役 を こなす 演技 派 俳優 と し て 
注目 を 集め た 。 米国 の 作家 、 ト ルー マン ・ 
カポ ー テ ィ を 描い た 2005 年 「 カ ポー ティ 」 
で は アカ デミ ー 主 演 男優 賞 を 受賞 。 舞台 俳 
優 と し て も 活躍 し 、 ト ニー 賞 に 3 回 ノミ 
ネー ト さ れ た 。2 日 に 死去 、46 歳 だ っ た 。 
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水曜 日 


まね か ぜ 。 か み 
35 招 か ざる 風邪 の 神 


敵 を 知り 己 を 知ら ば 吾 戦 危 うか 
ら ず ー 一 丈 子 の 格 言 を 裏返す な 
ら 、 相手 の 姿 す ら わか ら な い の は 
め っ ぱ う 不 利 だ 。 大 正 時 代 に 世界 
を 競 っ た スペ イ ン 風 邪 の ころ 、 イ 
ン フ ル エ ン ザ の ウイ ルス を 見 た 者 
は ま だ いな か っ た 。 死者 の 数 は 、 
ほぼ 同時 代 の 第 1 次 世界 大 戦 を 大 
きく 超え た 。 

約 5 信人 が か か り 、 数 季 万 人 が 
亡くな っ た と 推計 され る 。 電 子 顕 


微 鐘 の 登場 で その 次 を と ら え 、 当 
時 は な か っ た 治療 薬 の 出回る 現代 
で も 、 こわ い 敵 で ある こ と は 論 わ 
ら な い 。 こ の 冬 も 流 行 が ビー 少 症 
迎え つつ ある 。 

テレ ビ の 情報 番組 に は . 戯画 化 
され た 悪 相 の ウイ ルス が し ば し ば 
登場 する 。 き の う の 通 和 勤 電車 は マ 
スク の 顔 が 3 割 ほ ど だ っ た 。 う つ 
さ ぬ マ ナー、 う つら ぬ 用 心 、 人 そ 
れ ぞ れ だ ろう 。 
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Chinese military strategist*' and 
philosopher Sun Tzu (544-496 B.C.) 
wrote in his classic "The Art of War" 
that “if you know your enemies and 
know yourself, you will not be im- 
periled** in one hundred battles.” 
Conversely “, if we cannot even rec- 
ognize Our enemies, We are at a great 
disadvantage. 

No one could actually see infhnenza 
viruses when the Spanish flu ray- 
aged“ the world during the Taisho 
Era (1912-1926). The death toll from 
the Spanish fh far exceeded the fatali- 
ties in World War 1, which was fought 
around the same time. 

It is estimated that tens of mil- 


lions of people perished*? from the 
epidemic“. In total, some 500 million 
people are said to have been infected. 

With the invention of the electron 
microscope, We now know what the 
influenza virus looks like. But even 
today, although we have curative 
drugs, the fh remains a formidable" 
enemy. The Hu season is about to 
peak this winter. 

Evil-looking caricatured viruses 
often appear on television information 
shows. On Feb. 4, about 30 percent of 
fellow *” passengers on the commuter 
train lrode were wearing masks. 
Some people wear them out of consid- 


※10 


eration” to others because they have 
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「 算 ロ を 丁 え 一 一 他 の 為 に も 身 
の 為 に も 」 5 ン 風 邪 の と き 
も 官製 標語 唱え て いた 。 ノ ー 
Be iu 
が 2 メー トル は ほど 飛ぶ と いう 。 さ 
す が に 昨今 、 野 放 図 な 人 は 少な く 
な っ た が 。 ーー 

人 の 体 は 絶え ず 病 原 体 と 関 っ て 
いる そう だ 。 も と の 本 に よれ 
際 、 健康 な 体 と は 、 包囲 攻 撃 に 適 
いな が ら も 見 事 に 防御 され て い \ る 


the Hu virus. Conversely, some others 
wear face masks hoping not to catch . 

“Cover your nose and mouth for 
others and for yourself" was a govern- 
ment slogan atthe time ofthe Spanish 
flu pandemic. When people sneeze 
without covering their mouths, drop- 
]ets are said to spew out for tyo meters 
or so*". Fortunately, fewer people 
seem to display such appalhngly*“ 
bad manners these days. 

The human body is thought to be 
always fighting with pathogens. Ac- 
cording to a book 1 have by my side, 
a healthy body can be likened to a 
fortress that can withstand“* enemy 
attacks from all sides. We should take 


水曜 日 の 3 


城 の よう な も の で ある らし い 。 基 
城 せ ぬ よ うう 用心 を 細 ぶ に し た い 。 

仕事 も 試験 も 、 絆 込む わ わ け に いか 
な い 人 は 多い 。 「 

引い て し まっ た ら 、 腹 を 決め て 
療 生 する に か ぎる 。( 生 姜 湯 に 顔 し 
か め け リ 風邪 の 神 ) 産 了 。 招 か ざ 
る 神様 を 長 避 留 さ せ て 良い こ ( 
な い 。 早く お 引き と り 旋 い 、 人 に 
うつ さ ぬ 体 に な っ て 、 職場 へ 学校 
へ 戻る の が \ い 。 


extreme care and always be on guard. 
Many people cannot stay sick in bed 
because of work commitments or en- 
trance examm8. 

But once you come down with*" 
a cold, i is best to resign yourself to 
waiting to get better. “The god of cold/ 
Makes a face*" at ginger tea"is a hai- 
ku by Kyoshi Takahama (1874-1959). 
Nothing good comes out of letting an 
uninvited god of cold hang around*“ 
for too long. 

It is best for it to take its leave as 
soon as possible so you get better and 
do not pass the infection to others. 
That way, you can get back to work or 
school quckly. (The AsahiShimbun, Feb.5) 
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マヤ 鈴 木 博 之 すず き ・ ひ ろ ゅ ゆき (1945-2014)。 に 死去 。68 歳 だ っ た 。 
建築 更 家 。 西 洋 建築 史 研 究 に 裏打ち され た 
建築 ・ 都 市 評論 を 展開 し 、 文 化 財 保護 政策 
に 力 を 注い だ ほか 、 東 京 の 国際 文化 会 館 な 
ど 近 代 建 築 の 保存 や 東京 駅 舎 の 復元 に 関 
わっ た 。 芸 術 選 壮 文部 大 臣 新 人 賞 の 建築 
の 七 つ の 力 ]、 サ ント リー 学芸 賞 の 「 東 京 
の 「 地 電 』」、「 建 築 の 世紀 末 」「 現 代 の 建築 
保存 論 」 な ど 著 作 多数 。3 日 、 肺 衝 の た め 


価 英 文 訳 注 
中 約 Take great care as Hu season is here 
お お い に 用 心して 迎え よう 風邪 の 季節 


*1 strategist [名 ] 戦略 家 , 策士 (= a person who is skilled at planning 
things)。 

*2 inmperil [ 動 ] 危 険 に きら す (に to put sth/sb in danger)。 

*3 conversely [ 副 ]( ま た ) それ と は 逆 に (= in a way that is the opposite)。 

*4 ravage [ 動 ] 荒 ら す , 大 損害 を 与え る (= to damage sth badly)。 

*5 perish [ 動 ]( 人 負え ・ 事 逆 な ど で ) 死ぬ (= to die, especially in a ter- 
rible or sudden way)。 

*6 epidemic [名 ] 流 行 病 , 伝染 病 (= a large number of cases of a disease 
that happen at the same time)。 

*7 formidable [ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (very powerful or impressive)。 

*8 be about to [ 動 ] 今 に も ちこ し よう と し て いる (= to be going to do sth very 
Soon)。 

*9 fellow [ 形 ] 仲 間 の . 連れ の (= uscd to describe sb who is the same as 


you in Some Way)。 
*10 out of consideration [前 ] 一 に 配慮 し て (= with kind regard for sb/sth)。 


*11 or so [ 副 ] 一 か その くら い , お よそ (=about: approximately)。 

*19 appallingly [ 形 ] ず ぞっと する くら い , ひど く < く に very badly)。 

*13 withstand [ 動 ] よ く 耐 える (= to be strong enough not to be hurt or dam- 
aged)。 

*14 comedownwith [ 動 ] 病 気 に か か る (= to become i with a particular disease)。 

*15 mmnake aface [ 動 ] 顔 を し か め る , いや な 顔 を する (= to put a silly or rude 
eXDTeSSiOn On YOur face)。 

*16 hang around [ 動 ] ぶ らぶ ら す る , うろ つく (=to spend time in a place 


waiting or doing nothing)。 


2014 年 2 月 6 晶 木曜 日 


うさ っ きょく か 


し ん そう 


36 「 全 媒 作 曲 家 」 の 真相 


げき さっ か 


大 劇作 家 の シ ェ ー ク スピ ア は 恋 
が 多い 人 物 だ 。 本当に 確実 と され 
る 資料 だ け で 伝記 を 書い た ら 、 填 
数 ペー ジ 以 上 の 陣 子 に な る こ と は 
まず な いと 、 英文 学者 の 中 野 好 
夫 * は 言 っ て いた 。 手紙 も 日 記 も 
残っ て いな いし 、 委 , 跡 も 、 疑 いな 
い の は 幾つ か の 署 名 が ある だ け と 
(uo の 

そこ で 「 多 
し く 語 


説 」 が も っ と も ら 
ら れ て きた 。 い ま は 本 気 で 


0 
8 *、 共有 の ペン ネー ム を 使っ た 作 
4 同時 代 の 培 学 者 ペー 
コン 説 な ど 、 講 説 みだれ て 面白 い 。 
か こち ら は 、 耳 を 疑う よ 
うな 真相 で ある 。「 全 骨 の 作曲 家 」 
で 知ら れる 佐 料 河内 守 さん (50) 
の 主要 な 作品 が 別人 に よる も の 
だ っ た と いう 。 代理 人 の 弁護 士 が 
きのう 明らか に し 、 驚 き と 動揺 が 
広がっ 8 
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The life of William Shakespeare 
(1564-1616) is shrouded*' in mystery. 
Scholar of English literature Yoshio 
Nakano (1903-1985) once said that 
if one were to*“ write Shakespeare's 
biography based exclusively“ on mate- 
rial whose authenticity has been frmly 
established, it Would probably be less 
than 20 pages long. 

None of Shakespeare's letters or 
diaries remain. As for his handwrit- 
ing, there are only a few undisputed“ 
signatures that can be attributed* to 
him. Those very facts are why theories 
persist that he may have in reality 
been someone else. 

Although few people today sup- 
port those theories, there are some 


who argue the works accredited to 
Shakespeare are actually the work 
of a group of writers who shared the 
same pen name. Another view is that 
Shakespeare was the pseudonym*" of 
the British philosopher Francis Bacon 
(1561-1626)、 who lived around the 
same time. Rither way, 和 is interesting 
to note the various vieWs. 

Now fast forward to today, a sur- 
prising revelation*" has recently come 
to light“. Major works that Were once 
attributed to Mamoru Samuragochi, 
50, who won fame for being “a totally 
deaf composer,′actually turned out 
to be the works of someone else. That 
acknowledgment by his attorney on 
Feb. 5 shocked Japan. 


9 の 2014 年 2 月 6 日 木曜 日 


自 著 な ど に は 、 科 庁 2 せ と し て 
生ま れ 作曲 は 独学 、35 歳 で 隊 党 
を 失っ た と 書い て いる 。 苦闘 の 中 
で 紡い だ と いう 交 敗 昌 「H ! RO 
SH 1 MA」 を は じ め 、 幾多 の 曲 
が 感動 と 共感 を も た ら し た 。 


じゅ うす う ね ん 


と ころ が 、 十 数 年 前 か ら 、 本 人 
が 提 業 し た イメ ー ジ を も と に 別人 
が 曲 を 作っ て いた と いう 。 代 作 か 
分 業 分 か り に くい % く 本 人 側が 
[ファ ン を 裏切り 、 失 望 さ せ 、 言 


According to Samuragochi's bi- 
ography, he was born in Hiroshima 
Prefecture as a second-generation 
hibakusha (atomic bombing survivor)、 
taught himself to Write music and lost 
his hearing when he was 35 years 
old. Numerous pieces attributed to 
Samuragochi, including the symphony 
“Hiroshima,” which he supposedly“ 
composed while in anguish*" particu- 
]larly moved“' and struck a chord*" 
with audiences. 

However, it was revealed that for 
more than 10 years another person had 
been writing his music based on im- 
ages he proposed. It remains unclear 
how to categorize his Work now: Was 
穫 ghostwritten or Was it a collabora- 


い 訳 の で き な い こ と ] と わび て い 
る 通り な の だ ろう 。 

朝日 新聞 も 折々 に 記事 を 載せ て 
きた 。 本 人 か らき ちん と し た 説明 
を 聞き た い が 、 動 話 に 何かと 有 
AI 0 ア の 習性 を 自戒 し た い 。 

「 美 半 は 泣き な が ら 疑 うこ と を 故 
う 」。 そ ん な 谷川 俊太郎 さん の 詩 の 
隊 思い 出さ せ て 、 うそ 寒い 風 

吹く 心地 が する 。 


tion? Rither way, Samuragochis side 


9 amd dis- 


apologized for “betraying 
apponting fans by doing something 
inexcusable.” So the ghostwriting 
theory must be true. 

The Asahi Shimbun has also run 
stories about Samuragochi and his 
music from time to time*『. He should 
provide a full explanation. At the same 
time, as a member of the media, which 


6 ctories 


has a soft spot*" for touching 
such as his, 1 think we have much to 
learn from this revelation. Remember- 
ing the verse “1 vow to doubt moving 


3 】 a ine 


stories while shedding tears 
from a poem by Shuntaro ee 
T am left with nothing but an empty 


feehng inside. (The AsahiShimbun、Feb. 6) 


* 中野 好 夫 な か の ・ よ し お (1903-1985)。 
英文 学者 、 評 論 家 。 シェ ー ク スピ ア 、 ス ウィ 
フト な どの 翻訳 の ほか 、 幅 ひろ い 視 野 か ら 
社会 批評 を 展開 し ジャ ー ナ リズ ム の 分 野 で 
も 活躍 し た 。 著 作 に 「 ア ラビ ア の ロレ ンス 」 


「 訪 花 徳 冨 健次郎] な ど 。 


念 英文 訳注 
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Japan's 'deaf composer' may not be the artist he claims 
日 本 の 「 全 遂 の 作曲 家 ] は 自称 どおり で は な いか も し れ な い 


| 
キ 


*83 
ネ *4 
*5 
*6 
ネ 7 


8 
pe 


*10 


*11 
ネ *12 


ネ *18 
*14 
*15 


*16 


*17 


shroud 
if..were to do 


exclusively 
undisputed 
attribute 

pseudlonymn 


revelation 


comne to light 
SuDposedly 


anguish 


mnove 
strike a chord 


Detray 


[ 動 ] 維 う . 呈 い 隠す (= to cover or hide sth)。 

[ 難 ] 仮 に … が する と し た ら = used in a conditional clause 
for describing a situation that is not real)。 

[ 副 ] も っ ぱら , 全く 一 だ け に only)。 

[ 形 ] 異 議 の な い , 明白 な (= agreed or accepted by everyone)。 
[ 動 ] 原 内 が 一 に ある と する (= to regard sth as being caused 
by)。 

[名 ] ペ ン ネ ー ム = a fictitious name adopted, especially by an 
author)。 

[ 名] 発覚. 暴 填 さ れ た こと = the act or process of disclosing 
sth)。 
[ 動 ] 明 る み に 出 る (= to become known)。 

[ 副 ] た ぶん , 建前 上 は (= according to what is generally 
thought or believed)。 


[名 ] 激 し い 苦 痛 . 苦悩 (= severe pain, mental suffering, or un- 
happiness)。 

[ 動 ] 感 動 さ せる (= to make sb feel strong emotions)。 

[ 動 ] 共 感 を 呼ぶ (= to produce an emotion such as sympathy in 
sb)。 
[ 動 ] 裏 切る . 背く (= to hurt sb who trusts you)。 


from time to time [ 副 ] 時 折 . 時 々 (sometimes, but not regularly)。 
have a soft spot for [ 動 ] 特 別 の 愛着 が ある , 一 に 甘い (= to like sb a lot。 even if 


touching 


shed tears 


they do not deserve it)。 

[ 形 ] 人 を 感動 させ る (= making you feel emotional or sympa- 
thetic)。 

[ 動 ] 涙 を 流す (=to cry)。 
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か いま く 


37 ソチ 五輪 が 開幕 へ 


守 才 節 こ そ 人 の 情け は 身 に し 
みる 。 流行 語 に ゆ つ 5 「 お も て な 
し 」 の 最たる も の は 、 能 で 知ら れ 
る 「 鉢 本] だ ろう 。 降り し きる 番 
の 夜 旅 の 借 が 一 軒 家 に 宿 を を う 
た 。 貧 家 だ か ら と 一 度 は 断る が 、 
主 は 僧 を 捜し て 連れ 戻り 本 の 飯 を 
炊い て 供し た 。 

夜 が 更け て 暖 を と る 送 が 底 を つ 
% だ 、 主 は 大 事 に 育て て いた 鉢植 
え の 松 や 梅 、 桜 を 折っ て 炉 に くべ 


る 一 一 。 日 本 の 物語 だ が 、 ロ シフ 7 
の どこ か 雪 深 い 里 に も 、 似 た 話 が 
大 切 に され て 伝わっ て いそ うな 思 
い に 、 ふ と させ られ る 。 

ワシ ア が ホス ト 国 と な っ て 、 冬 
吉 輸 史上 最も 多い 87 カ 国 ・ 地 域 
が 集 う 祭典 は 、 現地 の きょう 開会 
式 を 迎え る 。 国内 の イス ラム 過激 
派 の 動き が 不安 視 さ れる な か 、 

こ は 安全 な 運営 が 一 番 の も て な し 


ヽ い さい 


と な ろう 。 開催 地 ソ チ に は 各国 の 
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The kindness of strangers is all 
the more““ touching when one is 
shivering*” with cold. Perhaps the 
ultimate example of “omotenashi," 
which means hospitality and has 
become a buzzword“ in Japan. is to 
be found in the traditional Noh play 
"Hachinoki” (Potted trees). 

The plot“ goes as follows: On a 
night of heavy snow。 an itinerant 
monk seeks lodging at an isolated 
house. The man of the house is dirt- 
poor*′ and turns the monk away 
but he soon changes his mind and 
goes in search of the monk and 
brings him home. He then rustles 


up“ a modest supper of boiled millet 


for the monk, and fires up the hearth 
to keep him warm. When the last of 
the firewood has burned out, the man 
fetches*" his lovingly-tended pots of 
pne, cherry and “ume” (Japanese 
apricot) trees, and breaks off the 
branches to toss in the hearth. 

This is a Japanese story, of course。 
but 1 fantasize about a similar story 
being recounted*" ]ovingly from 
generation to generation in some 
snowbound Russian village. 

Russna is the host nation of the So- 
chi Olympic Winter Games, in which 
arecord 87 nations and territories are 
participating. The opening ceremony 
takes place*“ Feb.7, local time. Amid 
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選手 が 支 揃い し た 。 

どの 選手 も 、 それ ぞ れ に 期待 
芝 負 う 。 ー カ で 、 双 記 に か か る 期 
待 を 首 の メダ ル に 掛け 准 え られ る 
者 は 限ら れる 。 稚 前 も 失意 も た っ 
ペリ 4 年 タ ) だ か ら 、 見 る 側 の 感情 
移入 も いや 増し て いく 。 神 も 廣 も 


棲む お 冬 の 宴 で ある 。 
日 本 は 最後 か ら 2 番目 に 入場 
進 を する 。 ロ シア 語 人 1 


文字 の 並び 順 で 「 ヤ ポー ニヤ ( 


concerns about terrorism by Islamic 
extremists, runming the Games safely 
and without incident would be the 
best kind of “hospitalhity” the host 
could offer. Athletes from around the 
world are now gathered in Sochi. 
Every athlete is under pressure 
to Hive up to*“ expectations, but not 
everyone is golng home with a medal. 
As there will be four years' worth of 
joys and disappointments, the audhi- 
ence will have a lot to relate to. Both 
gods and demons are said to be at 
work during the Winter Olympics. 
The Japanese team will be the 


※14 


penultimate” nation to march into 


the stadium for the opening cerem0- 


HOHM 只 )] の 日 本 は 最後 に な 


いい さい 


り 、 開催 国 ワシ ア の 前 を 歩く 。A 
BC 順 が 世界 標準 で は な いと あら 
た め て 気づか され る 。 

委 の 純白 を 、 名 状 し が た い 冬 の 
始 が 流れ て い る と 表 し た の は 島崎 
衣笠 * だ っ た 。 選手 の 高揚 と 曜 
動 の イメ ー ジ が 文 可 言 葉 に 重 


の が た り 


な っ て いく 。 物語 の 名 ペー ジ も 、 
また だ 真っ白 で ある 。 


ny, with the Russian team bringing 


up therear*" 


. 華 his is because Japan 
is “Yaponiya” in Russian, and the 
initial “ya in Cyrillic is the last 
]letter of the Cyrillic alphabet. 1 was 
reminded that the Roman alphabet 
is not the one and only set of letters 
in use in the world. 

Novelist Toson Shimazaki (1872- 
1943) once described pure white 
snow as “a flow ofindescribable fire of 


*6 these words of 


winter.” Tassociate 
the great writer with the exultation 
and dynamism of Olympic athletes. 
The pages on which their stories will 
be written are still completely blank. 


(The Asahi Shimbun, Feb. 7) 
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* 島 崎 藤 桂 し ま ざ き ・ と うそ ん (1872- 
1943)。 詩人 、 小 説 家 。 本 名 は 島崎 春樹 。 北 
村 穫 谷 ら の 「 文 学界 」 創刊 に 参加 。 詩 集 「 若 
菜 集 ] を 発表 し 、 浪 漫 主義 誠 人 と し て の 業 
績 を 残す 。 そ の 後 散文 に 転じ 、 小 説 「 破 戒 」 
に よっ て 自然 主義 文学 の 代表 的 作家 に 。 著 
作 に 誠 集 「 落 梅 集 ]、 小 説 「 春 」 「 家 」 [新生 」 
「 夜 明け 前 ] な ど 。 


但 英 文 訳注 
U 引 交 Russia extends warm welcome mat for Sochi Winter Olympics 
ソチ 五輪 で の ロシア の あたたか な 歓迎 


*1 (put) welcome mat [ 動 ] 大 歓迎 する (= to make sb feel welcome)。 
*2 all the more [ 副 ]( 一 で ある だ け ) な お さら (= even more than before)。 
*8 shiver [ 動 ] お る ぶる 震え る (to shake slightly)。 
*4 buzzword [名 ] 流 行 と な っ た 専門 用 語 (= a word or phrase that is fash- 
ionable at a particular time)。 
*5 plot [名 ] 物 語 な どの 筋 , 構想 (= the series of events that form the 
story)。 
*6 itimerant [ 形 ] あ ちこ ち 旅 する (= traveling from place to place)。 
*7 dirt-poor [ 形 ] 極 賀 の (= extremely poor)。 
* ま 8 turn awWay [ 動 ] 追 い 払う . 入ら せな い (= to refuse to let sb come into a 
place)。 
*9 rustle up [ 動 ] 寄 せ 集 め る , サッ と 作り 上 げ る (= to quickly produce 
sth such as a meal)。 
*10 fetche [ 動 ] 行 っ て 取っ て くる (=to go and get sth)。 
*11 recount [ 動 ] 物 語る , 詳し く 話す (=to tell sb a story)。 
* ま 12 take place [ 動 ]| 行 な われ る , 起こ る (に to happen)。 
*18 live up to [ 動 ] (期待 な ど ) に 沿う ・ 応 える (=to be as good as what 
was expected or promised)。 
*14 pennultimate [ 形 ] 最 後 か ら 2 番目 の (=just before the last in a series)。 
*15 bring upthe rear [ 動 ] し ん が り を 務め る (=to be the last in a line or group)。 
*16 associate ~ with.… [ 動 ] 一 を … と 結び つけ て 考え る (= connect sb/sth with sth 


else in one 's mind)。 


050 土曜 日 


いか な る 作用 に よる の か 、 村人 
調 の リズ ム は 日 本 人 の ぶ に な じみ 


で す い 。 三味 線 音楽 の 流派 で あ る 
清 元 館 に 「 る 着 春 雪 解 ] と いう の 
が あっ て 、 立春 過ぎ の 余 寮 が 雪 を 
呼ぶ いま の 節 に ぴっ た りあ う 。 
うたい 出し を ご 紹介 し よ 2。 

# 演 え 秋 る 、 KA 
も 、 若 れ で \ つ し か 雪 と な 9 。 
野 の 鐘 の 音 も 六 る seeee 。 書い いい 
衝 農 け で 、 足元 か ら 准 え が の ぼっ 


38 合っ 全 の 人 


707 


は る ゆき 


て くる 心地 が する 。 きょう は 林 平 
洋 岸 で も 大 雪 の 恐れ と いう 天気 
報 を 聞い て 、 名 高い 調べ が 頭 に 浮 
か ん だ 。 

小 欄 、 東 京 が 白く な っ て 待 を 幸 
る た びに 、 雪国 の 方 か ら 「 そ の 程 
度 で ] と お 便り が 炉 く 。 数 セン チ 


0 雪国 で は 座 が 攻 っ た は と だ 
ろう 。 裏 を 返 ほ せ ば それ ほど 首都 


は 雪 に 衣 い 。 交通 機関 は 乱れ て 転 
倒 者 が 続出 する 。 
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Japanese have an afinity* for "go- 
shichi-cho" (five-and-seven-syllable) 
sentences, the cadence“ of which is 
set by repeating words of five syl- 
lables and those of seven syllables 
alternatively. 

Let me cite an example in Japanese: 
“Sa e ka eru/ haru no samusa ni furu 
ame mo/ kurete itsushika yuki to nari/ 
Ueno no kane no ne mo koru.” These 
are the opening lyrics of “Shinobiau 
Haru no Yukidoke” (Spring thaw“ 
tryst, a masterpiece of the “Kiyo- 


eof theatrical nar- 


moto-bushi” schoo 
rative music played on the traditional 
three-stringed “shamisen.“ 

The lyrics obviously lose ther orig1- 


nal Japanese rhythm when translated 


into Rnglish, but the thrust*7 is thus: 
“The bitterly cold spring rain/ Changes 
into snow after dusk/ Even the toll- 
ing“ of a temple bell in Ueno sounds 
frozen.“ 

Just picturing the scene makes me 
imagine an icy chill* rising from my 
feet. But those famous lyrics popped 
into my head because potentially 
heavy snow is forecast for areas along 
the Pacific coast, including Tokyo, on 
Feb. 8. 

Every time 1 write about snow in 
Tokyo in this column, 1 get scolded 
by readers in snowbound*" regions 


※11 


for making a big fuss” over 下 . For 


them、a few centimeters must seem 


※12 


to be nothing more than"~a few fur- 
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清 元 節 で も な い が 、 風流 で すむ 
欄 放 の 寺 か 、 外出 に 差し 支え る ほ 
3 関西 も 中 京 も 、 どう 

今回 は 後者 ら し Wa は ずれ れ 
失 和 し た い が 、 上 空 に は 余 集 ど 
ご る る が 最強 クラ ス の 寒気 泥 座 っ 
て いる 。 
太平 洋 側 に 降る 委 は 、 寒 の 内 よ 
り む し ろ 宣 が 明け て か ら が 深い そ 
2 だ 。 の 凶 節 風 が 弱 ま る に つれ 
て 、 南 の 近海 を 佐 気 圧 が 発達 し な 


and a slight dusting. But that 
Just goes to show how unequipped the 


ries*" 


metropolitan area is to deal with snow. 
Public transportation is thrown into 
chaos, and many people shp and fall 
on the streets and hurt themselves. 

1 dont know if the snowfall this 
time will be of the harmless kind that 
inspires songwriters or so heavy that 
it keeps people indoors. But it appears 
that the latter will be the case*“、not 
only in the metropohtan area but also 
in the Kansai and Nagoya regions. It 


5 下 the forecast 


would be a great relie 
proves Wrong, but for now we seem to 
be stuck with the most powerful cold 
wave of this season. 


Along the Pacific coast、 heavy snow 


が ら 通 る よう に な り 、 案 気 と ぶつ 
か っ て 細 に な る 。 意外 な 大 雪 に な 
る こと が ある か ら 注意 意 が いる と 、 
気象 の 本 は そろ っ て 指摘 する 。 

「 箇 は 天 か ら の 才 紙 ] と 言っ た 
の は 中 谷 字 吉 郎 博士 だ っ た 。 春 の 
委 は あり が た 迷惑 な が ら 、 南 か ら 
送ら れ て きた 春の 便り で も ある 。 
清 骨 ら ず 転 ば ず 、 痛い 便り に な ら ぬ 
ee 気 を つけ た い 。 


is said to fall after. rather than dur- 
ing, midwinter. As winter's seasonal 


YH6_a low pressuYe SYS- 


winds subside 
tem begins to develop and move over 
the seas to the south of Japan. When 
the system hits a cold air mass, snow 
results. Some weather experts warn 
that this type of snow can be unexpect- 
edly heavy. 

“Snow 1s a letter from heaven,” said 
physicist Ukichiro Nakaya (1900- 
1962). Although snow in spring doesnt 
really do us any favors, it is actually 
jke a letter of greeting sent by spring 
in the south. But let us all be careful 
not to shp, fall and hurt ourselves on 
the snowy streets. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 8) 


2014 年 2 月 8 日 土曜 日 7 の 3 


マ 牧 野 隆志 


まき の ・ た か し (1964-2014)。 


男性 デュオ 「 東 京 プリ ン ] 歌手 。 作 詞 担 当 
の 伊藤 洋介 と と も に 、 プ リン の か ぶり 物 に 
スー ツ 姿 で 歌う 異色 の スタ イル で 人 気 を 集 
め る 。 立 ち 位 置か ら “ 左 プリ ン ” と 呼ば れ 
親しま れ て いた 。「 携 帯 真 歌 ] な どの ヒッ 有 


ト 曲 を 出し 、 仙 台 放 送 の 情報 番組 「 あ ら あ 
ら か し こ 」 の 司会 と し て も 知ら れ た 。7 日 、 


呼吸 不全 の た め に 死去 。49 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
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Snow may be a letter from heaven, but please be careful 


雪 は 天 か ら の 手紙 か も し れ な い が , し か し 気 を つけ よう 


affinity 
syllable 
cadence 
thaw 


tryst 
school 


thrust 
toll 


chill 
snowbound 


mnake afuss over 
nothing more than 
furry 


De the case 
relief 


Subside 


[名 ] 好 み , 親しみ (に aliking or sympathy for sb/sth)。 
[名 ] 音節 (= a unit of pronunciation)。 

[名 ] 抑 揚 . リ ズム (= the regular rise and fall of the voice)。 
[名 ] 雪 解け , 解 水 (= a period of warmer weather, causing 
snow or ice to melt)。 

[名 ] 恋 人 と の 約 会 (= a secret meeting between lovers)。 
[名 ] 学 派 , 流派 (= a group of writers。 artists etc. whose work 
or ideas are similar)。 

[名 ] 押 し , 大 事 な 点 (= the main idea or intention of sth)。 

[ 動 ] ゆ っ くり 一 定 の 調子 で 鳴る (= to ring slowly and repeat- 
edly)。 
[名 ] 寒 気 . 悪 感 (= a sensation of coldness)。 

[ 形 ] 雪 に 囲ま れ た (埋もれ た ) (= unable to travel because of 
heavy snow)。 

[ 動 ] ち や ほや する , 世話 を 焼く (= to pay a lot of attention to 
sth)。 
[ 革 ] た だ 一 に すぎ な い (= only: not at all important or impres- 
SIVe)。 

[名 ] 突 風 , (一 時 的 な ) 降雪 (= asmall amount of snow)。 

[ 動 ] 事 実 で ある , 正しい に tobe so)。 

[名 ] ほ っ と する こと , 安心 = a feeling of happiness that sth 
unpleasant has not happened)。 


[ 動 ] 静 まる , や わら ぐ (=to become calmer or quieter)。 
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39 卑弥呼 


二 代 、 国 を 治め る と は どう いう 
こと だ っ た の だ ろう 。 邪 馬 全 国 の 
王 還 弥 呼 は 、( 麦 道 に 事 え 、 能 
を る わ ) し た と され る 。 筆 ま 侯 
8 移 道 と は 宮 術 か 、 妖 
術 か ぶさ を つか む 和 法 が あっ た 
に 知 AN ve 

廣 鏡 と いう も の が ある 。 ピ カ ピ 
か 、 ツル ツル の 仁 面 に 光 を 当て 、 
反射 光 を 壁 に 抽 3 する と 、 あ る は 
ず の な い 像 や 模様 が 浮か び 上 が る 


ま きよ う 20 
魔 鏡 を 使う ? 


仕掛 け で ある 。 た と えば 江戸 時 代 
に は 、 キ リス ト や 本 身 マリ ア を 映 
し 出す 鏡 を 隠れ キリ シタ ン が ひそ 
か に 持ち 、 拝 ん で いた と 伝え られ 
る 。 

鋼 昌 の 鐘 の 裏側 に 像 を 鋳込み 、 
表 の 供 面 を 則っ て 人 像 の で 
9 が 表面 に か すか な 凹 悟 を も 
た ら す 。 こ れ が 光 の マジ ッ ク を 起 
こす か らく り だ 。 像 を 将 な ど で 導 
い 隠し て し まえ ば 人 に は わか ら な 


の oo7'S 72C76747 7667 万 77747O 7 7e7 720g7C 77277707S 


What did ruling anation entail* in 
ancient times? 

According to “Gishiwajinden” (Bi- 
ography of the Wa people) in the 
classic Chinese history text “Wei Zh" 
(Records of Wei), a shaman queen 
named Himiko flourished“ in the 
early third century A.D. in a country 
in Wa (Japan). Her kingdom, called 
Yamataikoku, thrived during the 
late Yayoi Period (300 BC-A.D. 300). 

The text recorded that she prac- 
ticedW magic and sorcery to beguile“* 
her subjects and ensure ther loyalty. 

A magic mirror,、made of solid 
bronze, projects phantom images on a 
wall when hight is shone on its smooth, 
highly polished surface. 


During the Edo Period (1603-1867), 
Japanese Christians、 who were bru- 
tally persecuted““ by the Tokugawa 
government, are said to have secretly 
used such mirrors to project images of 
Jesus and the Blessed Virgin during 
their ceremonies. 

These special mirrors are made by 
carving designs on their reverse and 
then polishing the front-mirrored 
side until the indentations*" and pro- 
trusions“ of the carved side become 
prominent enough to project a desired 
image on a wall using reflected hight. 


of the mir- 
※10 


The “magic” capabilities“ 
rors remain undetected so long as 
the carvings are kept concealed with 
some sort of coverimg. 
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『 

実は 理 弥 呼 も 似 た よう な 方 法 で 
人 々 を 驚か せ 、 支配 し て いた の か 
も し れ な い 。 そ ん な 起 像 を か き 立 
て られ る ニュ ー ス が あっ た 。 当 時 
の 青島 鐘 [三角 経 神 歌 包 ] の 複製 
品 に 光 を 当て る と 、 背面 の 文様 が 
壁 に 映し 出さ れる こと が 確認 され 
た 。 京 都 国立 博物 館 が 先月 来 に 発 


びょう 


表し た 。 語 
侯 人 伝 に は 、 魏 の 天子 が 卑弥呼 


Himiko may have used a similar 


2 
し *H2 and rule over her 


device~ to awe 
people. 1 thought about this in late 
January when the Kyoto National 
Museum confirmed that a replica of 
a bronze Sankakubuchi Shinjukyo 
(triangular-rimmed deity-and-beast 
mirror) from Himiko's era projected a 
design using reflected light. 

The same account*" of the Wa 
people in the ancient Chinese text 
noted that a Wei emperor presented 
100 bronze mirrors to Himiko via her 
emnssary to the Wei court. Back then, 
Just the sparkle and glitter of a pol- 
ished mirror must have been enough 
to keep most anyone in aWe. 


Therefore,is not surprisingthata 


7 の 7 


どう きょう 


の 使者 に 銅鏡 読 100 枚 を 曽 っ た と あお 
る あ 。 当時 な ら キ ラキ ラ 輝 くだ け で 
も 人 人 々 を 圧 圧倒 し た の で は な いか 。 


か が み け ん り ょ く 


鏡 が 権力 の 証し 、 宗教 的 な 権 成 の 
源 と な っ て 不 思 思 議 は な い 。 
二 代 史 の 謎 は きか な い が 、 研究 
9 
。 最近 も 奈良 県 の 強 向 直 跡 で 
導い 果 和 か z っ か り 、 和 
説 」 の 傍証 か と 話題 に な っ た 。 
ダ アデ ン は 目 が 離せ な い Ww 


mirror could become a symbol of power 
and religious authority. 

Ancient history remains heav- 
ily shrouded in mystery. Still, great 


strides*" 


are being made thanks to 
research. 

One mystery that may be close to 
becoming resolved is the location of 
Yamataikoku. The discovery of ancient 
building foundations at the site of the 


5 im Nara Prefec- 


Makimuku ruins 
ture made headlines recently. It is 
beheved by some that the discovery is 
evidence that corroborates the theory 
that Yamataikoku was in the Kinai 


YO are eagerly 


region. History buffs 
awanting further developments. (The 


Asahi Shimbun, Feb. 9) 
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文 訳注 
Japan 's ancient queen Himiko and her magic mirrors 
古代 の 女王 卑弥呼 と その 魔 鏡 

entail [ 動 ] 要 する . 伴う (に to make sth necessary)。 

fourish [ 動 ] 栄 える , 流行 する (=to grow or develop successfully)。 

thrive [ 動 ] 繁 栄 する (= to grow, develop or be successful)。 

practice [ 動 ]( 習 慣 と し て ) 行なう (= to do sth regularly as part of 
your normal behavior)。 

beguile [ 動 ] 口 車 に 乗せ る , 迷わ す (= to trick sb into doing sth)。 

persecute [ 動 ] 迫 害する (宗教 的 ・ 政 治 的 に ) (= to treat sb in a cruel 
and unfair way)。 

indentation [名 ] 深 い 入 りく み , へ こみ (= a hole or mark on the surface 
of sth)。 

protrusion [名 ] 突 出し た も の , 突出 部 (= sth that sticks out from a sur- 
face)。 

capability [名 ] 能 力 , 性 能 (= the ability to do sth)。 

so long as [ 接 ] 一 で ある 限り は に ionly)。 

device [ 和 名] 装置, 仕掛 け (= a machine or tool used for a specific 
task)。 

awWe [ 動 ] 長 れ させ る (=to cause sb to feel awe)。 

accoumt [ 和 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 

make great stridle | 動 ] 飛 躍 的 発展 を 遂げ る (= to make good progress)。 


*14 
*15 
*16 


ruim 


buff 


[名 ] 廃 玉 , 遺跡 (= destroyed or decayed building or town)。 
[名 ]【 含 成語 で 〕] 一 狂 , ファ ン = a person who is very in- 
terested in a particular subject)。 
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た た か 


40 戦い すん で 、 また 始ま る 


敗れ た と は いえ 、 街頭 で くり 広 
げ ら れる [小豆 劇 場 ] は 多く の 香 
来 を ひき つけ た 。 年 寄り は 引っ 込 
ん で ろ と いわ れる が 、 いま 計 っ て 
いる わけ に は いか な いと 声 を 張り 
あげ る 。 選挙 戦 を 通じ て 自分 は 若 
返っ た 、「 私 自身 が 再生 可能 エネ ル 
ギー だ 」 と 中 ぶ 。 

首相 時 代 に は 原発 は 安全 で 安い い 
と 等 計 て いた ご と に 触れ 、 一 上 の 
間 を お いて 「 過 ち を 改 む る に 憧 る 
こと な か れ ] と 開き 直 れ ば 、 折 
が こ うた 。 小 泉 純 一 郎 共 の 演説 
の 巧み さ は 、 主 役 で ある は ず の 細 
川 護 照 共 が 填 ん で みえ る ほど だ っ 
仁 。 

「 元 間 相 合 」 の 挑戦 は 終わ っ 
た 。 安 倍 政 権 が 支援 する 狂 添 妥 一 
欠 に 及ば な か っ た 。 郵政 和 挙 の よ 
う な 単 一 名 点 政 治 の 再現 だ と いう 
批判 が あり 、 都 氏 が 出し た 結果 も 
それ に 沿う も の だ ろう 。 で は 無駄 
な 戦い だ っ た の か と いえ ば 、 そ う 
で は な い 。 \ 

共産 、 填 / す 生 導 人 上 
と と も に 原発 ゼロ を 正面 か ら 訴 
えた 意味 は 大 きい 。 お と と し の 総 


選挙 や 去年 の 参院 選 で は 勲 え 
だ っ た 難題 を 、 有権者 が 改め て 考 
える 機会 に な っ た 。 この [文明 東 
的 ] な 問い か ら 私 た ち は 送 れ る こ 
と は で さき さ な い 。 

細川 婦 は 、 憲法 や 安全 保障 、 近 
隣 外 交 に つい て も 、 いま の 日 本 の 
危う さ さ を 指 摘 し て い \ た 。 安倍 路線 
は 加速 する か 必 見 える 。 対抗 する 
「 電 ] が 見 え に く か っ た 攻 党 政治 
に 一 本 の 世 を 通す 。 そ ん な 結果 に 
いずれ つなが る な ら 菊 迎 で きる 。 
選挙 が すん で も 民主 主義 は 終わ 
ら な い 。 都民 の 判断 を 産 に 受け 


止め つつ 、 それ ぞ れ の 立場 の 不 中 
きょう か ら ま た 始ま 


の 堂 み が 、 
る 。 


. や = ( 肝 ) 尊 中 
三 書 ぬ ぶ 紅 避 詳 穫 


・ 江 混 
(v( 寺 ) 叩 更 器 


了 第 


| 
ー 


婦 | 書 海 
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ぼう さい が 


41 板 十 し と 防災 の 備え 


「 うめ ぼ し の 歌 ] な る も の を 去 
年 の 小 欄 で 紹介 し た ら 、 懐 か し む 
衛生 配 か ら ずい ぶん 便り を いた だ 
いた 。 衝 が き 、 実 が な っ て 濱 け 

込ま れ 、 保存 食 と し て 役に立つ ま 
で を ユー モラ ス に つづ る 歌詞 だ 。 


その 梅干 し が 、 少 し 胸 を 張っ て い 
る か も し れ な い 。 


災害 に 備え た 家庭 の 食料 備 共 り 
スト を 虹 水 省 が 作り 、 先 こ 「 ろ 公 表 


し た 。 主食 、 主 藤 、 副 菜 、 そ の 他 


に 分 けた う ち 、 梅 干し は 初め は 「 そ 
の 他 」] で が 薄かっ た 。 それ が 捉 
業 の 最上 位 に 昇格 し た と いう 。 
絵 つ き で 紹介 され る 優遇 に は 、 
主 産地 の 和歌 山県 議 ら の 働き か け 
が あっ た らし い 。 と も あれ 、 お か 
ゆ に 1 粒 落 と し た り 、 お に ぎり に 
し の ば せ た り 、 活 躍 シ ー ン は 多 そ 
の ささ や か な 話題 か ら で も 、 
備 著 食 へ の 関心 が 高 5 まる の は 悪い 
Ge DON ie 
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When 1 wrote about an old song 
titled “Umeboshi no Uta "(Umeboshi 
song) 1n this column last year, 1 
received many letters from older 
readers who remembered it. The 
song humorously describes the life 
of umeboshi pickles starting from 
how “ume” (Japanese apricot) trees 
come to bloom and bear fruit, until 
the fruit is packed in salt, died and 
made into umeboshi pickles and used 
as a Dreserved food. 

Recently, the agriculture ministry 
released a Hist of food items to be 
stockpiled at home to prepare for nat- 
ural disasters. The list is divided into 
staple“ foods, main and side dishes 


and others. Initially, umeboshi was 
categorized under “others” and did 
QBut 
this time, it was upgraded to the top 


not have much of a presence 


of side dishes. Maybe it is feeling 
somewhat*" honored. 

Umeboshi is shown with an il- 
lustration. Apparently“, the special 
treatment was a result of lobbying 
by prefectural assembly members of 
Wakayama, a main umeboshi pro- 
duction center. At any rate, umeboshi 
can be used in many Ways, such as 
a topping for rice gruel or beng bur- 
jed*? inside a rice ball. Even though 
the topic may seem insignificant, it 1 
good that more people are developing 
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か ん し ん た 1 


関 べ の 高 さ で いえ ば 、 内 閣府 の 
調査 結果 も 悪く は な い 。 災害 に つ 


いて 「 家 族 や 身近 な 人 と 話し 合っ 
た こと が ある 」 と いう 人 は 6 割る 
超え 、 10 年 前 に 比べ て 倍増 し て い 

自ら 備え る 「 自 助 」 を 重く 見 
る 人 も 増え て いた 。 

し か し 、 と も 思う 。 東日本 大 居 
災 の 直後 な ら 、 本 
識 は より 高かっ た ろう 。 < 害 
陳 0oowioct 、 計 a 


an interest in food stockpiles. 

As far as public interest is con- 
cerned, the results of a survey by the 
Cabinet Office are not bad, either. 
More than 60 percent of the respon- 
dents said they have talked about 
disasters with their families and 
others close to them. Theratio*” had 
doubled from 10 years earlier. More 
people also attached importance to*" 
“self-help” to prepare for disasters on 
their own. 

Atthe same time, 1 think the level 
of publc awareness*“ for disasters 
in various areas would have been 
even higher if the survey had been 
conducted*“ immediately after the 


7 の の 


っ 1 人 また 1 人 と 抜け 基 ち て 、 時 
間 の 経過 と と も に 細っ て いく 。 
涯 淡 か ら 今日 で 2 年 11 カ 月 、 も 
う ひと 月 で 3 年 が 放 る 。( 反 子 な ら 
同 し 死 顔 桃花 ) 高校 教師 を 務め 
る 中 で 慣 災 に 韻 っ た 隊 井 時 さん の 
名 だ 。 と も に 涙し た 無念 間 孝 
串 。 忘れ て な ら な い ご を 忘れ て 
は いな いか 、 自 問 し て みる 。 


Great East Japan Earthquake. 
Readiness for disasters can be jik- 
ened to a marathon. After a while, 


t*7 of the race one 


runnerSs droD ou 
after another and participants*" be- 
come fewer with the passage of time. 
Feb. 11 marks two years and 11 
months since the disaster. The third 
anniversary is just a month away. 
“Twins look alike in death/ Peach 
blossoms" is a haiku by Midori Terui, 
a high school teacher who was affect- 
ed by the earthquake and tsunami. 
Shared sorrows and tears, Dre- 
eious lessons .… Are we beginn1ng 
to forget what we must not forget, 1 


ask myself. (The Asahi Shimbun, Feb. 11) 


77 の 2014 年 2 月 11 日 火曜 日 


マヤ シャ ー リ ー・ テ ンプ ル Shirley Temple 
(1928-2014)。 米 映画 界 の 元 名 子役 。 幼 少 
期 か ら ス ター 子役 と し て 活躍 し 、「 ハ イ 
ディ 」「 テ ンプ ル ち ゃ ん の 小 公 女 」 な ど に 
出演 。1935 年 に アカ デミ ー 特 別 賞 を 受賞 
し た 。 外 交 官 と し て も 知ら れ 、 ガ ー ナ 大 使 、 
旧 チ ェ コ スロ バキ ア 大 使 な ど を 歴任 し た 。 
10 日 に 死去 、85 歳 だ っ た 。 


葵 英文 訳注 
Humble umeboshi symbol of natural disaster preparedness 
災害 へ の 備え を 象徴 する 素朴 な 梅干 し 


*] humDle [ 形 ] つ つま し い , 質素 な (= poor or with a low status)。 
*2 preparedness [名 ] 準 備 , 覚悟 に = the state of being ready)。 
*8 Dear [ 動 ] 実 を つけ る , 子 を 産む (= to produce Howers or fruit)。 
*4 staple [ 形 ] 主 要 な , 重要 な (=basic or main: standard or regular)。 
*5 dish [名 ] 料理, 食物 (= food prepared and cooked in a particular 
Way)。 
*6 presence [名 ] 存 在 感 (= an impressive appearance)。 
*7 somewhat [ 副 ] 分 ,. や や (= to some degree)。 
*8 apparently [ 副 ] ど う や らら し い (= itappears that: seemingly)。 
* ま 9 Dury [ 動 ] 理 め る (に to put sth deeply into sth else)。 
*10 ratio [名 ] 比 率 , 割合 (= the quantitative relation between two 
amounts)。 
*11 attach importanceto [ 動 ] 一 を 重視 する (= to believe that sth is important)。 
*12 awareneSs [名 ] 気 付い て (自覚 し て ) いる こと (= knowing that sth ex- 
ists and is important)。 
*13 conduct [ 動 ] 行 な う , 運営 する (=to do sth in an organized way)。 
*14 drop out (of sth) [ 動 ] 落 後 す る , 抜け る (= to no longer take part in sth)。 
*15 participant [名 ] 参 加 者 (= a person who js taking part in an activity)。 
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OUWMI2Ni2 
が 、 梅 と いえ ば 菅原 道真 すなわち 
f きま 、 1 学問 の 神様 だ 。 毎年 


まこ " ろ 各地 の 天 衝 は 合格 定頼 の 絵 
馬 が 答 な り に な る 。 梅 に 願 を か け 
3 合格 し た ら 「 サ クラ く 」 で 
は 梅 に 申し 訳 な い 気 に な る けれ 
ど 、 受 験 生 は それ どこ ろ で は ある 
1 

PF マー 試 験 
W。 年 も また が 話題 に な っ 
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Once again, the opening topic for this 
column is “ume” Japanese apr1cot trees, 
which IT also wrote about on Feb. 11. In 
Japan, ume is associated with Sugawara 
no Michizane (845-903), a scholar, poet 
and politician of the Heian Period (794- 
1185). Revered“ as the god of learning, 
Michizane is Worshiped “as Tenjin-sama. 

Around this time each year, wooden 
votive“ tablets offered by students pray- 
ing for success in university entrance 
exams il Tenjin shrines dedicated to 
Michizane across the nation. “Cherry 
blossoms bloom" reads the text of tele- 
grams traditionally sent to students to let 
them know they have passed the entrance 
exams. Even though students hoping to 
pass exams offer prayers to ume, doesnt 


ポ 果 日 277 が 


げん じ の が 


大 学 入 試 の 源氏 物語 


た 。 去年 は 平均 点 が 過去 最低 に 沈 
ん だ 。 今年 は さら に 下回り 、 200 


点 満点 で 98・ ・67 点 と 初め て 5 制 を 
切っ た 。 源 物語 が 難し か っ た と 
いう 声 が も っ ぱら だ 。 

3 の 巻 か ら の 出題 で 本 上 
は 50。 筆者 も 挑戦 し て みた が 、 
新聞 に 温 る 試験 問題 を 大 年 眺め て 
譜 、 妥 験 生 で な いこ と に ほっ と し 
て いる 身 で ある 。 な か な か すこ わ 
《 。 得点 は む に ゃ む に ゃ と ロロ ご も 
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seem right that cherry blossoms get all 
the credit“” when they do. But perhaps 
students taking the exams are too busy 
to care about such matters. 

This year, the Japanese language test 
in the National Center Test for University 
Admissions, the standardized prelimn- 
nary*' exams for university applicants“、 
stirred controversy“ for its difficulty. 
Last year, the average score of the Japa- 
nese language test hit a record low. This 
year, it dipped" even lower to 98.67 out 
of 200, falling below the 50-percent mark 
for the first time. Many people say the 
questions on “The Tale of Genji' were 
particularly diffcult. 

The questions concerning the chapter 
“Yugiri” were allotted*" 50 points.Talso 
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0 
去年 は 赦 評 家 の 小林 誠 雄 * の 難 
文 が 原因 と され た 。 そ の 際 、 作 家 
の 才 九 谷 オ 一 さん が 過去 に 、 小林 
の 文 は 入 堪 に は 出題 する な と 評 し 
っ 問題 に な っ た 。 飛 中 
が 多く 、 語 の 示す 概念 は 曖昧 、 と 
いっ た 理由 か ら だ 。 

、 源 欠か ら の 出題 も 非常 識 だ 
と 、 か つて 本 紙 に 寄せ て いた 。 語 


tried to solve them. But Td rather not 


PU my scores. Talways heave a sigh 


revea 
of relief that ] was not actually taking 
the test every time 1 leafed through** 
the exam questions that were printed jn 
newSDaDer8. 

In last year's test, a piece of difficult 
writing by hiterary critic Hideo Kobayashi 
(1902-1983) was blamed for the low 
marks. At the time, i was pointed out 
that author and literary critic Saiichi 
Maruya (1925-2012) had once commented 
that writings by Kobayashi should not be 
used for university entrance exams on 
grounds there are many jumps in logic 
and the meanings of his words are often 
ambiguous*“ 

Maruya, who was also known for his 


水曜 日 


法 的 に も 題材 的 に も 高校 生 に は 難 
し すぎ る 。 あ ん な や や こし い 恋愛 
は わか ら な い の で は な いか 。 そ ん 
な 趣旨 だ っ 還 
_2 年 連続 に 、 泉 下 の 丸谷 さん は 
苦笑 い だ ろ うか 。 む ろ ん 小 株 に つ 
いて も 源 人 に つ いて も 、 その 僚 大 
さき を 認 め た 上 の 登 言 で ある 。 古典 
は 大 い に 読ま せる べし 。 た だ し あ 

まり 難し く な いも の を 。 そん な は 、 
うに 雪 人 は 言 っ て いる 。 


theories on the Japanese language, had 
written in The Asahi Shimbun that tak- 
ine questions from “The Tale of Genji" is 
also thoughtless. Both in terms of word- 
img and subject, the story is too diffcult 
for high school students. They cannot be 
expected to understand such a compli- 
cated love story, he said. 

Maruya must be rolling over in his 


* ま 14 


grave that such materials were used 


for university entrance exams two years 
※ ま 15 


imarow  .Although he advised against 


using Kobayashrs writings and “Genji," 


YO their greatness. 


he did acknowledge 
Students should be encouraged to read 
classics as much as possible, but only ones 
that are not too difficult, Maruya had 


sa1d. (The Asahi Shimbun, Feb. 12) 


※ 小 林秀雄 
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こばやし ・ ひ で お (1902-1983)。 


文芸 評論 家 。 日 本 に お ける 近代 批評 の 確立 
者 と いわ れ 、 文 学 、 古 典 、 哲 学 、 芸 術 全般 
に わた る 優れ た 文明 批評 を 残す 。「 様 々 な 
る 意匠 [無常 と いふ 事 ][ モ オツ アル ト 相 近 
代 絵画 ] 「 考 へ る ヒン ト 」、 そ し て 晩年 の 大 
着 「 本 居 宣 長 ] な ど 、 自 意識 と 存在 の 解析 


を 軸 と し た 創造 


倫 英 文 訳注 


的 な 批評 で 知ら れる 。 


中 Difficult questions on 'Genjr result in record low scores on entrance exams 
源氏 物語 の 難題 に 入試 得点 が 記録 的 低 き に 


ネ 1 
*2 


*3 
ネ 4 
*5 
*6 
*8 
* ネ 9 
\*10 
*11 
ネ 12 
ネ 18 
*14 
*15 


\*16 


result in 
revere 


worship 


Yotive 


get the credit for 


prelimimary 


applicant 
ContrOvYerSY 
dip 

allot 

reveal 

leaf through 
amnbiguous 

roll over in one's 
gYave 

im a YOW 


acknowledge 


[ 動 ] 一 の 結果 に な る (=to have a specified outcome)。 
[ 動 ] あ が め る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 


[ 動 ] 拝 む . 崇拝 する (= to feel or show respect and love for a 
god)。 
[ 形 ] 泰 納 し た ., 
a god)。 

[ 動 ] 一 を 自分 の 手柄 に 功績 を 認め られ る (= 
ceive praise for some 0 

[ 形 ] 予 備 的 な , 進 備 の た め の (= coming before the main or 
most important part of sth)。 

[名 ] 応 募 者 . 申込 者 に sb who applies for sth)。 


願掛け の (= given or done to honor and thank 


tO Te- 


さい 


[ 名] 論争 , 論議 (= a disagreement。 often a public one)。 
[ 動 ] 下 が る . 落ち る (に to undergo a slight decline)。 


[ 動 ] 割 り 当 て る (に to give sb part of an amount of sth)。 

[ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 

[ 動 ] 素 早く めく る to quickly turn the pages of a book etc.)。 
[ 形 ] 多 義 の , 不明 瞭 な (= having different meanings)。 

[ 動 ] 墓 の 下 で 嘆く ( 稀 る ) (=a dead person would be very angry 
or upset about sth ithey knew about i0)。 


[ 形 ] 立 て 続け に , 連続 的 に (= one after another without a 
break)。 
[ 動 ] (事実 ・ 存 在 ) を 認め る (= to admit or accept that sth js 


true)。 
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だ いせ ん し ゅ 。 めい あん 
43 10 代 選手 の 明 と 暗 


20 世 紀 最 高 の チ ェ ロ 奏者 と され 
た カザルス * は 、 あ る と き 人 か ら 、 
あな た は 小鳥 が 飛ぶ よう に 軽やか 
に チェ ロ を 弾く と 言わ れ た そう 
だ 。 の ち に 述懐 し た 腕 の 内 は 、 甘 
い 直 像 を 脇 へ 押し や る 。 

[小鳥 が どん な 肥 力 を し て 飛べ 
る よう に な っ た か 私 に は わか ら な 
い 。 よ くわ か っ て いる こと は 、 私 の 
は あら ゆる 雄 力 を 私 の チェ ロ に 注 
い だ と いう こと だ 」。 そ し て 「 ほ と 


いか い 


ん と 例外 な く 、 軽快 さ は 最大 の 友 
カ か ら 生ずる 」 と 。 

ソチ 二輪 で 、 2 の ボー ド 男 チ 
ハー フ バ イブ の 10 代 ふた り が 軽 や 
か に 宇 を 舞っ た 。15 央 の 平野 上 
選 と 18 歳 の 平岡 選手 が 緑 と 鋼 
の メダ ル を 手 に し た 。 ス ノボ を 楽 
し お よう に 見 えな が ら 、 カザルス 
の 言う 最大 の 奉 力 の 結果 で あろ 
う 5 

周囲 の 期待 を ほど よく 背負 うし 
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Pablo Casals (1876-1973), who 
is generally regarded as the pre- 
eminent** cellist of the 20th cen- 
tury, was once told that he played 
the instrument lightly, like the 
way a bird fies. But a comment 
the Spaniard*" made later about 
the observation brushes away“ 
the romantic image of a bird in 
fight. 

Casals said he did not know 
how hard birds worked to be able 
to fy, but that he knew well he 
poured every effort he made with 
his cello. Almost without exception, 
hghtness is a product of maximum 
effort, he added. 


In the men's snowboarding 
halfpipe event at the Sochi Winter 
Olympics, tyo Japanese teenagers, 
15-year-old Ayumu Hirano and 
18-year-old Taku Hiraoka, soared 
hghtly in the air to win the silver 
and bronze medals, respectively. 
While they appear to be enjoying 
the sport, their medals must be 
the product of maximum effort, as 
Casals said. 

Their fexible stance of moder- 
ately shouldering*? the expecta- 
tions of those around them seems 
to have helped them demonstrate 
their ability to the fullest“.Mean- 
while, Sara Takanashi, 17, who 
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な や か さも 、 実 発 控 を 助け た よ 
8 の 4 位 と な っ た 交 了 チ 
ジャ ンプ 高梨 沙 北 選 手 (17) は 軽 
和み * な 鳥 に な リ され な か っ た 。 あ 

まり の 期待 が 重荷 に な っ た よう で 
気 の 素 な 感じ が し た 。 二 輪 に お い 
で 、3 他 と 4 位 の 差 は \ づ も 非情 
汗 。 

まだ 苦い 。 次 が ある 。 そ の と お 
り 写 と 思 いう が 「 書 れ 復 た 十 四 歳 あ 
らん や 」 の 言葉 を 思い 出す 。 徳川 


finished fourth in women's ski 
jumping, failed to completely HHy 
through the air hke a bird. 1 felt 
sorry for her because expectations 
for a medal apparently weighed 
too heavily on her. In the Olym- 
plcs, the difference between third 
and fourth place is always ruth- 
less. 

Takanashi is still young and 
she will have another chance, 
people say. 1 think so, too. At the 
same time, T remember the fol- 
lowing words: “1 will never be 14 
again.′ The words are attributed 
to Tokugawa Yorinobu (1602-1671), 
Tokugawa leyasus 10th son, who 


頼家 が 14 歳 の と き に 大 坂 夏 の 陣 で 
功 を 立て られ ず 、 ま だ 若い と 各 め 

られ て 言っ た と され る 。 私 の 14 虐 
は 二度と は な い 、 と 。 

戦 に た と えて 何だ が 、14 蔵 を 17 
歳 に すれ ば 高梨 選手 の 胸中 と な ろ 
うか 。 打ち 込ん だ 人 だ けが 味わう 
橋 し さ を 起 像 し て みる 。 あ の 美 し 


た ま も の 


い 飛 翔 が どれ (ほど の 自己 鈴 錬 の 骨 
か を 思い が つづ 、 静か な 拍手 で れ ぎ 
らい た い 。 


uttered them when he was comfort- 
ed*" that he was still young after 
he failed to distinguish himself*" 
in the 1615 Summer Campaign of 
the Siege of Osaka. 

It may not be appropriate to 
compare Olympic competitions to 
a battle, but Takanashi may also 
be thinking that she will never be 
17 again. 1 can only imagine the 
chagrin**? that only people who 
gave their all*? must endure*“* 
when they fail. While thinking her 
graceful jumps must be the fruit 
of hard self-disciplhne*", 1 wish to 
reward her with quiet applause*『 
(The Asahi Shimbun, Feb. 13) 
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* ネ パブ ロ ・ カ ザル ス Pablo Casals (1876- 
1973)。 チ ェ ロ 演奏 家 、 指 揮 者 、 作 曲 家 。 
1905 年 ピア ノ の コル トー、 バ イオ リン の 
ティ ボー と 結成 し た カザルス ・ ト リオ は 、 
20 世紀 最高 の ピア ノ 三 重奏 団 と 評価 され 
た 。 39 年 に フラ ンコ 政権 成立 後 、 亡 命 し た 。 


念 天 


文 訳注 
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唱 中 Success and failure for teenage athletes at Sochi Olympics 
ソチ 五輪 で の 10 代 選 手 の 勝敗 


ネ 1 


*2 
*8 
ネ 4 


*5 


*6 


*7 
*8 
* ネ 9 
*10 
ネ 11 


ま 12 
*18 
ネ 14 
*15 


*16 


pre-emniment 


Spaniard 
brush away 
in fiight 


SOaAr 
reSDectively 


shoulder 

to the fullest 
ruthless 

comnfort 
distinguish yourself 


chagrim 

give (sth) your all 
endure 
discipline 


apDDplause 


[ 形 . 


all oi 


[ 動 ] 


aiT)。 


[ 副 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[名 ] 


晶 越 し た , 傑出 し た (= more important or powerful than 
thers)。 
スペ イン 人 (=a person from Spain)。 


払い の ける (= to remove sth from sth by brushing)。 


[ 形 ] 飛 ん で いる , 飛行 中 で (= happening or available during 
a fight)。 
[ 動 ] 飛 翔 す る . 上 昇 する (= to rise or fly upwards into the 


それ ぞ れ . お の お の (= in the same order as the people or 


things already mentioned)。 
[ 動 ] か つぐ 
[ 副 ] 最 大 限 に , 十分 に (に to the greatest possible degree)。 
[ 形 ] 無 慈悲 な , 冷酷 な (に hard and cruel)。 


ヨ ピ 


表 負 う (=to accept the responsibility for sth)。 


慰め る (=to make sb feel less sad or worried)。 
目立つ . 頭角 を 現す (= to do sth so well that people no- 


tice and admire you)。 


無念 , 残念 , 悔し さき (= disappointment or anger)。 


[ 動 」 


[名 ] 


全力 を 尽く す (=to put a lot of effort into doing sth)。 


[ 動 ] 耐 え 忍ぶ (= to suffer sth dificult or unpleasant)。 
[ 名] 鍛練, 克己 心 (= training for the improvement of physical 
powers。 self-control, etc.)。 


拍手 , 称賛 (= appreciation or praise)。 


2014 年 2 月 14 日 金曜 日 


アク 


⑳ き 法 。 
44 雪 舞 う バ パレ ンタ イン 


箸 さ に せよ 寮 さ に せよ 、 言 っ て 
も 仕 注 の な いこ と を は ぼや て 。 
その 例 に ( 夏 は 又 鐘 が まし じゃ と 
言 ひ の に けり ) と 一 殺 引 用 すれ ば 、 
俳句 好き の 方 か ら お 叱り を 受け 

る 。 江 戸 期 の 俳人 、 上 島 鬼 貫 の 匂 
は 正しく は (は 夏 が まし じゃ 
と 言 ひ に けり )。 寒 時 の た びに 胸 に 


浮か ぶ が 、 ど ちら だ っ た か 忘れ て 
し まう 。 
調べ る と 、 こ の 一 名 は 「 夏 乏 


部 ] に ある 。 夏 の 著 さ に うん ざ リ 
し な が ら 、 守 * ネ に な れ ば 今度 は 
夏 の 方 が よく 思 思え る の だ と 、 人 
ぎみ に 自 他 を 黙 め た の だ ろう か 。 
四季 ある か ぎり 繰り 返さ れる 時 痴 
で ある 。 

そう いえ ば 、 兼好 法師 が 「 家 は 
夏向き に 作る べし 。 久 は どん な 所 
で も 住め る 」 と 書い て いた 。 徒然 
章 の 名 高い くだ り は 夏 に 書い た の 
守 二 WW だ る すめ 。 冬 な ら 逆 に 
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Grumbling“ about uncomfortably hot 
or cold weather wont make it any better, 
but we grumble anyway. Here is a haiku 
poem from the Edo Period (1603-1867): 
"In summer/ We say winter is better.“ 

When 1 mention this passage, haiku 
fans scold me for misquoting the author, 
Uejima Onitsura (1661-1738). The cor- 
rect version, 1 am told, goes: “In winter/ 
We say summer is better.” 1 get the 
seasons mixed up because this haiku 
pops in my head whenever the weather 
is brutally“ hot or cold. 

A ittle research confirmed that this 
passage can be found in Uejima's col- 
lection of poems titled “Summer.” Fed 
up with“ the heat of summer, perhaps 


the poet tried to console“" himself and 


others by noting wryly“ that once the 
chills of winter set in, everyone will 
start wishing for the return of summer. 
1 suppose this is the sort of whiny 
mentality that will persist“ so long as 
there are four seasons. 

Author Yoshida Kenko (circa 1283- 
1352) wrotein “Tsurezuregusa (Rssays 
in ldleness): "Homes should be designed 
to be suitable*? for summer. One can 
live anywherein winter." 1 have the feel- 
ing that this famous passage Was Writ- 
ten in summer. This is only a guess*「、 
of course, but had been winter when 
Yoshida wrote it, 1 suspect he would 
have recommended building houses 
designed for winter. 


It looks like many parts of Japan 


779 


な っ て いた の で は 、 と 騰 測 し て み 
る 。 も ちろ ん 素人 の 当て ずっ ぱ ぽう 


で ある 。 
SE 列島 は また 広 広い 範 団 で 和 


らし い 。 バ レン タイ ン デ ー。 金曜 
2 と へ 寺 導 え ば 演出 の 妙 計る あう 
6 の ーー ト の 小道具 * で すむ か どう 
先週 末 に 難儀 を し た 普 都 園 の 

AN り で は 、 和 人 人 はぐ っ と 身構え る 。 
バレ ンタ イン と いえ は ば 、 日 本 で 


よさ これ い 


は 音 、 チ ョ コレ ー ト に 「 猪 口 人 


will have more snow on Friday, Feb. 14, 
which is Valentine's Day. Snow may set 
a romantic stage for couples planning 
their weekend date night, but for people 
in and around the Tokyo metropolitan 
area who were inconvenienced by last 
weekend's snowfall, its time to brace 


※11 


themselves” once again. 


Chocolate and Valentine's Day go to- 


*2 No one is exactIy sure why, but 


gether 
back when chocolate was first imported 
to Japan, the kanji character for “choko.“ 
which is a small cup for sipping "sake 
(rice wine), was incorporated into the 
kanji characters for the new delicacy*『. 
T dont think sake pairs well with 
chocolate at all. But perhaps there were 


hquor-filled chocolates back then. 
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灯 」 の 字 を あて た こと も あっ た 

甘味 に 猪 ロ は そぐわ ぬ 当 て 字 だ 
が 、 洋 酒 入 り が あっ た の だ ろう 
か 。 今 は 1 人 が 年 に 約 2 キロ を 腹 
に 収め る そう だ 。 

近年 は 、 [ 李 免 ] MM 「 義 理 ] の は ほ 
か に 「 自 分 へ の こ 佑 圧 チョ コ ] 人 な 


\ り ょ 《 か くだ 


る も の 2 旋 拡大 中 らし い 。 寮 著 
に 負け ず に 頑張 る 身 を 自 ら ね きら 
う 。 そ れ も い い 。 奏 待 つ 一 日 に よ 
く 似 合う 。 


5 chocolate con- 


Japan's per-capita 
sumption today is about 2 kilograms a 
year. On Valentine's Day, the Japanese 
traditionally buy chocolates as presents 
for their loved ones. But, there is also 
“glr1-choco,” which is given away out of 
a sense of “giri' or obligation. And in re- 
cent years, a new category of Valentines 
Day candy has apparently become popu- 
lar. It is known as “jibun he no gohobi 
choco,” which literally means “chocolate 
with which to reward myself.” 

Actually, Iike the idea ofrewarding 
oneself with sweet candy for trying one's 
best in any weather, hot or cold. Right 
now, It's a good way to beat the winter 
blues while we wait for spring. (The Asahi 
Shimbun. Feb. 14) 


マ 山 本 兼 一 
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や ま も と ・ け ん いち (1956- 


2014)。 小 説 家 。 出 版 社 勤務 を 経て 、2002 
年 に 「 戦 国 秘録 白鷹 伝 ] で 長編 小説 家 と 
し て デビ ュー。「 火 天 の 城 」「 千 両 花嫁 ] で 
それ ぞ れ 直木 賞 候補 に な り 、09 年 に 「 利 
休 に た ず ね よ 」 で 同 賞 受賞 。13 日 、 肺 腺 
が ん の た め に 死去 。57 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 
キワ 


*8 
W り 
*10 
3 | 
*12 


*13 
*14 


ネ 15 


go with 
grumnble 


pbrutally 
fed up with 


console 
wryly 
whiny 


Dersist 
suitable 
gUGSS 

prace oneself 
go together 


S1D 
delicacy 


Der-capita 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


Chocolate goes with any season 
チョ コレ ー ト は 季節 を 


間 わ な い 


調和 する , 似合う (に to combine well with sth)。 
ぶつ ぶつ 不平 を 言う (= to complain about sth in an an- 


noyed way)。 


[人 ] 
[ 形 」 


情け 人 容赦 な く (= ina extreme and unpleasant manner)。 
うん ざり し て (= annoyed or bored, and wanting sth to 


change)。 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


慰め る (= to make sb feel better)。 


[ 副 ] 皮 肉 っ ぽく (=in a drily humorous way)。 
[ 形 ] ぐ ちの 多い , 泣き 言 を 言う (= complaining a lot in an 
annoying Way)。 


固執 する . や り 通 す (= to continue to exist)。 

適し た (=right or appropriate for)。 

推測 推量 (= an attempt to give the right answer)。 
備え る , 覚悟 を する (に to get ready for sth unpleasant)。 


[ 動 ] 


er)。 


同時 に 生じ る , 相 伴 う (= to happen or be found togeth- 


[ 動 ] ち び ち び 飲む (= to drink in small amounts)。 
[名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to eat that is expensive 


OT TaTe)。 


[ 形 ] 


1 人 当たり の (=of or for each person)。 
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ここ ろ 


45 スマ ホフ リー の 試み 


勘違い し そう な 英語 の 一 つ に 
「 ス モー ク フ リ ー」 が ある 。 た ば 
こ 級 い 放題 で は な い 。 反対 に 、 

だ 覗く を 弘 わ な い \、 煙 で 悩ま な 
い 、 と いっ た 意味 だ か ら 問 違え る 
を 内 次 だ 。 プ フリ ー と は 本 来 、 何ら 
か の 拘束 か ら 解 放さ れ た 状態 を い 
光 。 ' 

それ に 條 えば 、 ス マ ホ フ リー は 
スマ ー ト フォ ン を 使わ な いこ と 。 

で きる わけ な い 、 と 悲鳴 が 聞こ え 


、 試 みて いる 会 社 が 野 邊 
県 に ある 。 私 用 の スマ ホ を 使わ な 
い 社 員 に 、 毎月 5000 円 の 奨励 金 を 
出す 制度 を つく っ た 。 

関 市 の 岩田 製作 所 で 、 正 し く は 
デジ タル フリ ー 龍 基金 と 呼ぶ 。 社 
員 が 下 を 向い て スマ ホ を いじ リ 、 
昼休み の 会 話 も 減っ た 光 を 景 に 岩田 
修作 社長 (65) MA 考 えた 。 

[人 と 話す 。 本 を 読む 。 物 思 い 
に あぶ ける 。 和夫 ん な が ナ ロ グ 的 時 間 


es7s777g S72077 の 07e5, 770e 0D7272 07 77e 27s7 ce7777 ツ 


“Smoke-free”is an expression that 
some non-English-speaking Japa- 
nese may misunderstand to imply“ 
an environment where smokers are 
2 Bu 
it actually means the exact opposite- 


free to light up with abandon 


-a nonsmoking environment that is 
literally free of smoke. 

Thus, “sumaho-free” would mean 
free of smartphones, “sumaho" being 
short for smartphones in JapaneSse. 
People who cant Ihve without those 
gadgets“ would probably panic at 
such a notion“, but a company in 
the Gifu Prefecture city of Seki has 
introduced an incentive program to 
wean“ workers off them. 


At Iwata Manufacturing Co., 
employees who refrain from using 
their private smartphones are paid 
a 5.000-yen bonus every month. 
The Digital-free Bonus Program is 
the brainchild*7 of President Shuzo 
Iwata, 65, who wanted to do some- 
thing about employees who spend 
most of their lunch break hunched 
over their smartphones rather than 
speaking with their colleagues. 

“Talking with people. Reading 
books. Taking time to think. These 
are what 1 would call analog activi- 
ties,” Iwata explained. “Rncourag1ng 
such activities and creating more 
time for them should help my employ- 


くう か ん のり ま 


と 空間 が 増え れ ば 、 想像 カ 、 表現 


ササ よく 


近 了 他人 を お も ん ば か る カカ が つ 
く 。10 年 も し た ら 相当 に 差 が 出 
て 、 企業 と し て の 競争 カ が つく だ 
ろ うと 思う 」。 そ の 言葉 に うな ず 
〈。 

社員 90 人 の う うち 20 人 が を 挙げ 
た 。 ま だ 多く は な い が 、「 全 員 が 挙 
手 す る 会 社 な ん て 気持 ち 悪 い 。 ば 
つ 陸 の と 。 徐々 に 変わ れ ば いい 」。 
デジ タル の 春 流 に 源 れ か か る 時 代 


ees improve their powers of imagina- 
tion and self-expression and become 
more considerate*" toward others. 
After 10 years or so, there should 


YO immprovements, and 


be noticeable 
1 hope they will result in greater 
corporate competitiveness.“ 

] could not agree more. 

Of the company's 90 workers, 20 
have signed up for the program so 
far. They are still a minority, but 
Iwata noted: “Actually, any company 
where all workers readily agree with 
their president would give me the 


creep8“「 


.A slow and gradual change 
1s what Tm aiming for.”" 


In this day and age*“ of “digital 
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き ちょ う 


7 


に 。 有 Sb | の 爽快 と 効用 は 貴重 
で ある 。 


思え ば スマ ホ は 、 多種 多彩 な ア 
プリ で いよ いよ 太 化 粧 に な っ て 、 
人 を 手 要 さ きす る 。( ス マ ホ を ば ニ 十 
一 世紀 の 阿片 と は 言い 得 て 妙 な り 
今日 の 車内 は ) と 昨 年 暮れ の 朝日 
歌壇 に あっ に 。 き つい 一 首 だ が 一 
面 の 真実 で も あろ う 。 と き に は 「 フ 
リー の 風 ] に 9 火 か れる 一 日 が 、 あ っ 

て いい と 思 


吉 22 


deluge 
穫 in some small way is refreshing 


any attempt at resisting 


and worthwhile. 

Come to think of it, smartphones 
today are becoming increasingly 
elaborate*“ and loaded with all sorts 


? new users. Late 


of apps to lure* 
last year, the Asahi Kadan poetry 
section of The Asahi Shimbun ran 
this piece: “Observing fellow train 
passengers nowadays/ It seems so 


*6 to define smartphones as the 


apt 
opium of the 21st century.” his is a 
pretty blunt statement, but it is true. 

Occasionally, 1 think it's a good 
idea to be free of those contraptions*" 


all day. (The Asahi Shimbun. Feb. 15) 


ィ 22 


倫 英 文 訳注 
中 Resisting smartphones, the opium of the 21st century 


ネ 1 


ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 


ボ の 
*8 


*9 
*10 
ネ 11 


*12 
ネ *18 


*14 
ネ 15 
*16 


*17 
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(一 ご へ テキ ミツ) 


ニニ 十 一 世紀 の 阿片 , 


imply 
with abandon 


free of 
gadget 
notion 
wean sb of 左 sth 


prainchild 
hunch 


considerate 
noticeable 
give sb the creeps 


in this day and age 
deluge 


elaborate 
lure 


apDt 


contraption 


スマ ホ に 湧 れ な いこ と 


[ 動 ] ほ の めか す (= to suggest that sth、 without saying direct- 
ly)。 

[ 副 ] 騰 手 気 まま に , 自由 焦 放 に (= in a completely uncon- 
trolled way)。 

[ 形 ] (危険 ・ 制 約 な ど が ) な い (=not containing sth)。 

[ 名] 装置, 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 

[名 ] 考 え , 意見 . 思い つき (=abelief or idea)。 

[ 動 ] 効 児 を 離乳 きせ る , 習慣 な ど を 捨て させ る (= to make 
sb gradually stop depending on sth)。 

[名 ] 新 構想 , 妙 案 (= a clever and original idea or invention)。 
[ 動 ] 背 を 丸め る (to sit or stand with your back and shoulders 
curved forwards)。 

[ 形 ] 思 いや り の ある , 窪 し の よい (= kind and helpful)。 

[ 形 ] 人 目 を 引く , 顕著 な (= easy to see or recognize)。 

[ 動 ] ず っ と させ る , 一 は 気味 が 悪い (= to cause sb to have 
uncomfortable feelings of nervousness or fear)。 

[ 副 ] (以前 と 比べ ) 今 の 時 代 に (= now, in the modern world)。 
[名 ] 大 洪水 . は ん らん (= alot of things all happening at the 
same time)。 

[ 形 ] 手 の 込ん だ , 精巧 な (= containing a lot of careful detail)。 
[ 動 ] 誘 勤 す る , お びき 寄せ る (= to tempt or entice)。 

[ 形 ] 適 当 な . 適切 な (= suitable or right for a particular situa- 
tion)。 

[名 ] (奇妙 な ) 仕掛 け , 妙 な 機械 (= a machine or piece of 
equipment that looks strange)。 


り っ け ん し ゅ ぎ 
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うた が 。 ぶ か 


46 立憲 主義 は 疑い 深い 


小さ な コラ ム で いか めし い 言 葉 
は な る べく 使い た く な い 。 そ れ で 
も 使わ なけ れ ば な ら な いと き が あ 

る 。 い まな ら さ し ず め 立憲 主義 と 
いう 言葉 で ある 。 電 法 に か か わる 
安倍 首相 の 一 連 の 発言 の お か げ で 
出番 が 増え た 。 

電 法 は な ん の た め に ある の か 。 
時 々 の 政治 権 カ が で きる こ と と で 
き な い こ と を 定め 、 その を 縛る 


た めで ある 。 選挙 で 正当 に 選ば れ 


た 政権 で あっ て も 、 多 数 の で 色 
果 な こと を する か も し れ な い 。 た 
と えば 人 ん 々 の 人 権 や 自由 を 大 う 、 
圭 0 ls 2 
民主 主義 は 優れ た 仕組 み だ が 、 
0 科 「1M 
。 だ か ら 、 二 法 で あら か じ め 梓 
を は の て お く 。 権 み に 対し て 、 立 
電 主 義 は と て も 導い 深い 。 自 民 党 
の 改定 草案 の 粗い を 問わ れ た 普 相 
は 「 な ん と か の 勘ぐり 」 と 応じ た 
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Iprefer not to use big words in this 
jittle column, but there are times when 
that cannot be avoided. “Constitution- 
alism” is one such word. It is being 
tossed around a lot lately, thanks to 
Prime Minister Shinzo Abes recent 
controversial*' remarks about the 
Japanese Constitution. 

What is the purpose of having a 
Constitution? The Constitution spells 
out“ what the nation's political leaders 
may or may not do, and thereby stops 
them from doing what they are not 
supposed to do. Rven if an administra- 
tion has been legitimately* elected 
into office by the people, there is no 
guarantee that the administration will 


never abuse“ its majority power to do 
something outrageous, such as strp 
the people of their rights and freedoms. 

Democracy 1s an excellent system, 
but it is not failproof? や . That is why 
the Constitution exists to ensure*“" 
that the system functions as it should. 
Constitutionalism is grounded on deep 


mistrust“' ュ 


im holders of supreme power. 

Asked to explain what he hopes to 
achieve with his Liberal Democratic 
Party's draft revisions to the Constitu- 
tion, Abe retorted“ that the question 
itself revealed an unduly “suspicious 
and prejudicial mind. But constitution- 
alism is about being rightfully suspi- 


cious of the intentions of top pohtical 


72 プ 


が 、 正 し く 勘 ぐる の は 立憲 主義 の 
仕事 で ある 。 

湯 相 は 、 権力 を 縛る 憲法 と いう 
考え 方 は [王権 が 絶対 権力 を 持っ 
て いた 時 代 ] の も の だ と 答え た 。 
も う 吉 いよ と いう こと だ ろう か 。 
し か し 民主 主義 が 独 義 国 家 を 生み 
出す こ と も ある 。 歴史 に 学ぶ な 
ら 、 手放す こ と は 決し て で き な い 
は だ ろう 。 

選挙 で 信 を 問い さえ すれ ば 、 首 


]eaders. 

Abe said the notion of the Constitu- 
tion as something that keeps powers in 
check is “a throwback*" to the times 
of absolute monarchy." 

Obviously, he thinks this notion is 
outdated and irrelevant in the pres- 
ent age. 

But a democracy can give birth 
to a dictatorship, and anyone who 
has learned anything from history 
would never dream of writing off 
constitutionalism as outdated and 
redundant“「. 

Abe also made remarks that could 
be construed*“ to mean that the 
prime minister can freely change 
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相 が 憲法 の 解釈 を 自由 に 変え られ 


は つげ ん 


る 。 そう 受け 取ら れる よう な 発言 
も あっ た 。 こ れ も 、 民主 主義 だ け 
で は あぶ な いと いう 箱 吉 を 欠い た 
発想 だ 。 国民 投票 に か ける の だ か 

ら 、 国 会 に よる 改定 の 発議 要件 を 
し 電 間 2NN も 同じ で 
ある 。 


り っ け ん し ゅ ぎ し ゅ し ょ う 


立 二 主 義 を どう 考え る か 。 首相 
は 予算 委員 全 で 問わ れる こと に 迷 
惑 顔 だ が 、 大 い に 論じ て ほし い 。 


interpretations of the Constitution so 
long as the prime minister can obtain 
a mandate*" from voters in an elec- 
tion. But such a comment reveals Abes 
failure to understand the instability of 
democracy without constitutionalism 


W 素 . The same goes for“? his 


to brace 
argument that it is all right to make 
matters easier for the Diet to propose 
constitutional amendments*" if a 
plebiscite is held. 

Abe is apparently annoyed by the 
Budget Committee's persistence in 
tryung to get him to say what he thinks 
about constitutionalism. But this is 
a subject that needs to be debated 


thoroughly*". (The Asahi Shimbun,Feb. 16) 
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但 英 文 訳注 
M 昌 Constitutionalism is about being rightfully suspiclous of those in power 
権力 を 正しく 甚 ぐ る の が 立 意 主義 


*1] controversial [ 形 ] 議 論 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 
sion)。 
\2 spell out [ 動 ] 謗 し く (は っ きり と ) 説明 する (= to say or explain sth 
Very clearly)。 
*8 legitimately [ 副 ] 合 法 的 に (= in a lawfully recognized manner)。 
*4 abuse [ 動 ] 乱 用 する , 悪用 する (= to use power or knowledge un- 
fairly or wrongly)。 
*5 fail-proof [ 形 ] ぽ か よ け の ., 失敗 の な い (=resistant to failure)。 
*6 emsure [ 動 ] 確 実に する , 保証 する (= to make sth certain)。 
*7 mistrust [名 ] 不 信 (不安 ) 感 (= to have no confidence in sb/sth)。 
*8 retort [ 動 ] 言 い 返 す , や り 返 す (=to reply quickly to a comment)。 
*9 unduly [ 副 ] 過 度 に . は な は だ し く (= more than you think is reason- 
able or necessary)。 
*10 throwDback [名 ] 逆 行 , 先祖 返り (= sth that is like a thing from an earlier 
time)。 
*11 redundant [ 形 ] 余 剰 の , 冗長 な (= unnecessary because it is more than is 
needed)。 
*12 construe [ 動 ] (語句 ・ 条 文 な ど ) 解釈 する (= to understand the mean- 
ing)。 
*13 mmandate [ 名] 権限 。 任期 (= the authority given to an elected group of 
people)。 
*14 Drace [ 動 ] 補 強 す る . きつ く 締 め る (に to make sth stronger by sup- 


porting 11)。 

*15 the same goes for [ 就 同じ こと が 当て は まる (= what I have said about one 
thing is also true for to another thing)。 

*16 amendiments [ 名] 修正 . 改正 (asmall change or improvement)。 

*17 thoroughly [ 副 ] 徹 底 的 に (に very carefully, so that nothing is missed)。 
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47 記録 的 な 大 雪 の 週末 


浮世 絵 の 歌川 友 重 * に 「 浅 章 金 
龍山 ] と 題する 作品 が ある 。 雪が 
し ん し ん と 降り つも る 下町 。 赤い 
雪 門 と 提灯 を 手前 に 置き 、 自 い 
帽子 を か ぶっ た よう な 五 宣 幸 な ど 
を 遠景 に 配 し た 大 胆 な 構図 だ 。 拓 
そう な 藻 ト 色 な の に 、 な ぜ か ぬく も 
りや 懐か し さ を 感じ させ る 。 

し か し 、 そ ん な 風情 に し ん み リ 
と する どこ ろ で は な か っ た 。 こ の 
た び の 記録 的 な 大 填 で ある 。 東京 
都 や で は 、 65 年 ぶ y 妥 MY が の 7/ セ シ 
チ の 積雪 が 2 週 続い た 。 お と と い 
自宅 か ら 職 場 に 出かけ よう と し て 
足 を 滑ら せ 、 ひざ か ら 下 が 吾 に 埋 

まっ て 靴下 を は きか える は め に 
人 が o ま 。 

それ し きのこ と で な ん だ と お 中 
り を 受け る だ ろう 。 落 置 に あう な 
6 亡くな る 方 が 相次い だ 。 
交通 網 は 各地 で 寸 新 さ れ た 。 高速 
生じ 

、 新幹線 が 20 時 間 以 上 も 詳 れ 
M 

今回 と り わけ 驚い た の は 、 あ ち 
こち で 建物 の 屋根 が 落ち た こと 
だ 。 自衛 隊 機 な ど を 修理 する 神奈 


川 県 格納庫 で 際 受 が あり 、 埼玉 
県 の 体育 館 で も ご っ そり 崩落 し 
た 。 私 鉄線 の ホー クム の 屋根 や 、 商 
誠 衡 の アー ケー ド も 義 あ た 。 
湿っ た 重 逢 だ っ た せい だ ろう 
か 。 委 に 慣れ な い 地域 の 建築 の も 
ろ さ か 。 も し 人 が 0 る 時 間 帯 に 
起き て いた ら と 思 恐ろし い 。 
原因 を 入信 CNS を 
2000 年 代 に 入り 箇 害 が 増え た と 
日 の 半 区 に あっ た 。 財 上 化 や 高 
齢 化 の 反映 と いう 。 お 年 寄り が 誠 
な い 寺 下ろ し を 強い られ て いる 。 
委 と た た か う 北国 の 厳し さ の ほん 
の 一 端 か も し れ な い が 、 週末 の 葉 
天 に 思 知ら され た 。 


* 歌 川 広重 うた が わ ・ ひ ろ し げ (1797- 
1858)。 浮世 絵師 。 本 名 は 安藤 鉄 蔵 。1831 
年 頃 か ら 叙 情 性 と 親しみ や すさ に 人 富ん だ 
風景 画 を 手がけ 、33 年 「 東 海道 五 十 三次 ] 
で 風景 画家 と し て 声 価 を 高め た 。 以後 「 木 
胃 街 道 六 十 九 次 ] 「 名 所 江戸 百 景 ] な ど 諸 
国 風景 や 江戸 名 所 を 多数 描き 、 当 時 北斎 と 
庶民 の 人 気 を 二分 し た 。 
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48 不 王 の 銀 メ ダリ スト 


自己 と 他 者 、 な ど と 言え ば 小 お 
すか し げに 聞こ える が 、 グッ ー 5 の 
の 宴 さ ん が 語 きれ ば 次 の よ の 陽 克 
名 「 お 前 と お れ と は 別 な 人 間 な ん 
の 早 え 話 が だ 、 お れ が 学 食 っ 
更 お 前 の 尻 か の 2 と 選 が 出る 
か ]。 いさ さか 品 を 欠く が 喜 さ ん な 
ら 許さ れ よ う 。 

同じ 釜 の 飯 を 食っ た 仲間 と は い 
え 、 こ の 人 に と っ て 、 列 な 首 に か 
か っ た 金メダル は 、 必 し ぶさ 以 外 の 


ね ん まえ 


も の で は な か っ た と いう 。16 年 前 
の 長野 到 輪 、 日 本 チー ム の 活躍 
わい た ジャ ンプ 団体 で 、 間 西 紀明 
選 は 出場 メン バー4 人 か ら 外 れ 


こ o 
く や 


的 音 の 輪 の 外 で 泣い た 橋 し さ を 
新 に 、 交 や し に 次 や し て つか 
ん だ 41 歳 の 銀メダル だ っ た 。 歳 月 
を 刻ん で な お 若 々 し い 男 の 顔 を 
れる 笑顔 に 、 じん わり と な っ た 人 
は 多かっ た ろう 。 
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Talking about one's self and 
others may sound argumenta- 
tive*' and difficult, but Tora-san, 
the vagabond*“ character from 
the “Otoko wa Tsurai yo” (It's 
tough being a man) film series, 
put it as follows: “You and me are 
different people. In short, let's say 
T eat a potato. Do you think youre 
the one who's gonna fart?” Pardon 
the vulgarity, but after all, this 
is Tora-san speaking. 

To ski jumper Noriaki Kasai, 
the gold medals that hung from 
the necks of fellow“ teammates 
meant nothing but a paimnful 


reminder“ of personal failure. 
At the 1998 Nagano Winter 
Olympics when Japan rejoiced“" 
over its victory in the jumping 
team competition, Kasai was not 
among the four members chosen 
to represent Japan. 

His disappointment became 
an energy that burned for 16 
years until he finally won a silver 
medal at age 41. His young looks 
that belie“ his age and beaming" 
smile must have warmed the 
hearts of many people. 

It is more difficult to encourage 
ourselves than others. From the 
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人 人間 他人 を 励ま す よ り も 、 自 
分 を 励ま す 方 が 大 変 だ 。 も と も と 
時 数 の 天 オ と 呼ば れ た 。 中 中 学 3 年 
て 国際 大 会 の テス ト ジ ャ ン パ ー 役 
を 務め 、 優勝 者 より も 抄 ん だ 。 度 
重なる 二輪 で の 失 門 まや 涯 境 を く で ぐ 
り 抜け て の 、[ 大 器 暁 成 ] の メダ ル 
が 光る 。 

これ も 寅 さ ん だ が 、「 あ ぁ 生 まれ 
て き て 良かっ た な っ て 思う こ を が * 
価 べ ん か ある じゃ な い 。 そ の た め 


start, Kasai had been called a 
child prodigy“. As a third-year 
junior high school student, he 
served as a test jumper at an 
international competition and 
Jumped a longer distance than 
the winner. Having undergone“ 
a series of disappointments in 
Olympic Games, the medal of 
this “late bloomer” shines all the 
brighter. 

Let me quote another famous 
“We all have 
moments when we feel grateful 


ine of Tora-san: 


that we were born. People live 
for those moments.” All Olympic 
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に ん げ 


に 人 間 生き て ん じゃ ね え の か ] の 
名 せり ふ が あ る 。 どの 競技 者 も 自 
MA 

長い 鍛錬 の 未 の 、 宝 石 に も 似 
た 底 8 の お すそ に あず か る 、 
テレ ビ の 前 の 私 た ち だ 。 

メダ リス ト は 4 年 に 1 度 の 輝き 
を 放ち 、 カ を 尽く し た 販 者 も また 
美しい 。 鮮烈 に し て 良質 な ドラ マ 
の 数 々 は いよ いよ 終盤 へ と 向かっ 
も も 


athletes push themselves to the 


*0 im front 


imit. As spectators 
of the television, we are given a 
share of their joy, which can be 
hkened to a gem they attained“" 
after many years of hard train- 
1mg. 

Medalists give off** ]ight that 
shines every four years. At the 
same time, losers who gave their 
all*% are just as beautiful. The 
numerous** high-quality and 
thrilling dramas that are the 
Winter Olympics are approach- 
ing their final phase“". (The Asahi 
Shimbun, Feb. 18) 


コテ = 如 芋 団 本 み 理生 必中 


其 ) や て 
SS で 身 藻 で 必中 人 ミー 蛋 UY さ 5: 


( 


借 英 文 訳注 
Late bloomer' Noriaki Kasai basks in Olympic glory 
オリ ン ピ ッ ク の 栄光 に 輝く 「 遅 咲き ] の 葛西 紀明 
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[ 形 ] 論 争 的 な . 理屈 っ ぽい (= characterized by argument)。 
[名 ] 宿 な し , 放浪 者 (= a person with no fixed home)。 

[ 形 ] 仲 間 の . 連れ の (= used to describe sb who is the same as 
you in some Way)。 

[名 ] 思 い 出 させ る 人 (も の ) (= sth that makes you notice, 
remember, or think about sth)。 


[ 動 ] 喜 ぶ , 祝う (に to feel or show great happiness about sth)。 
[ 動 ] 偽 っ て 示す (= to give a false impression of sb/sth)。 

[ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる =to smile with obvious pleasure)。 

[ 名] 神童 . 天才 児 (= a young child who has very great ability 
in sth)。 

[ 動 ] 経 験 する (= to experience sth, especially sth that is un- 
pleasant but necessary)。 

[名 ] 見 物 人 . 観客 (= a person who is watching an event)。 

[ 動 ] 和 遂げる. 達成 する (to succeed in achieving sth)。 

[ 動 ]( 煙 ・ 熱 な ど ) を 発する (= to produce sth such as heat or 
a smell)。 

[ 動 ] 全 力 を 尽く す (=to put a lot of effort into doing sth)。 

[ 形 ] 非 常に 多く の (= existing in large numbers)。 

[名 ] 段 階 


ment)。 


局面 (= a stage in a process of change or develop- 
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49 書面 画 が 泣く 党 


明治 と いう 時 代 と 人 間 を 風 東 
際 天 詳 論 で 人 らし た 齋藤 緑 
が 言っ て いる 。「 画 を か く 人 々 、 字 
を か く 人 々 に 告ぐ 。 お 金 を 払っ て 
買っ て 下さ る は 、 まこ と に 有 難い 

お 方 な り 。 併 し な が ら 大 枚 は 、 わ 
か ら ぬ 奴 な り ]。 つ まり 大 換 の 人 
は 、 良 し 悪し も わか ら ぬ まま 買っ 
人 * る の だ と 
書画 を 並べ た が る 成り 金 へ 皮 
肉 で も あろ う が 、 意 味 す る と ころ 


水曜 日 


世 の 不正 


は 二 今 東西 に 通じ る 。 世の中 、 名 
の ある 画 家 の 作 と いう だ け で 値 は 
跳ね る 。 箱 書き ー つ で 、 よ く 読め 
も し な い 書 を あり が た が る 。 

と いっ て も 笑え な い 。 私 た ち が 
芸術 に 接する と き 、 MM 
成 と いう も の に すこ ぶる 識 い 。 
の 道具 の 一 つが [ 満 」 の 衝 。 
/ さん 臭い 話 も 風 開 す る が 、 
まで ひど い 例 も ある の か と あき れ 
7 


es っ 
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Ryokuu Saito (1868-1904). a critic 
with a sharp tongue“ known for sati- 
rizing“ the Meiji Era (1868-1912) and 
its people, once said: “1 wish to tell 
painters and calligraphers that the 
people who pay money for your works 
are Very nice people indeed. But most 
ofthem dontunderstand what theyre 
buying.” In short『、 he said that most 
people collect art without knowing 
whether it is good or bad. 

The scalding“?* remark must have 
been aimed at the nouveau riche“ 
who were eager to show off*7 their 
newly acquired art works, but the 
observation holds true through all 
ages and cultures. When paintings 


carry the names of famous artists、 
ther prices soar. People tend to place 
a high value on calligraphy that they 
cannot even read when the box that 
contains it carries a note of authen- 
tication. 

But who are we to make fun of 
such people? 

It is sad but true that when we 
deal with art, we tend to have a weak 
spot for authority. One of the props“ 
that add prestige to art must be an 
“aWard.” 

From time to tme, we hear dubi- 
ous*' stories, but 1 was appalled when 
1learned about Zennitten, a calligra- 
phy art exhibition open to the public 


2014 年 2 月 19 日 


よど うち ゅ 


「 全 日 展 」 と いう 書道 中 心 の 
美術 展 で 、 HO 
者 が 案 空 の 人 物 だ っ た と いう 。 作 
品 は 関係 者 が 用 意 や 、 偽名 で 抽 
を 与え 展示 し て いた 。 作 品 より む 
し ろ 組 織 を 権威 づけ よう と する 偽 
リ で あろ う 。 

者 道府県 知事 賞 の ほか 、 総理 
5 衣 e り に し 
て いた と いう 。 賞 を 着せ れ ば 「 馬 
子 に も 衣装 ] な の だ ろう か 。 昨秋 


in which many winners of prefectural 
governor awards were reportedly*" 
fictional. 

The works were prepared by the 
organizers of the exhibit and were 
given the awards under false names. 
Apparently, i as an attempt to g1ve 
prestige to the organization hosting 
the event rather than the works. 

In addition to prefectural governor 
awards, one of the selling points of 
the exhibition was the large number 
of awards, including one presented 
under the name of the prime minm18- 
ter. By doling out*' awards, did the 
organizers think “fine feathers would 
make fine birds"? As was the case 
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に 先覚 し た 日 展 の 不正 審査 と い 
い 、「 賞 ビジ ネス ] が 目 に 余る 。 

絵画 に つい て だ が 、 作家 の 開高 
健 が [感動 の き っ か け は 最初 の 一 
腎 に ある 」 と 書い て いた 。 ee 
自分 か を と ちえ て くれ な か っ た も の 
は 凶作 で ある と 。 先 識 や 権 万 舌 
よら ず 自 分 の 感性 に 頼り 切る あ た 
リ 、 この らしく 潔い 。 賞 の 意 
WI だこ 消え る 。 


with the rigging of award winners of 
the Japan Fine Arts Exhibition orga- 
nized by Nitten that came to light*“ 
]ast fall, the “award business” is out 
of control. 

Referring to paintings, writer 
Takeshi Kaiko (1930-1989) wrote: 
“The first glance“* decides whether 
a work is moving*“ or not.” In other 
words, ones that fail to capture the 
viewer at first glance are mediocre*“" 
according to Kaiko. The way he relied 


※16 


solely*” on his sensitivity rather than 
knowledge and authority is frank and 
open-minded*" just like Kaiko him- 
self. Who cares about the meaning 


of awards? (The Asahi Shimbun. Feb. 19) 
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* 斎 藤 緑 東 さいとう ・ り ょ くう (1867-1904) 。 


小説 家 、 


到 E 於 完 


評 靖 計 


1889 年 、 坪 内 造 違 や 二 


葉 亭 四 迷 ら の 文章 の パロ ディ 「 小 説 人 宗 」 
を 発表 し 、 以 後 、 風 刺 的 な 独特 の 批評 で 知 
られ た 。 代表 作 に 小説 「 油 地獄 ] 「 か くれ 
ん ぼ ぽ 」 な ど 。 


倫 黄 文 訳注 


中 Rigged or real, art awards have little meaning 
不正 で あれ 本 物 で あれ , 書画 の 賞 に ほとん ど 意 味 は な い 
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mnovimg 
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othe 


名 ] 


[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 


[一 ] 


[ 動 ] 不 正 に 操作 する (= to arrange dishonestly for the result of 
sth)。 

[ 名] 毒舌 . 歯切れ の いい 発言 (= a bitter or critical manner of 
speaking)。 

[ 動 ] 
[ 副 ] 要 する に (=briefy: in a few words)。 

[ 形 ] や けど し そう な ., 痛烈 な に very severe)。 

[名 ] 成 り 金 (people who have recently become rich)。 
[ 動 ]E 


風刺 する (= to use satire as a way of criticizing people)。 


目立ち た が る (= to behaves in a way intended to impress 
T DeODle)。 
小道 具 (= a small object used in a play or flm)。 


[ 形 ] 公 しげ な , いか が わし い (= probably not hones0)。 


報道 に よれ ば (= according to what some people say)。 
与え る , 配る (to give sth to several people)。 

明る み に 出 る (=to become known)。 

ちら っ と 見 る こと , ひと 目 ( に aquick look at sb/sth)。 


[ 名] 感動 的 な (=making you feel emotional)。 


平 代 な , 二流 の (=averagse or below average in quality)。 
も っ ぱら , 単に に only)。 


[ 形 ] 


心 の 広い , 偏見 の な い (= willing to consider new ideas)。 


いつ も ぎっ し り の 状態 に 慣れ て 
いる せい だ ろう 、 ae 
ビニ の 棚 に 空き が 目立つ と 蓄 ち 着 
最寄り の スー パー は 大 雪 
の あぁ と 、 野菜 な ど が 品 に な っ 
た 。 生協 の 宅配 も 、 注文 し た 品 が 
そろ わな い 欠 品 が あっ た と 聞く 。 
も の は 運ば れ て 手もと に 届く の だ 
と あら た め て 思う 。 

「 こ れ は どこ か ら の 旅 で すか 」。 
以前 は 八百屋 さん で 初物 を 見 る 


か な い 。 
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遇 PP 細 き あ 、 だ 
50 「 丈 雪 の 国 | の 知恵 


と 、 こ ん な ふう に 聞い た も の だ 
1 幸田 文 が 本 紙 に 寄せ て いた 。 
1977 年 の 随筆 だ か ら 、 その さら に 
前 の こ と だ 。 道中 を いた わる や さ 
し い 言 葉 だ と 、 作家 は つづ る 。 

現代 の 私 た ち に と っ て 、 と も す 
れ ば 青物 も 鮮魚 も 店 の 棚 に 「 あ 
る 」 も の だ 。 他 の 食品 で も 日 用 品 
で も 、 ふだん は 忘れ て いる 「 も の 
の 旅 ] を 炎 害 の た びに 思 いい 出す 。 
すか すか の 棚 は 心 細 さ を 加速 させ 
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Because 1 am used to seeing stores 
packed with products, the sight of halfE- 
empty shelves in supermarkets and con- 
venience stores makes me feel uneasy“ 
After the heavy snow that recently ht 
the Kanto region, there was a shortage 
of vegetables at the supermarket near 
my home. 

T also heard that users of consumer 
co-ops home delivery services were told 
that some items they ordered were not 
ayailable“. The snow once again made 
me realize that products travel before 
they reach us. 

Writer Aya Koda (1904-1990) recalled 
in an essay she contributed 堂 to The 
Asahi Shimbun that whenever she saw 
first fruits or vegetables of the season 


at the greengrocer, she used to ask, 
“Where did they come from?” She wrote 
the piece in 1977, but the question goes 
further back. They were words of kind- 
ness that gave thought to the journey 
that products made before reaching the 
store、 Koda wrote. 

Today, we tend to think that veg- 
etables and fsh that line store shelves 
are always “there.′ Every time a dh- 
saster strikes, 1 think about the travel 
that vegetables, fish and other foods, as 
well as other daily necessities, made to 
get where they are. This is something 
1 rarely think about at normal times. 
Half-empty shelves accelerate feelings 
of insecurity 

During the heavy snow, 1 leafed 


ワタ 


Oo 
お お ゆき 


大 雪 に 降ら れ な が ら 、 江 戸 期 の 


名 著 「 北 越 議 ] を 開い て みた 。 


越後 人 の の 欠 木 牧 * に よる 雪国 の 
生活 誌 は 、 自 鹿 へ の 恨み 分 で 満ち 
る が 、 素朴 な 時 代 ゆ え の 強 さ が あ 
る 。 い ま は 文明 が 進ん だ 一 で 、 
あり が た い 便利 さ は 自然 の 牙 に と 
て も も ろ い 。 
か と いっ て 、 野菜 な ど を 土 に 埋 
め た り 、 わ ら に 包ん で 桶 で 保存 し 


電 


through*“ “Hokuetsu Seppu” (Snow 
stories of Northern Echigo province), 
an do Period (1603-1867) masterpiece. 
Written by Rchigo (present-day Niigata 
Prefecture) native*” Suzuki Bokushi 
(1770-1842)、 the book describes the 
daily hfe of snow country and is 名 led 
with complaints about the white devilin 
the guise of heavy snow. At the same 
time, it shows the strength of people 
who hved a simple existence in the old 
days. Although civilization has made 
advances, the conveniences we enjoy 
today are extremely vulnerable* to the 


YO of nature. 


fangs 
It is difficult for people today to 
bury*" vegetables underground or wrap 


them in straw and put them in barrels 
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た り し て 現代 人 は 状 ら せな い 。 列 
車 が 止ま れ ば 商機 は 失せ 、 ライ フ 
ライ ン の 途絶 は 命 を お び や か す 。 
本 の 中 で 才 え は 、 曖 地 を 「 寺 
の 国 ]、 地 元 を 「 天 雪国 ] と 呼ん 
で いる 。 雪 慣 れ ぬ 寸 香 の 国 に 「 降 
れ ば 大 雪 」 の 気候 変動 は 償 威 で あ 
る 。 二 っ の 国 は 背中 合わ せ 。 積み 
重ね た 吉 雪 の 知恵 を 、 分 け て も ら 
う 時 で は な いか 。 


to preserve them hke they used to in the 
old days. If trains stop, commerce comes 
to a standstill* "and the disruption* "of 
jifehines could be a matter of life or death. 

In the book、 Suzuki calls warm re- 
glons “sunsetsu no kuni (countries of 
sun-deep snow) and the region where 
he lived “josetsu no kuni” (countries of 
jo-deep snow). Sun and jo are units of 
length--1 sun is about 3 centimeters and 
1jois about3meters. To regions that are 
not used to snow, chmate change that can 
cause sudden heavy snowfalls is a threat. 
The two regions are back to back*“. 

It is time we ask snow countries to 
share with us the wisdom they have ac- 
cumulated*" to overcome* "heavy snow. 
(The Asahi Shimbun, Feb. 20) 


* 鈴 木 牧 之 すず き ・ ぼ くし (1770-1842)。 
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て 詳 述 し た 「 北 越 雪 譜 ] が 代表 作 。 


江戸 時 代 後期 の 商人 、 随 筆 家 。 父 の 影響 を 
受け 幼い 頃 か ら 学 問 や 文芸 を た し な む 。 十 
返 舎 一 九 、 滝 沢 馬琴 ら の 作家 や 、 画 家 や 書 
家 、 俳人 、 役者 な ど 交友 が 非常 に 広かっ た 。 
雪国 越後 の 民俗 、 習 慣 、 伝 統 、 産 業 に つい 


代 英 文 訳注 


旧約 Lessons from snow country can ease big city winter blues 
雪国 の 知恵 が 助け る 都会 の 冬 備 え 


| 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 


7/ 
*8 


*9 
*10 
ネ 1 1 
* ネ 12 
*18 
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*15 


*16 


eaSe 
umeaSs ツ 
available 
contribute 
insecurity 


leaf through 


native 
in the guise of 


yulnerable 
fang 

Dury 
stamdstill 
disruption 
pack to back 


accurnulate 
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[ 動 ] 緩 和 す る (= to make a problem less severe)。 

[ 形 ] 不 安 な , 落ち 着 か な い (= causing or feeling anxiety)。 

[ 形 ] 入 手 で きる , 利用 で きる (= able to be obtained, used, or 
reached)。 

[ 動 ] 寄 稿 する (= to write articles for a neWSDaDer。 magaZine、 OT 
book)。 
[名 ] 不 安 . 不安 定 さ (= anxiety or fear: lack of confidence or 
certainty)。 

[ 動 ] ペ ー ジ を ば ら ば ぱら と めく る (= to quickly turn the pages 
ofa book, etc.)。 

[ 形 ] 一 出身 の (= bo in a specified place)。 

[前 ] 一 を 装っ て (= looking like sb/sth else. or pretending to be 
them)。 


[ 形 ] 弱 い , 脆 な (= weak or easy to hurt physically or men- 
tally)。 
[名 ] (肉食 動物 な どの ) き ば (=along sharp tooth)。 

[ 動 ] 埋 め る (=to put sth deeply into sth else)。 

[名 ] 完 全 な 停止 , 休止 (= a situation in which sth stops mov- 
ing)。 
[名 ] 混 乱 . 中 断 (= a situation in which sth cannot continue be- 
cause of a problem)。 

[ 副 ] 育 中 合わ せ に (= close together and facing in opposite di- 
rections)。 


[ 動 ] 若 積 する (= to get more and more of sth over a period of 
time)。 

[ 動 ] 克服 する , 打ち 勝つ (= to succeed in dealing with or con- 
trolling a problem)。 
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「 え え 、 考 える っ て ぇ と 何で ご 
ざい ます な 。 や っ ぱり 、 ど うし て 
も 、 し ょ う が な いも ん で し て な 。 
オイ 、 あ ん まり 出し た り 引 っ 込め 
た り は 止 し な 。 夕 立 の 祭り 提 条 
じゃ ある まい し 」。 勝 な 創作 だ 
が 、 昭和 の 名 人 、 牙 語 き の 二 代目 直 
ん 圭 な りこ ん な ふう に 曲 る だ ろう 
か 。 

言っ て は 撤回 する 。 発言 し て は 
取り 消す 。NHK 会 長 の 就任 会 見 
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いち し ゅ し ょ う は 


2 衛 区 虹 一 間 相 補 
佐 官 、 米国 を 批判 し た 動画 サイ 
ト で の 近 を し を 近 し 

。 要 科 に ある 人 の 言葉 が 、 昨今 
どう に も 軽い 。 

首相 補佐 官 は 内 閣法 に 基づく ポ 
スト で 、 括 は 誠 倍 相 の 側近 で あ 
る 。 首相 の # 哨 国 参拝 を 米 政府 が 
「 失 望 し た 」 と 批判 川 陸 9 と に 「 む 
し ろ 栽 々 の 方 が 失望 だ ]」 と や り 返 
し た 。 ほ か に も あれ これ 、 菅 官 記 


菅 官 房 
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Some men in positions of power 
have recently uttered comments, only 


tthem later, as their own 


to retrac 
words were not worthy of standing by. 

Were “rakugo" (traditional comical 
story telling) master Kokontei Shin- 
sho (1890-1973) alive today, 1 imagine 
he would tell them something hke, 
“Stop acting like you are deahng with 
a festival lantern you have to bring 
in when an afternoon shower comes.“ 

On Jan. 25, Katsuto Momii, the 
new chairman of Japan Broadcast- 
ing Corp. (NHK), made controversial 


remarks during his inaugural* news 
conference, with the repercussions“ 


from those comments still being felt. 


Then on Feb. 19, Seiichi Eto, a spe- 
eial adyiser to Prime Minister Shinzo 
Abe, deleted a video he had posted to 
YouTube criticizing the U.S. govern- 
ment and then retracted the remarks 
he made in the video footage. 

In response to the U.S. govern- 
ment's expresslon of disappolntment 
with Abe for his visit to war-related 
Yasukuni Shrine, Eto said in his 
video post, “We are disappointed at 
the United States for saying it Was 
disappointed.′ After some comm0- 
tion“", Eto, whose position as a special 
adviser is based on the Cabinet Lawy, 
deleted the post under the instruction 
of Chief Cabinet Secretary Yoshihide 


ちょ うか 


長官 の 指示 で 直 で 3 引っ 込め た 。 

前 に も 書い た が 、 言葉 の 重み は 
出口 て 決ま る 。 同じ 意見 で も 評論 
家 の ロ と 補佐 官 『 の ロ で は 直 う 。 首 
相 は 国 合 で 「 個 人 の 参院 議員 と し 
て の 発言 どか ば っ て いた 。 

( キ を 翻 せ ば 概 と な り 、 す を 相 
せ ば 雨 と な る 〉 と 杜 南 * の 漢詩 に 
ある 。 も と は 人 情 の 『 薄 を 嘆い た 
も の だ が 、 す の 表 と 裏 を 返す よう 
に ひら ひら と 。、 公職 と 個人 、 ある 


Suga. 

As 1 wrote in this column a while 
back, the “weight” of words is deter- 
mined by the speaker. There is a dif 
ference between what a critic says and 
what an adviser to the prime minister 
say8, even when both express the same 
opinion. Abe defended Eto by tellhng 
the Diet that he made the remarks 
“an his capacity“ as an individual 
member of the Upper House.” 

Chinese poet Du Fu (712-770) ]a- 
mented*7the fickleness“ ofhuman na- 
ture* in one of his poems in which he 
wrote, “turning his hand palm up, he 
gathers the clouds: turning his hand 
palm down, he turns them to rain.” 
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い は 立場 の 使い 分 け は で きる も の 
だ ろう か 。 NH に 会長 の 例 な ど を 
見 る に つけ 、[ 個 人 」 が 都合 の いい 
避難 小屋 に 使わ れ て いる 。 

。. 示 提 財 あたり で 、 科 の 社 章 を 裏 
返し に し て 飲ん で いる こ 同 凍ら が 
た ま に いる 。 話題 が 人 人 事 と 上 司 の 
量 ロ な の は 描く と し て 、「 公 と 
の 使い 分 け は 、 この 辺 7 まで が いじ 
らし い 。 


Can apublic figure*" become a pri- 
vate individual with just a twist ofthe 
wrist? The NHK chairman apparently 


tried to weasel*" 


his way out by as- 
serting*“that his remarks were made 
in his capacity as a private individual. 

1 sometimes come across*“ com- 
pany workers in cheap drinking 
establishments who complain about 
personnel** affairs or badmouth*5 
their superiors. They have their com- 
pany badges turned inside-out on their 
lapels, so they are private individuals 
rather than members of the companyr 
This sort of "Switch" is forgivable and 
even endearing*". (The Asahi Shimbun, 


Feb. 21) 


* 杜 南 と ほ (712-770) 。 中 国 盛 唐 の 詩人 。 
字 は 子 美 。 国 を 愛 い 、 民 の 苦し み を 歌っ た 
多数 の 名 詩 を 残す 。 律 詩 の 完成 者 で 詩 加 と 


称 さ れ 、 詩 仙 と 呼ば れる 李 白 と 
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比 ぶ 唐 代 の 


代表 的 詩人 と され る 。 代 表 作 に 「 兵 車 行 ][ 春 


望 ] な ど 。 
価 黄 文 訳注 
Public figures back-pedal on controversial remarks 
公職 に ある 人 々 に よる 発言 撤回 
*] pback-pedal [ 動 ] 区 度 を 変え る , 前 言 を 取り 消す (= to change your opin- 
ion)。 
* り 2 retraot [ 動 ] 引 っ 込め る (=to take back an offer or statement。 etc.)。 
*8 imaugural [ 形 ] 開 始 (発足 ) の (= marking the beginning of sth impor- 
tant)。 
*4 reperCuSSion [名 ] 影響. 余波 (the effects of an action or event)。 
*5 commmnotion [ 名] 動揺 . 懸 動 (= sudden noisy confusion or excitement)。 
*6 capaoity [名 ] 資 格 , 立場 (= aparticular position or job)。 
*7 ]ament [ 動 ] 嘆 いて 言う (= to show publicly that you feel sad or disap- 
pointed about sth)。 
*8 fickleness [名 ] 気 まぐ れ , 移り 気 (= capriciousncss, inconstancy)。 
*9 nature [名 ] 性 質 . 性 分 (= a basic quality or feature of sth)。 
*10 figure [名 ] 人 物 . 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)。 
*11 weasel out [ 動 ] 回 避 す る . 逃げ る (= to avoid doing sth by using clever or 
dishonest excuses)。 
*12 assert [ 動 ] 主 張 す る . は っ きり 言い 切る に to state frmly that sth js 
true)。 
*18 comme acrOSS [ 動 ] 出 くわ す (= to meet or find sb/sth by chance)。 
*14 personnel [名 ] 人員. 社員 (=the people who work for an organization)。 
*15 badnmouth [ 動 ] 悪 口 を 言う (= to say unpleasant things about sb)。 
*16 endearing [ 形 ] か わい ら しい (= causing people to feel affection)。 
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あさ だ せん し ゅ ' 際 6 
52 浅田 選手 の か けた 町 


数 ある ピア ノ 協 奏 曲 の な か で 
も 、 ラ フ マ ニ ノ フ “の 2 番 の 人 気 


は ゆる ぎ な い 。 ロ シア 生ま れ の 作 
NMPSTNN 


0 ジ ド に な 
の の どっ て も ぁ 
5 年 前 の アル ベー ルビ ル 二 輸 
で は 、 伊 隊 み どり さん が こ の 曲 を 
取り 入れ て 銀 を 射 士 め た 。 
作曲 前 の ラフ マニ ノ フ は 、 落ち 
込ん で 筆 も 執 れ ぬ 状態 だ っ た と 


いう 。 交響 曲 1 番 が 失敗 作 と し て 
こっ ぴ ど く 中 か れ 、 自 司 を 吾 失 し 
た 。 どん底 か ら 立ち 直っ て 紡ぎ 上 
げた の が この 名 曲 だ っ た 。 そ の 旋 
律 に 乗っ て 浅田 真央 選手 は た た 
が ^ だ 。 

初日 を 終え て 金 如 児 手 が 首 位 
な の は バン クー バー と 変わ ら な 
No 前 回 2 位 だ っ た 浅田 さん は ま 
さか の 16 位 。 落 腸 は 圭 し て 余り あ 
る 。 し か し 選ん だ 曲 の 誕生 に 重ね 
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Piano Concerto No. 2 by Rus- 
sian composer Serge1 Rachmaninov 
(1873-1943) is an enduring* piece of 
popular classical music. Its intense 
and richly Iyrical melody, which 
probably evokes“images of ice and 
snow, accounts for“ it being one of 
the top favorites among figure skat- 
ers. Midori Ito won a silver medal 
when she skated to it at the Albert- 
ville Winter Olympics 22 years ago. 

Before composing his concerto, 
Rachmaninov was said to have been 
suffering from severe depression“ 
and could not work. His Symphony 


No. 1, which he had produced a 


few years before, was a complete 
Hop“” in the eyes of critics. His self- 
confidence was all but*“ gone, but 
Rachmaninov clawed his way*' out 
of the darkness and created Piano 
Concerto No. 2. 

It was with this masterpiece that 
Mao Asada overcame her crushing 
setback*? of the day before at the 
Sochi Winter Olympics. 

Four years ago in Vancouver, the 
Ladies Short Program ended with 
Kim Yuna in the lead and Asada 
in second place. In Sochi, Kim held 
the lead again, but Asada, unbe- 
jevably, ended way*" down in 16th 


7Z0 


る よう に 、 和 失意 [か ら 立 ち 上 が り 、 
見 せ て くれ た 自己 最高 点 の フリ ー 
だ っ た 。 

雨 が 降ら な けれ ば 虹 は 出 な い 。 
前 日 の 失敗 と いう 凍 に 隆 られ た あ 
と 、 見 事 に 晴 れ て 区 か っ た 虹 に 和 
た ちの 目 も 潤 ん だ 。 メダ ル の 色 を 
超え た 、 有 終 の 上 色 で ある 。 

( 底 子 フィ ギュ ア の 丸 き お し り 
を みて あり リ て し ば し ほのぼの と 
灯 れ り 夫 は ) と 歌 人 の 馬場 あき 子 


place. Her dismay must have been 
profound. 

But as if she drew inspiration 
from the circumstances of the birth 
of Piano Concerto No. 2, Asada per- 
formed brilliantly in Free Skating, 
renewing her Olympic stature*' 

A rainbow has to be preceded*“ 
by rain. Many people's eyes were 
后 led with tears as they saw a figu- 
rative*" rainbow rise over Asada 
after the previous day's miserable 
rain of defeat. The rainbow with 
which Asada completed her Olympic 
competition came in more colors 
than the Olympic medals. 
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さん に 一 昔 あ る 。 男性 ば か り で な 
い 。 男 子 フ ィ ギ ュ ア MC 
の ぼ の と 灯っ た 」 女性 も いた こ 

だ ろう 。 MS を に 入っ ん と 
言う 3 きのみ 。 

2 週間 前 は どの ペー ジ も 真 っ 白 
だ っ た 冬 地 一 輸 物語 ソチ 編 も 、 余 
自 は だ いぶ 減っ て きた 。 去 輪 の 神 
様 の 欠 筆 は 、 勝者 と 敗者 を 描き 分 
け な が ら 、 眼 差し は どちら に も 温 
が We 


A poem by Akiko Baba goes: 
“Watching the rounded buttocks of 
women figure skaters/ My husband 
becomes mellow.” 1 imagine there 
were also women who “became mel- 
low” watching men's figure skating. 
Or should 1 say they watched in 
breathless suspense*"? 

Two weeks ago, the Sochi Winter 
Olympics were still a blank book. 
Now, there are not too many blank 
pages left.The “god' ofthe Olympics 
separates winners and losers with 
bold strokes of his/her pen, but his/ 
her gaze*" 
Asahi Shimbun, Feb. 22) 


1s kind to everyone. (The 


2014 年 2 月 22 日 土曜 日 7 プ 7 


セル が イマ ウツ ァ アシ ジリ 下 ウ ヴィ イチ ・ ラ ッ マ 三 
ノ フ Sergei Vasilevich Rachmaninov 
(1873-1943)。 作 曲 家 、 ピ アニ スト 、 指 揮 
者 。1917 年 の ロシア 革命 後 、 米 国 へ 亡命 。 
ロシア の 衣 薫 に 満ち た 曲 を 書い た 。 作 品 に 、 
4 曲 の 「 ピ アノ 協奏 曲 ]、「 パガニーニ の 主 
題 に よる 狂 詩 曲 ] な ど 。 


位 英 文 訳 注 
Mao Asada's 1egacy more colorful than Olympic medals 
メダ ル の 人 色 を 超え た 浅田 選手 の 活躍 


*1] emdlurimg [ 形 ] 永 続 す る , 不朽 の (= existing for a long time)。 

*2 evoke [ 動 ] (感情 ・ 記 憶 な ど ) 呼び 起こ す (= to cause sth to be re- 
membered or expressed)。 

*8 account for [ 動 ] 一 の 説明 (原因 ) と な る (=to be the reason why sth ex- 
ists or happens)。 

*4 depression [名 ] 愛 鬱 , ふさ ぎ (=a feeling of being extremely unhappy)。 

*5 HfHop [名 ] 完 全 な 失敗 ( 作 ) (= a complete failure)。 

*6 all but [ 副 ] ほ と ん ど , 一 同然 で ある (= almost completely)。 


*7 clawone'sway [ 動 ]|( つ めで 引っ か く よ う に し て ) 少し ずつ 進む (= to move 
forwards with difnculty)。 


*8 crushing [ 形 ] 圧 倒 的 な , 圭 滅 的 な (= very severe)。 間 
*9 setback [名 ] つ まず き , 敗北 (= a dificulty or problem that delays or 
prevents sth)。 
*10 way [ 副 ] は る か に , ずっ と (=by a laree amount or distance)。 
*11 stature [名 ] (能力 な どの ) 水準 . 名 声 (= the degree of development 
of'a person)。 
*12 precede [ 動 ] 先 行 す る , 先んじ る (=to happen or exist before sth/sb)。 
*18 figurative [ 形 ] 比 藤 の , 比 隊 的 な (= used in a way that is different from 
the usual meaning)。 
*14 suspense [名 ] は ら は らし た 気持 ち , 不安 (= the feeling of excitement 


Or neTVOuSneSS)。 
* ま 15 gaze [名 ] じ っ と 見 つめ る こと along steady look at sb/sth)。 
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に ほん ご ゆ ゅ た むず か 
53 日 本 語 の 豊か さと 難し さ 


WMA ws 野 慕 な 人 と い 
。 粋 と いう 字 を あて る こ と も あ 
3 je 簡 」 と は な に る か つて 哲 
学者 の 九鬼 周 人 * は 町 い き 」 の 構 
造 ] で 定義 を し て みせ た 。 い わく 

「 堪 抜け し て 、 張 り の ある 、 色 っ 
ぽ ぼ き |。 た 

この 簡潔 な 一 行 を 導き 出す 手 普 
み に つ いて は 、 姓 鬼 の 名 閉 を ひも 
と いて いた だ く は か な い 。 こ こ で 
は [張り] の こ と で ある 。 動詞 形 
の 随 る を 手元 の 辞書 で ひく と 、 も 
と も と は 系 や 負 な ど を た る み の な 
いよ うに 生 ば し た り 広 げた りす る 
こと らし い 。 

を さこ か ら 心 を ゆる みな く 引 き 締 
め る 、 気 を 到 く も つと いっ た 意味 
あい に も な っ た 。 な る は ほど 、 気 を 
張る と いう 。 九鬼 に よれ ば 、 張り 
と は 意気 地 で あり 、 気概 で ある 。 
それ は 、 衣 越 し の 銭 は も た な いと 
いう 江戸 っ 子 の 葬 と も か っ た 。 

張る と いう 言葉 は 幅 が 広い 。 氷 
が 張る 。 テン ト を 参る 。 論陣 を 張 
る 。 板張り の 床 な ど と も いう 。 で 
は 、 貼る は どう か 。 こち ら は 、 の 
りな ど で 表 面 に つけ る こと を い 


2 6 読み は 同 本 も 漢字 に よ っ て 
意味 が 違っ て くる 。[ 異 字 同 訓 ] で 
ある 。 

その 使 分 け の 例 や 意味 の 芝 い 
文化 庁 が まとめ て ホー ムペ ベー 

に 公 表し た 。 た と えば 怪し い は 

廣 わ いい 、 普通 で な い 、 は っ き 
り し な い 」。 妖 し い は 「 な まめ か し 
い 、 神 科 的 」 ほか 記 も 恐れ る と 長 
れる 、 香る と 昔 る 、 な ど 興 味 が 尽 
き 春 we 

日 本 語 の 豊か さと 難し さ を 改 め 
て 知る 。 言葉 は 歴史 と 文化 の 結実 
で あり 、 日 々 の 道具 * で も ある 。 合 
いよ さ を 求 め て 深み を 損ない た く 
は な い が 、 むろ ん 自 か 墨 か の 話 で 
は な い 。 


1 

* 九 鬼 周 造 くき ・ し ゅ う ぞ う (1888-1941) 。 
哲学 者 。 ヨー ロッパ 留学 中 に リッ ケル ト 、 
ベル グ ソ ン 、 ハ イデ ッ ガ ー の 実存 主義 を 学 
ぶ 。 帰国 後 、 日 本 文化 を 分 析 。 著 作 に 「「 い 
き 』 の 構造 ] [偶然 性 の 問題 ]「 西 洋 近世 哲 
学 史 稿 ] な ど 。 
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54 「 個 人 」 か 、 


ロン ドン ぐら し の 和 失意 の な か 
夏目 激 石 は 「 自 己 本 位 ] ん 5 
う 言葉 に ゆき あたっ た 。 本 と 
将 ま れ て いた 不安 が 消え 、 自分 
進む べき 道 を 見 い だ し た と No 
「 私 の 個人 主義 ] と 題する 講演 で 
諸 っ て いる 。 
わが 3 ぶる ま う の で は 
なかい 。 自 分 を 尊重 する 以上 、 他 人 
し し な けれ ば な ら な いと どい う 
の が 激 石 の 考え だ っ た 。 個人 主義 


7 ガ 3 

( 小 た 
[人 」 か 
MM らし な けれ ば 国家 が 減 び る な 

唱え る 者 が ある が 、 そ ん な 馬 
証 SM SHE と 。 
この くだ り に 、 い ま の 改定 論議 が 
重なる 。 

写 法 の 核 ご と され る 13 条 は 「 す 
べ て 国民 は 、 個人 と し て 導 宣 され 
る ] と うた う 。 自民 の 改定 間 案 
は これ を 「 人 として] に 族 え る 。 
「 個 ] を な ぜ 間 る の か 。 章 案 づく 
り に 携わっ た 了 崎 陽 輔 ・ 首 相補 佐 
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In a lecture he delivered*' titled 
“Watashino Kojin-shugi (My individu- 
alism), novelist Natsume Soseki (1867- 
1916) recalled that while he was living 
in misery in London, he overcame his 
anxiety and got a frm grip on“ his life 
after he stumbled across*" the concept 
of “self-centeredness." 

Being self-centered does not mean 
being selfish and behaving just as one 
pleases, Natsume explained. It means 
respecting oneself obliges one to respect 
others, too. He went on to vehemently* 
criticize the folly “of people who insist 
on purging "individuahism" to protect 
the country from ruin“. 

Natsume's argument must resonate 


with anyone who has doubts about the 
rulhing Liberal Democratic Partys draft 
revisions to the Constitution. 

^All of the people shall be respected 
as individuals,” proclaims*” Article 18, 
which is considered to form the core of 
the spirit of the current Constitution. 
In the LDP's new version, however, the 
word “individuals” has been replaced 
with “human beings.” Why? 

Yosuke Isozaki, a special adviser to 
Prime Minister Shinzo Abe and one of 
the LDP politicians involved in wrt- 
ing the draft revis1ons, explained on 
his website that the change was made 
because “Article 13 has tended to push 
for individualism.“ 


7 ガイ 


官 の ホー の Rn に lk 刺 当 談 条 文 
が 「 個 人 主義 を 助長 し て きた 嫌い 
が ある の で ] 改め た と ある 。 

お そら く 自 民 沈 内 に 昔 か ら あ る 
声 を 踏ま えた の だ ろ う 。 い ま の 電 
法 こ そ 日 本 社会 に 利 | 己 主義 を は び 
こら せ 、「 家 」 を 壊し て きた 元 、 
と いう 議論 だ 。 と する な ら 、 た っ 
た 一 文字 の 削除 が 間 意味 する と ころ 
は 重大 で ある 。 

者 の 錠 は 半 て 


1 presume* lsozaki is echoing an 
argument that has been heard within 
theLDP for many years,namely“",that 
the current Constitution is ultimately 
to blame*" for allowing selfishness 


*H in our society and 


to run rampant 
ruining the traditional Japanese notion 
of family." 

Tf the LDP truly believes in this 
argument, the change from “individu- 
als” to “human beings” is of profound 
significance. 

In his recently published book、Tokyo 
Governor Yoichi Masuzoe denounced*“ 
the LDP argument as utterly preposter- 

Ss". While the opposite of “an indi- 
MiP is “the State,” the opposite of a 
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これ を 時 論 と 新た 。 個人 の 対極 
に は 国家 権 カ が ある が 、「 人 」 の 対 
極 に ある の は 動物 で あり 、 二 法論 


け ん り ょ く ( 


識 と は ほど 遠い 言葉 だ ーー。 権 カ 
を 拘束 し 、 人 権 と 自由 を 守る 憲法 
の 役割 か ら す れ ば 、 確 か に ここ は 
個人 で な けれ ば な ら な い 。 

激 石 の 講演 か ら 1 世紀 。 音 案 前 
文 が 尊ぶ 「」 に 個人 が 埋もれ て 
し ま う 事 態 を 危 ぶ む 。 


“human being” is an animal Masuzoe 
pointed out, and asserted that the LDP 


*14 
t 


was missing the whole point” of con- 


stitutional debate. 

1agree with Masuzoe. Given that*" 
the purpose of the Constitution is to 
keep public authorities in check and pro- 
tect the rights and the freedoms of the 
people, the switch from “ndividuals" 
to “human beings” must not be made. 

One century after Natsume deliv- 
ered his lecture, 1 fear that the rights 
of individuals are in danger of being 
smothered*" in the name of “wa or 
harmony, which the LDP' draft revi- 
sions extol in the preamble. (The Asahi 
Shimbun, Feb. 24) 
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ヤマ パ コ ・ デ ・ ル シア Paco de Lucia (1947- 
2014)。 ギタ リス ト 。 フ ラメ ンコ ギタ ー の 世 
界 的 な 巨匠 で あり 、 情 熱 的 な 超絶 技巧 で 知 
られ た 。 ジャ ズ の 味わい を 取り 入れ た り 、 
クラ シッ ク な ど 幅 広い 音楽 か ら 刺 激 を 受け 
た り し て 、 伝 統 的 な フラ メン コ の 現代 化 に 
も 力 を 注い だ 。25 日 、 心 臓 発作 の た め に 死 
去 。66 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳 注 
則 史 The constitutional debate over 'human beings' vs. ndividuals' 
「 人 | と 「 個 人 」 を めぐ る 中 法 論議 


*1 deliver [ 動 ] (演説 な ど ) を する (=to give a speech. talk。 etc.)。 
*2 get a grip On [ 動 ] 把 握 す る (= to get an understanding of sth)。 
*8 stumnble across  [ 動 ] 偶 然 出くわす (= to discover sth by chance)。 
*4 vehemently [ 副 ] 熱 列 に (= jn a strong and emotional way)。 
*5 folly [名 ] 愚 か さ , 思 か さ (= stupidity, or a stupid action, idea, 
etc.)。 
*6 ruim [ 名] 荒廃 。 破 産 (= the loss of all your money or power)。 
*7 proclaim [ 動 ] 宣 言 する , 声明 する (に to state sth publicly)。 
*8 presume [ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 
*9 namely [ 副 ] す な わ ち , つま りーthat is to say)。 
*10 blame [ 動 ] と が め る . 一 の 次 任 に する = to think or say that sb/sth 
js responsible for sth bad)。 
*11 rampant [ 形 ] 間 延 し た . は び こ る = getting worse quickly and in an 
uncontrolled way)。 
*12 denoumnce [ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*13 preposterouS [ 形 ] 不 合理 な . ば か げた = extremely unreasonable or silly)。 
*14 miss the point [ 動 ] 要 点 (肝心 な 点 ) が わか ら な い (= to not understand sth 
correctly)。 
*15 given that [ 接 ] 一 を 考え れ ば . も し なら ば (= when you consider sth)。 


*16 smother [ 動 ] 抑 圧する , 窒息 死 さ せる (=to kill sth by covering iD。 


7 の 
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55 面 面 タッ チ 、 や め ま す 


3 
、 隠す の み 。 難問 で ある 。 内 
は と も 座 LEkEb な 2 
と 、 さして 根拠 の な い 願 望 を 抱い 
た まま 馬齢 を 重ね て きた 。 作 家 石 
川 淳 * の 随筆 [ 面 角 に "2 いで] に 。 
喘 す 泊 向 き の 一 双 が ある 。( 本 を 読 
むこ と は 美容 術 の 私 薬 で あり 、 
れ は 塗 ぐ すり で は な く 、 と き に は 
山水 を も っ て 、 と き に は 酒 を も っ 
て 肉 服 する も の と され た )。 


リ れき 


顔 は 大 歴 書 だ 、40 歳 を すぎ た ら 
顔 に 責任 を 持て 、 な ど と 昔 か ら 言 
いな ら わ され て きた 。 下 身 が 伴う 
の か どう か は と も か 4 寄る 年 波 
0 と は 避け が た 

。 年 格好 は ご ま か し に くい 。 
苦い う ち は ちがう 。 成人 か 未成 
年 か 、 正 確 に 見 分 け の つく も の で 
uo 酒 や た Me を 売る コン ビ 
に 10 代 らし き 男 性 に 年 を 開 
、 暴 れ ら れ た 。 そ ん な 例 が 粗 次 
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Do looks reflect a person's char- 
acter or hide it? This is a difficult 
question. T have grown older with 
a groundless*_ hope that what T am 
inside shows in the way 1look in one 
way or another. 

The following piece of writing 
that appears in “Menbo ni tsuite" 
(On looks), an essay by writer Jun 
Ishikawa (1899-1987), must appeal 
to those who believe the inside is re- 
flected on the outside: "Reading books 
is an elixir* of beauty. It is not an 
ointment", but an internal remedy“ 
thatis taken sometimes with natural 
beauty and sometimes with sake.“ 


Traditionally, it has been said that 


one's face is a resume and people 
over the age of 40 should pay closer 
attention to how they 1ook. Setting 
aside whether we get wiser as We get 
older, the aging process 1S unavoid- 
ably*? discernible“ in our ]ooks. It 
is difficult for older people to fake 
their ages. 

But it is different with young 
people. It is hard to accurately“' tell 
whether a young person is an adult 
or a mimor. At a convenience store 
that sells alcohol and cigarettes, a 
man who appeared to be in his teens 
sudldenly became violent when he 


was asked his age. Such outbursts*" 


※11 


became sufficiently*” common for 
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い だ L い 。 そこ で 、 し og タッ 
チバ ネル を 押さ せ て 年 齢 確認 を す 
る 仕 組み が 登場 し た 。 

Ao は 中 高 年 に 超 る 人 が あら 
われ た 。 和 白髪 も あれ ば し わ も あ 
と ひと め 見 れ ば わか る だ ろ う 。 
な の に な ぜ 一 律 に 押さ せる の か 。 
聞 上 の あま り 画 面 を 殴っ て 壊し 、 
吉 捕 され る 人 も 出 た 。 

この 方 式 に は 議論 全 が 百 出し た 。 
どう 見 て も 大 人 な ら 店 員 が 押せ ば 


stores to introduce a system to help 
confirm a customer's age by asking 
him or her to tap a touchscreen at 
the checkout counter. 

But this has also angered some 
middle-aged and older people. Any- 
“whether 
people with gray hair and wrinkles 


one can tell at a glance* 


are old enough to buy alcohol and 
eigarettes. Then why do stores re- 
quire all people who are buying those 


“9 the touchscreens? 


items to operate 
In one case, a customer, who got 
so angry that he hit and broke the 
touchscreen, was arrested. 

The touchscreens have stirred*“ 


controversy ” . Some people argue 


74Z 


いい と いう 主張 も あっ た 。 苦情 が 
多かっ た の だ ろう 。 ス ー パ ー の イ 
オン な ど は 、 少年 か と 疑わ れる と 
きだ け 身 分 証 を 見 せ て も ちら う や り 
方 に 戻す 。 


マニア / 汗 り 人 、 の 
人 と くに 不 杯 と 思 s' 施 


6 とし て たまに 
、 こ の 難 義 に コメ ント する 資格 


Ne \ ゝ 。 


that store attendants should operate 
the touchscreens for customers who 
are obyiously old enough. Apparently 
because many people raised such 
objections, some stores, including the 
supermarket chain operator Aeon 
Co., decided that store attendants 
will ask customers to show their IDs 
only when they look under age. 

Should stores strictly follow man- 
uals or be more flexible in dealing 
with customers? As one who has 
continued to tap the touchscreens 
without feeling offended, 1 am not 
in a position to comment on this 
difficult question. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 25) 
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* 石 川 滞 いし か わ ・ じ ゅ ん (1899.1987)。 
作家 。1936 年 発表 の 「 普 賢 ] で 欧 川 賞 受賞 。 
戦後 は フラ ンス 20 世紀 文学 と 革命 思想 の 
融合 し た 独自 の 幻想 的 な 文学 世界 を 築く 。 
著作 は ほか に 「 此 爺 物語 」 [至福 千年 ] 「 狂 
風 記 」、 評 論文 学 大 概 ] な ど 。 


価 英 文 訳注 
MM Onhving in the age of touchscreens 
画面 タッ チ の 時 代 に 生き る こと に つい て 


*1 groundless [ 形 ] 根 拠 の な い , 事実 無根 の (= without cause)。 
*2 inone Way oranother[ 副 ] ど うに か し て , 何ら か の 形 で (= in some way that is not 
known yet)。 
*8 appeal [ 動 ]( 人 の 心 に ) 訴え る (= to interest or attract sb)。 
*4 elixir [名 ] 万 能楽 , 不老 不死 薬 (= a magic liquid that is believed to 
cure ilInesses)。 
*5 oimtment [名 ] 軟 崇 (= a soft cream that you rub into your skin)。 
*6 remedy [名 ] 治 療法 ( 楽 ) (= a treatment or medicine to cure a dis- 
eaSe)。 
*7 numnavoidably [ 副 ] 不 可 避 的 に . や む を え ず に by necessity)。 
*8 discernible [ 形 ] 見 て 取れ る (= able to be seen. recognized、 or understood)。 
*9 accurately [ 副 ] 正 確 に . 正しく (=precisely: without error or defect)。 
*10 outburst [名 ] 爆 発 . ほ と ば し り (= a sudden spoken expression of a 
strong feeling)。 
*11 sufficiently [ 副 ]( 一 する に ) 足る だ け (= to a suffcient degree)。 
*12 ata glance [ 副 ] ひ と 目 で (= immediately as soon as you see sth)。 
*13 operate [ 動 ] 操 作 す る . 動か す (= to use or control a machine)。 
*14 stir [ 動 ] か き 回 す , 行動 を 起こ させ る (= to try to cause trouble)。 


*15 controversy [ 名] 論争, 論議 (= a disagreement。 often a public one)。 


2014 年 2 月 26 日 


水曜 日 7Z の 


と しょ か ん 。 じ め う ま も 
56 「 図 書館 の 自由 ] を 守れ 


SS 7 


圭 人 の 長田 弘 さん * に 「 ベ ルリ 
ン の 本 の な い 図書 館 」 と いう 作品 
が ある 。 上 か ら の ぞ き 込む し か な 
いそ の 場所 は ( 誰 も 入れ な い 、 地 
下 の : 方 形 の 部 屋 の 、 ノ 四 厨 は ぜ 

ん ぶ 真 っ 碧 な 本 棚 で 、 ノ 本 棚 に 本 
は 一 冊 も な か い sc 

図書 館 は 実在 する 。1933 年 5 月 
10 日 、 ナチ ス は 2 万 國 以 上 と いう 
書物 を 燃やし た 。 非 ドイ ツ 的 、 退 
廃 的 な ど と みな し た マル クス 、 フ 


ワイト 、 ハ イネ 、 ブ レヒ ト ら の 著 
作 を 灰 に し た 。「 疾 書 ] で ある 。 そ 
の 現場 に 、 本 の 受難 の 記憶 を と ど 
め る た め の 不思議 な 空間 が つく ら 
れ た 。 

あの ナチ ス の 暴挙 を 思 い こ 
す 、 と いう 友 応 が 出る の も 不 思 

で は な い 。「 ア ン ネ の 日 記 ! や それ 
に か か わる 書籍 が 次 々 と 貴 られ 
て いる 。 都内 の あ ち こ ちの 図書 館 
で 弧 害 に あっ た の は 300 必 上 と 
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“Berurin no Hon no Nai Tosho- 
kan* (A bookless library in Berlin) 
is a poem by Hiroshi Osada. Visitors 
堂 into the 
“Hibrary” from above. “Stark white 
bookshelves without a book/ Line all 
four walls ofthe undergroundl square 


have no choice but to peer 


room/ Where no one can enter,” the 
DOemm gOGeS. 

The Hibrary is actually a monu- 
ment. On May 10, 1933, Nazi Ger- 
many burned more than 20.000 
books. Books regarded as un-Ger- 
man and decadent, including works 
by such writers as Karl Marx (1818- 
1883), Sigmund Freud (1856-1939), 
Heinrich Heine (1797-1856) and 


Bertolt Brecht (1898-1956), were 
reduced to ashes“. The practice has 
come to be known as the “Nazi book 
burnings.“ 

The strange, empty SDace WaS Ce- 
ated at the site“" of one of the burn- 
ings to remember the books' ordeal". 

In public libraries across Tokyo, 
“The Diary of Anne Frank” and re- 
]ated books have been defaced“",with 
pages ripped from scores* of copies 
one after another. More than 300 
books have been vandalized. No 
wonder some people say the incident 
reminds them of the Nazi outrage. 1 
shudder*" at the strong, malicious*" 


intent behind the act. 
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いう 。 底 知れ ぬ 悪 意 が 感じ られ 、 
戦 人 す る 。 

ユダ ヤ 人 少女 アン ネ ・ プチ 
の 日 記 は 日 本 で も 長く 広く 読み 編 


ん ちゅ う は てく か ヵ 


900 錠 害 
を 逃れ 、 オラ ンダ で 暮 ら し た 日 々 
の 記録 は 「 世 界 記憶 産 」 だ 。 人 
類 が 後世 に 伝え る べき 呆 料 と し て 


ん けん せん げん 


フラ ンス の 人 権 電 言 な ど と 並ぶ 。 
こ う し た 事件 の 発生 は 、 その 背 
景 が どう で あれ 、 日 本 に 向け られ 


In Japan, too, the diary of the 
young Jewish girl Anne Frank 
(1929-1945) has been read by many 
people since it was first published 
over half a century ago. The book 
chronicles the day-to-day struggles 
of Anne and her family in the 
Netherlands as they tried to escape 
persecution*“* by the Nazis during 
World War II. 

The universally acclaimed*" book 
is now registered in UNESCO's 
Memory of the World. Along with 
Frances Declaration of the Rights 
of Man and of the Citizen, it is 
considered an important historical 
document that humankind must 


水曜 日 


る 世界 の 視線 に 深刻 な 有 響 を 与え 
る の で は な いか 。 それ が 心配 だ 。 
米国 の ユダ ヤ 人 人 権 団体 は 事件 へ 
の 「 衝 撃 と 強い 懸念 」 を 語っ て い 
し っ た 

(本 を 自由 に 読む こ と は 犯罪 で 
ある )。 人 書 に 及 ん だ ナチ ス の 狂気 
に 半 長田 さ ん の 詩句 は 突き 刺す 。 
いま 、[「 図 書館 の 自由 ] を な ん と し 
て で も 守ら な けれ ば な ら な い 。 


pass down*" from generation to 
generation. 

1 am worried that regardless of 
the motivations, the occurrence of 
such an incident could have a serious 
1impact on the way the world looks 
at Japan. In fact, a Jewish human 
rights organization in the United 
States expressedl shock and strong 
concern over the situation. 

“tis a crime to freely read books,“ 
Osadas poem sharply slams*“? the 
lunacy of the Nazi book burnings. 

We must protect the “freedom of 
jibraries” and the dissemination*" 
ofinformation and knowledge at any 
cOst. (The Asahi Shimbun, Feb. 26) 
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* 長 田 弘 お さだ ・ ひ ろ し (1939.)。 詩人 。 
1965 年 に 辞 集 「 わ れ ら 新鮮 な 旅人 」 で デ 
ビュ ー。 以来 詩 人 と し て 活躍 する 。 代表作 
「 深 呼吸 の 必要 ] は ロン グセ ラー と な っ た 。 
その ほか の 著作 に 詩集 「 世 界 は うつ くし い 
と 」、 評 論 「 探 先 と し て の 詩 ]」、 エ ッ セ イ 「 本 
を 愛し な さい | な ど 


信 英 文 訳注 
Protecting books, freedom of ideas is paramount 
本 を 守る , 何より も 大 事 な 思想 の 自由 


* ま 1] paramount [ 形 ] 最 高 の . 最も 重要 な (= more important than all other 
things)。 

*2 peer [ 動 ] じ っ と 見 る (に to look closely or carefully at sth)。 

*8 stark [ 形 ] 飾 り 気 の な い , 殺風景 な (= looking severe and without 


any color or decoration)。 


*4 reduce sth to ashes [ 動 ] 一 を 灰 と 化す (= to destroy by bumning)。 
*5 site [ 名] 用地. 場所 (= a place used for a particular purpose)。 
*6 ordleal [名 ] 茂 し い 試練 ,、 苦し い 体験 (= an extremely unpleasant ex- 
Derience)。 
*7 deface [ 動 ] 外 観 を 損なう (に to damage the appearance of sth)。 
*8 score [名 ] [複数 形 で ] 多 数 = very many)。 
*9 vandalize [ 動 ] 心 な く 破 壊す る (= to damage sth, especially public prop- 
erty)。 
*10 shudder [ 動 ] 身 恩 い する (= to shake for a short time because you are 
afraid or cold、)。 
*11 malicious [ 形 ] 悪 意 の ある (= having or showing hatred and a desire to 
harm sb)。 
*12 persecution [ 名] 迫害 . 虐待 (= extrremely bad treatment of sb)。 
*13 acclaimed [ 形 ] (批評 家 に ) 称 葵 され て いる (= publicly written and 
talked about in an admiring way)。 
*14 pass down [ 動 ]( 次 の 世代 に ) 伝え る (= to give or teach sth to people 
younger than you)。 
*15 slam [ 動 ] 酷 許す る , 非難 する (=to criticize sb severely)。 
*16 dissemination [ 名] 普及, 宣伝 (= spreading or giving out sth)。 
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開 
57 権 


言い 大 され た 金言 を 思い 出し 
た 。「 権 は 府 敗 する 。 本 際 
カ は 絶対 的 に < 益 敗 する 」。 こ の 言 
0 KRSP2 
は 、 偉大 な 人 間 は た いて い は 悪人 
で ある と も いっ て いる らし い 。 
政治 は や は り 徹 底 し て 性 患 説 に 
た っ て 観察 すべ きも の か 。 グラ 
イナ の ヤメ ヌコ ビッ チ 前 大 統領 の 
「 豪 k 昭 の 様子 を 見 る と いま さら 
な が ら そ う 思 う 。 東京 ド ー ム の 約 


り ょ く し ゃ 


EE3:6 の 


30 倍 と いう 敷地 に 大 き な 池 。 上 空 
か ら の 映像 は さながら 森 の 中 の 
2 
動物 園 ら し きも の が あり 、 ク 
2 NOV 
る 。 高級 車 や バイ ク カ 宙 台 も 並ぶ ぶ 
車庫 が ある 。 室内 も 、 金色 に 輝く 
シャ ン デ リア な ど で 氷 華 約 期 に 箇 


あく し ゅ み 


られ て いる 。 な 。 を ご か 如 趣 味 
な 感じ が 漂う の は 、 こ ちら の 偏見 


が か 


poco/ oeos* ge 707e: 誰 廊 gyed7 D07067 CO768 g7'607 7e5D0787077 か 


The following well-worn“ max- 
my" is by British historian John 
Acton (1834-1902): “Power tends 
to corrupt,、and absolute power 
corrupts absolutely.” He also sand: 
“Great men are almost always 
bad men.“ 

It seems as if politics 1S some- 
thing we should observe based 
on the idea that human nature 
is inherently“ evil. 1 thought so 
all the more*? when I saw the 
opulent* mansion and estate that 
former Ukrainian President Vi- 


tor Yanukovych left behind*Y as 


he fed Kiev. With a large pond!, 
an aerial“ image of the complex。, 
which is large enough to hold 30 
Tokyo Domes, looks like a theme 
park in a forest. 

It has a private zoo with many 
kinds of animals, including pea- 
cocks and pigs, and a feet“? of 
luxury cars and motorcycles. 
The interior is also gorgeously 
decorated with chandeliers that 


ネ 10 


gleam*" in golden light. But is 
近 because T am biased that the 
expens1ve decor seems to me to 


be in bad taste? 
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_ まま の 消え た 「 宮 有 ] は 市 民 の 観 
光 名 所 に な っ て いる と いう 。 そ う 
いえ ば 、 の ジィ リピ ビグ の マウ 
カニ アン 宮 典 も 、 マル コス 元 大 統 
儲 と イメ ル グ 夫 人 の 栄華 の 跡 を 見 
学 で きる よう に な っ て いた 。 夫人 
の 膨大 な 鞭 の フレ クシ ョ ン に 権 カ 
の 性 を みた 。 

も っ と も 、 人 間 は 性 軒 だ と いう 
の は 正確 な 表現 と 誠 い えな いと 、 
政治 学者 の 丸山 真田 * は いっ て い 


The "palace” abandonedY" by its 
master has turned into a sightsee- 
ing attraction for citizens. Come 
to think of it*" the Malacanang 
Palace in the Philippines was also 
once open to visitors who could 
see the extravagance*" that its 
occupants, President Ferdinand 
Marcos and his wife Imelda, en- 
joyed. Imelda's massive collection 
of shoes gave a ghmpse*『into an 
ugly aspect of power. 

Be that as it may“", political 
sclentist Masao Maruyama (1914- 


1996) once remarked that saying 


いち ゅ う い 


た 。 人 間 と は じ つ 軸 「 取 扱 注意 | 
の 品物 な の だ と いう 。( 吉 に も 
加 い 方 に も 転び 、 状況 に よっ て 天 


作 に な っ た り 患 麻 に な っ た りす 
る か ら で あ る 。 
と も あれ 麻 敗 し た [ きい 」 権 カ 


を 倒し た ウクライナ の 人 々 が e 
れ か ら ど ん な 新しい 秩 誠 を つく り 
だ の 書い 方 に 転ぶ こと を 腺 
う が 、 し ば らく の 間 は 取扱 注意 だ 
る す 。 


human nature is inherently evil 
1s not accurate. He said humans 
are actually something that needs 
to be “handled with care.” This is 
because “they could be good or bad 
and turn into angels or demons 
depending on circumstances,” he 
Sa1d. 


Ye what kind of new 


At any rate 
order will the people of Ukraine 
build, having overthrown*" a 
corrupt and “evil" power? 1 hope 
算 turns out good, but for now, it 
needs to be handled with care. (The 


Asahi Shimbun, Feb. 27) 
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* ネ 丸山 真 男 まる や ま ・ ま さ お (1914-1996) 。 
政治 学者 、 思 想 史家 。1946 年 に 雑誌 「 世界 」 
に 「 超 国家 主義 の 論理 と 心理 」 を 発表 。 日 
本 型 フ ァ シ ズム と 日 本 政治 を 分 析 し て 戦後 
の 政治 学 を 確立 し 、 論 壇 で も 大 き な 影 響 力 
を も っ た 。 著 作 に [日 本 政治 思想 史 研 究 戦 
中 と 戦後 の 間 ] な ど 。 


但 英 文 訳注 
山間 前 Political honchos take note: With great power comes great responsibihty 
権力 者 は 注意 せよ , 「 大 いな る 力 に は 大 いな る 資 任 が 伴う 」 


*1 honcho [ 名] 責任 者 . ボス (=the person who is in charge)。 
*2 well-worn [ 形 ] 使 い 古 し た (= worn or used a lot or for a long time)。 
*8 mmaxim [名 ] 格 言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
*4 inmherently [ 副 ] 生 まれ つき . 本 質 的 に (= existing as an essential con- 
stituent or characteristic)。 
*5 all the mmore [ 副 ] ま すま す . な お さら (=even more than before)。 
*6 opulent [ 形 ] 豪 春 な . 華やか な (= expensive and luxurious)。 
*7 leave behind [ 動 ] 置 き 夫 まり に する (= to go away from a place without tak- 
ing sth)。 
*8 aerial [ 形 ] 閥 中 の , 航空 機 か ら の (= from a plane: in the air)。 
*9 feet [名 ] (飛行 機 ・ バ ス な どの ) 一 隊 (= a group of vehicles)。 
*10 gleam [ 動 ] 光 る . きら めく < (= to produce or reflect a small, bright 
light)。 
*11 abandon [ 動 ] 放 棄 す る (に to leave a place or thing forever)。 
※*19 come to think of it [ 副 ] 考 えて みる と (= on refHlection: when you think about it)。 
*13 extravaganCce [名 ] ぜ いた く , 浪費 (= wasteful or careless spending)。 
*14 glimpse [名 ] ち ら り と 見 える こと (=a brief or incomplete View: a 
vague indication)。 
*15 be that as it may [ 加 ] た と え そ うだ と し て も , に despite that)。 
*16 at any rate [ 副 ] と に か く , と も か く (= used to clarify or emphasize a 
statement: whatever happens)。 
* ま 17 overthrow [ 動 ] 倒 す , 転覆 させ る (= to remove from power, especially 


by force)。 
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が つ 。。 で と だ (ば 
58 2 月 の 言葉 か ら 


委 は 天 か ら の 才 紙 と いう 。 防災 
UM URL 
和 「 雪 と いう 手紙 は 浴 

、 李 画 も た < さん ある 」 こ 品 滋 
Ph の 葉 か ら 。 

ソチ 吉 輪 の 王者 、 フィ ギュ ア の 
羽生 結 区 選手 の スト イッ ク な 語 葉 
が 象 に 残る 。「 金 メダル を 取っ た 
9 We で ー 分 が 変わ る わけ で 
陸 相 を 」 と いい 、「 と に か く 僕 は 、 
いつ で も 追い か け て いた い 」 と 話 


半 / 

ジャ ンプ の 葛西 紀明 居 手 に は い 
ぶし 銀 の 味わい が あっ た 。「 僕 は 条 
百 戦 も や っ て いる が 、 ほ ば ぼ 員 け て 
1 っ 勝つ こ と の うれ し さ 
を 求め 、 必 し さ を モ チ ベ ー シ ョ ン 
に や っ て きた 」。 

居 史 認識 な ど を めぐ る 中 練 と の 
溝 が 深まる 。 MR 
区 信朗 さん が 省 察 する 。「 明 治 
来 、 日 本 人 は 特別 な の だ 、 凍 


@⑰zzo7es 記 o772 57407 の y 7e07zo7y 


Snow 1S Said to be a letter from heay- 
en.“This letter is cold and frightening 
in many Ways, warned Isao Kamiishi, 
chiefofthe Snow and Ice Research Cen- 
ter of the National Research Institute 
for Rarth Science and Disaster Preven- 
tion. The wintry weather this February 
had me taking his warning to heart“. 

following are some remarks quoted 
during the past month. 

Self-discpline seems to come natu- 
rally to Yuzuru Hanyu, the gold medal- 
istin mens figure skating at the Sochi 
Winter Olympics. “Winning the gold 
medal cant change me in any way, he 
said.“T want to be pursuing*“ a new 


goal at all times.“ 


Ski jumper Noriaki Kasai, whose 
understated grace* at Sochi im- 
pressed me greatly, noted: “1 have 
been in hundreds of competitions and 
lost most of them. But I have come this 
far, seeking the sheer“ exhilaration“ 
of victory and letting my anger and 
frustration over my past failures drive 
me on““ 

Amid the deepening division* be- 
tween Japan and neighbors China and 
South Korea over perceptions of his- 
tory and other issues, Shinro Kato, a 
scholar of Greek philosophy, observed: 
“Ever since the Meiji Era (1868-1912), I 
think the Japanese people have always 


considered themselves 'special when 


7?6 


意識 で 隣国 と つき あっ て きた の で 
は ある まい か 。 結果 と し て 、 互 い 
に [同じ 人 間 で ある 」 と いう 親 し 
さ の 内 に 生き る 秩序 を 作り 出せ な 

か っ た 」。 

米国 と の ずれ も 大 きい 。 日 本 は 
幸 後 秩序 を 壊す つも リ な の か どい 
う 視線 が ある 。 映画 監 示 の 恒 枝 答 
さん * は 、 日 本 人 の も つ 「 被 害 
者 意 識 ] に 問題 の 根 を みる 。「 ど ん 
な 国 の 歴史 に も 暗部 は ある 。 いま 


associating with their Chinese and Ko- 
rean neighbors. As a result, the Japa- 


nese failed to establsh a paradigm*" 


*0 relations based on the 


of amicable 
understanding that our neighbors are 
just as human' as we are.… 

The gap with the United States is 
also widening*「、asJapan is beginning 
to be suspected of trying to destroy the 
post-World War II global order. Hilm di- 
rector Hirokazu Koreeda sees the root 
of the problem in the “victim mental- 
ity' ofthe Japanese people themselves. 
“Every country has a dark, shameful 
chapter in its history, and everyone 
living today must face and accept 1t," 


he noted. 
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生き て いる 人 間 は 、 そ れ を 引き 愛 
け な い と いけ ませ ん 」。 

N H K と 安倍 政権 と の 関係 や 
本 電 勝 会 長 の 資質 を 問う 声 が 続 
人 メデ ィ ア 研究 者 の 松田 浩 さん 
0 市 民 の た 

公共 放送 に し し て いく に は 、 首 
給 委員 を 選ぶ 仕組 み を 改め 
る し か あり ませ ん 」。 国営 営 放送 と 見 
られ な いた め に 。 


Questions continue to be raised 
about the relationship between Ja- 
pan Broadcasting Corp. (NHK) and 
the Shinzo Abe administration, and 
whether NHK Chairman Katsuto Mo- 
mii is qualified*“to head*“" the public 
broadcaster. 

Media researcher Hiroshi Matsuda 
asserted: “The only way to protect 
NHK from interference** by public 
authorities and keep it a public broad- 
caster that serves ctizens is to change 
the present system that allows the 
prime minister to select NHK gover- 
nors. Tagree,unless NHK wants to be 
identified*" as a state-run broadcaster. 
(The Asahi Shimbun, Feb. 28) 
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* 是 枝 裕和 これ え だ ・ ひ ろか ず (1962-)。 
映画 監督 ドキュメンタリー 演出 家 。1995 
年 、 初 監督 作品 「 幻 の 光 ] が ヴェ ネツ イィ イア 
国際 映画 祭 で オ ゼ ッ ラ ・ ド ゥ オロ 人 賞 を 受賞 
し て 注目 され る 。 以 後 も 話題 作 を コン スタ 
ント に 発表 し 、 海 外 で も 高い 評価 を 受け る 。 
2013 年 「[ そ し て 父 に な る 」 が カン ヌ 国 際 
映画 祭 審査 員 賞 な ど 多 く の 賞 を 受賞 。 そ の 
ほか 多数 の 受賞 歴 を も つ 。 代表 作 に 「 誰 も 
知ら な い ] 「 歩 いて も 歩い て も | な ど 。 


但 英 文 訳注 
Quotes from snowy February 
2 月 の 言葉 か ら 


*1 take sth to heart [ 動 ] 一 を 深く 心 に 刻む (= to consider sth very seriously )。 


*2 purSue [ 動 ] 続 ける , 後 を 追う (to try to achieve sth over a period of 
time)。 
*8 understated [ 形 ]( 表 現 ・ 装 飾 な ど が ) 控え め な (= pleasing and elegant 
in a way that is not too obvious)。 
*4 grace [名 ] 優 雅 き . 優美 さ (= asimple and beautiful quality)。 
*5 sheer [ 形 ] 和 驚 く ほ ど 大 きい (多い ) (= used for emphasizing the 
amount or degree of sth)。 
*6 exhilaration [名 ] 高 揚 感 (= excitement and happiness)。 
*7 drive sb (on) [ 動 ]( 人 を 行動 に ) 駆り 立て る (= to force sb to act in a par- 
ticular way)。 
*8 division [名 ] 意 見 の 対立 相違 (- a disagreement between people)。 
*9 paradigmn [ 名] 模範. 典型 (= atypical example or model of sth)。 
*10 amicable [ 形 ] 友 好 的 な (= done or achieved in a polite or fricndly way)。 
*11 widen [ 動 ] 広 ぐ く な る (に to become wider)。 
*12 qualify [ 動 ] み な し 得る (= to have the right qualities to be considered 
as sth)。 
*18 head [ 動 ] (組織 な ょ ど ) の 長 で ある (= to be in charge of a group or 
organization)。 
*14 imterference [ 名] 干渉. 介入 (に an act of interfering)。 
*15 identify [ 動 ] 身 元 を 確認 する (= to recognize and correctly name sb/ 


sth)。 


。。 志 災 か ら 3 年 を 迎え た 「 奇 跡 の 一 本 松 ] を 見 る 人 た ち = 11 日 、 


76 の 


2014 年 3 月 1 日 土曜 日 


59 ま ど ・ み ち お きん 逝く 


「 ト ンチ ンカ ン 夫 婦 ] と いう 作 
品 が 愉快 だ 。 91 歳 の 夫 は 靴下 を 片 
足 に 2 枚 重ね て は き 、 も う 片 方 が 
な いと 騒ぐ 。 84 歳 の 妻 は 米 の 入っ 
て いな い 炊 飯 器 に スイ ッ チ を 入れ 
る 。(《 お か げ で さく ば く た る 老夫婦 
の 若 ら し に 笑い は た え ず これ ぞ 
天 の 恵 と)。 

「 お な ら は えら い 」 に も く < く 
すっ と させ られ る 。 な せ ぜ 偉 いか と 
3 うど (で て き 直 どき る / き も ん 


と 〆/ あ いさ ざさ つ する ) か ら で あ 
る 。 し か も ( せ か いじ ゅ う の / ど 
この た れ に で も だ わか が る こと 
ば で … う 。 

や さき し き と ユ ー モア に 満ち た 夫 
を た くさ ん 残し て 、 ま と ・ みち お 
さん が 亡くな っ た 。 享年 104。 闘 
詩 の 「 や ぎ さん ゆう びん 」 を は 
じ め 、 ひら が な ば か り で 書か れ た 
多く の 作品 は 、 見 た 目 を 裏切る 深 
み を た た えて いた 。 
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“Tonchinkan Fufu" (Goofy 
couple) is a delhightful『 poem about 
an elderly couple. The husband, 
91, puts both socks on one foot and 
makes a big fuss“ about missing 
*the other sock.” His 84-year-old 
wife forgets to put rice in the rice 
cooker before she switches it on. 

The poem goes: “Thanks to these 
things/ There is always laughter 
im our old, dreary“ married life/ 
What a blessing from heaven.” 

And the poem “Onara wa Erai" 
(Laudable fart) cannot but“ make 
one smile. What's laudable about a 
fart? Heres the poet's answer: “The 


fart never fails to greet people/ 
And itsin 1anguage understood by 
everyone around the world.“ 

IMichio Mado, the author of these 
and many other humorous, charm- 
ing poems, died Feb. 28 at the ripe 
old age*? of 104. 

IMost of his works, including the 
yrics of the popular children's song 
“Yagi-san Yubin” (Goats and let- 
ters), were written entirely in the 
“hiragana”syllabary. But for all 
their outward“ simplicity,。 Mados 
poems were deep. 

He looked at small and insig- 
nificant objects with great compas- 
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小さ な も の に 基 し み の 目 を 向け 
し 婦 や を So スズ 、 あか ちゃ 
ん 。 それ が 無限 や 太古 の 
燃 久 に つなが 2 も ろ に 真 
骨頂 が あっ た 。(〈 あ あほ し が ンカ 
と まぎれ る ほど の 〆 こ ん な に 
と お い と ころ で プ / わ た し た ち は 
いき て いる )。 


壮 作 ま 3 きよ うり 6 


「 戦 名 協 協力 寺 を 書い た こ 


ある 。 後 に 編ん だ 「 全 に 
それ を あえ て 収め た 。 層 機 概 も 謝罪 
sion?. His subjects ranged from 


mosquitoes to caterpillars, beads 
and babies. His poetic genius*" lay 
in* his ability to see in them the 
infnity and the timelessness of the 
um1verSe. 

Here's an example: “Oh, the 
star/ So far away and as tiny as a 
mosquito/ And here we are, ahve.“ 

During World War II, Mado 
wrote poems in support of the war. 
When he compiled a complete col- 
]ection of his works decades“*]ater, 


*3 imclude his 


he made a point to 
wartime Doemns. 


Knowing fully well that Was 
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し ん じょう 


も 遅れ と 思 いつ つ 、 当時 の 情 
を 誠実 に 分 析 し 、 あ と が き に 代え 
た 。 

[人 生 処 方 時 集 ]」 で 見 られ る 自 
筆 原 稿 は 、 な ん と も 天衣無縫 た 。 
0 の ん 届 、 一 クー デポー 
ル ) と 始ま り 、( す き な さ く は ? 
ー オ ナラ ハエ ラー イ ) と 続き 、( ま 
だ か くき ? 0 
ル 〉) と くる 。 い ま 宇 宙 の どの あ た 
り 記 ろ うか が 。 


too late to atone“* or apologize for 
his mistake, he devoted the books 
postscript to a candid*? analysis of 
his wartime thoughts and feelings. 

In Jinsei Shoho Shishu" (Collec- 
tion of poems as prescriptions for 
jife), Mado included a handwritten 
manuscript that most endearing- 
N2 
goes: “What's my hobby? Eating and 


*6 reveals his carefree spirit. It 


sleeping. What's my favorite work? 
Taudable fart. Am 1 going to write 
more poems? T]l quit when 1 die." 

T wonder where in the universe 
Mados spirit is travelhng right noW. 
(The Asahi Shimbun, Mar. 1) 
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マ ま ど ・ み ち お 
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(1909-2014)。 詩 人 。 本 名 


は 石田 道雄 。20 代 の ころ か ら 詩 作 を 始め 、 
25 歳 の と き に 北原 白秋 に その 才能 を 認め 
られ る 。1943 年 に 太平 洋 戦 争 に 有人 集 き れ 、 
46 年 に 復員 。 以後 や さき しく 深い 言葉 で 命 
の 中 さき を うた いあ げた 詩 を 生涯 に わた っ て 
作り 続け た 。94 年 国際 アン デル セン 賞 作 
家 賞 を 日 本 人 で 初め て 受賞 。 代 表 作 に 章 謗 
「 ぞ うさ ん 」「 や ぎ さ ん ゆう びん 」 な ど 。 
28 日 、 老 衰 の た め に 死去 。104 歳 だ っ た 。 


念 英文 訳注 


旨 昌 交 Poet Madofound infnite humor in life's little details 
日 々 の 小さ な 出来 事 に 限り な い ユ ー モ ア を みつ けた 詩人 


ネ 1 
ネ 2 
*83 
*4 


*5 
*6 


ネ 7 
*8 


*9 
*10 
*11 
*12 
*13 
*14 


*15 


*16 


infinite 
goofy 
dlelightful 
make a fuss 


dreary 
canmot Dut 


ripe old age 
outward 


comnpassion 
genius 

lay in 

decadle 

make a point to do 
atone 


candid 


endlearingly 


[ 形 ] 限 り の な い (= impossible to measure)。 

[ 形 ] ま ぬけ な , ふざけ た (= silly)。 

[ 形 ] 楽 し い , 愉快 な (= very pleasan0)。 

[ 動 ]( 小 さ な こ と で ) 大 騒ぎ する (= to cause a needless com- 
motion or display)。 

[ 形 ] わ び し い , 暗い (に boring and making you feel unhappy)。 
[ 助 ] ど うし て も ー し て し まう (に used to say that sth will cer- 
tainly happen)。 

[名 ] 高 齢 , 熟年 (= an age that is considered to be very old)。 

[ 形 ] 表 面 的 な , 外面 的 な (= relating to how a thing seems to 
be)。 

[名 ] 配 慮 , 同情 心 (= a strong feeling of sympathy)。 

[名 ] 天 分 , 特質 (= a special skill or ability)。 

[ 動 ] 鞭 える (= to collect and store sth to use in the future)。 

[名 ]10 年 間 (- a period of ten years)。 

[ 動 ] あ えて 一 する to take particular care to do sth)。 

[ 動 ] 償 う . あ が な う (に to act in a way that shows you are sorry 
for doing sth wrong)。 

[ 形 ] 率 直 な . あり の まま の (= honest and direct。 even when 
the truth is not pleasant)。 

[ 副 ] か わい らし く , 愛らしく (に ina way which makes people 
fond of you)。 


植木 屋 が さる 屋敷 で 仕事 を し て 
いる と 、 庭 で 導 ん で いた 8 歳 に な 
る 著 様 が 穴 あ き 銭 を 拾っ て し げ 
し げ と 眺め た 。 こん な 若 様 で も 落 
ち て いる 鍼 を 拾う ん だ と 思 Le いい 
る と 、 基 様 お 付き の 者 に [ こ れ 
は 何 か 」 と 聞く 。「 お 雛 様 の 刀 の 負 
か い ?」。 

植木 屋 は 驚き 、 さ す が に 高貴 な 
お 方 は 違う 、 鐵 と いう も の を こ 存 
は 秋 ん ーー 古典 語 の 「 雛 婦 」 
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Once when a gardener was work- 
ing on the grounds of a mansion, he 
noticed his employer's* 8-year-old 
son looking curiously at a coin with a 
hole in the middle that he found while 
playing in the garden. 

The gardener was a bit surprised, as 
he did not expect someone as high-born 
as this little prince to bother “picking 
up a coin he found on the ground. 

But then, the boy held out the com 
to a servant and asked, “What is this? 
Ts it the hand guard for a miniature 
sword worn by one of the dolls for the 
Hina Matsuri (Doll Festival) display?“ 

Taken aback“ by the boy's question, 
the gardener understood immediately: 
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証 人 か そう つう か cv 
60 不可 思 議 な 仮想 通貨 


7 の 3 


を 思 思い 出し た の は 、 あす が 水 の 館 
名 だ か ら で は な い 。 「 こ れ は 何 か ] 
せこ 

、 瞬 く 間 に ニュ ー ス の 主役 に 虫 
DE 
で ある 。 

イン ター 夫 ツ ト 上 の 叙 通貨 な 
の だ が 、 価値 を 保証 する 国 も 銀行 
も な い 。 特定 の 発行 者 も な い \。 お 
金 の こと を 「 お 足 ] な ど と 言う が 、 
この 通貨 は さしずめ 、 足 の な い ユ 
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“High-born people are different from 
us. The prince doesnt know about 
colns." 

The above story is from a classic 
“Takugo” comic tale, titled “Hina-Tsu- 
ba” (The dolls hand guard).Trecalled“ 
the tale, not because March 3 is Hina 
Matsuri, but because the digital cur- 
rency known as bitcoin has suddenly 
emerged“" as a news topic.1have asked 
many people exactly what a bitcom is, 
but 1 still dont understand tt. 

AllT know is that bitcoin is a virtual 
currency on the Internet. However, 
no governments or banks guarantee 
s value. There is no specific 1ssuer, 
either. Money is called “oashi” (legs). 
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ウレ イ に も 思わ れる 。 

「 あ る 意味 、 何 も な いと こ ろか 
ら 論法 の よう に 価値 が 生み 出さ れ 
た 」 と 、 ノ ー ベ ル 経 済 学賞 の ク 
ルー グマ ン 教 援 は 言っ て いる 。 そ 
れ が 世界 で 1 兆 か ら 7000 午 円 相当 
も 流通 し て いる 。 き の う の 抵 面 に 2 
は コイ ン 取 引 所 の 経営 破綻 が 大 き 
く 載 っ た 。 「 

「 や っ ぱり ね 」 と 見 る か 。 新た 
な 通貨 へ の 可能 性 を 秋 め た 曲折 と 


The bitcoin seems to be a phantom 
Without legs. 

Paul Krugman, the Nobel Prize- 
winning economist, noted that the 
value of bitcoin was conjured*" out of 
nowhere, as せ by magic“. Currently, 
anywhere between 700 billion yen to 
1 trillion yen (about $7 hillion to $10 
billion) is in cireulation* around the 
world.The March 1 issue ofThe Asahi 
Shimbun ran a long story about the 
collapse*" of a bitcoin exchange in 
Tokyo. 

Was the collapse only to be ex- 
pected? Or should i be seen as one 
of the twists and turns*' in the 


growing process toward establishing 
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見 る か 。 に わか 仕込 み の 知識 で は 
見 当 が つか な い 。 た だ 、 こ の 件 で 


コイ ン の 信用 が 総崩れ し た わけ で 
は な いら し い 。 ' 

凶 島 の 時 代 に 戻れ ば 、 証文 だ け 
持っ て 何 万 耐 の 富 と と 言っ て も 、 世 
が 乱れ た ら 紙 一 枚 だ と 江戸 期 の 文 
人 上 田 秋 成 * が 書い て いた 。 仮 下 
空間 で 価値 の 膨れ る 通 和 、 吉 い 奴 
と し て は し ば し 、 遠 目 に 眺め る し 
9P き そう だ 。 


the currency? With my very hmited 
understanding of digital currencies, 1 
cannot even start to form an opinion. 
However, it does not appear that this 
incident has completely destroyed the 
bitcoin's credibility*. 

Returning to “Hina-Tsuba,” a poet 
and writer during the era, Akinari 
Ueda (1784-1809), wrote that even 
You say you have a certificate guaran- 
teeng much wealth, it is just a piece 
of paper in a society that has fallen 


9 cha08. 


victim to 

As an old-timer, 1 suppose all 1 can 
do for the tme being* "is to watch from 
afar*? the currency whose value swells 


in cyberspace. (The Asahi Shimbun, Mar. 2) 
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* 上 田 秋成 うえ だ ・ あ き な り (1734-1809) 。 
江戸 時 代 後期 の 読本 作者 、 国 学者 、 俳 人 。 
本 大 宣長 と は 古代 音韻 、 皇 国 主義 を めぐ っ 
て た び た び 論争 し た 。 代表作 に 「 諸 道 聴 耳 
世間 猿 ]「 雨 月 物語 ] [春雨 物語 | な ど 。 


倫 英 文 
M 上 8 The mysterious value of digital currency 
仮想 通貨 の 不可 思 議 な 価値 


0 
補 
HY 


*1 employer [名 ] 雇 い 主 . 雇用 者 (= a person or organization that employs 
People)。 

*2 bother [ 動 ] わ ざわ ざー する (= to make the effort to do sth)。 

*3 pbetakenaback  [ 動 ]( 不 意 を 打 た れ て ) びっ くり する (= to be shocked or sur- 
Drised)。 

*4 recall [ 動 ] 思 い 起 こす (= to bring back to mind)。 

*5 currency [名 ] 通 貨 . 貨幣 (= money that is used in a particular country)。 

*6 emerge [ 動 ] 出 現す る . 頭角 を 現 わ す (= to appear or come out from 
somewhere)。 


*7 conjure (out of) [ 動 ] 魔 法 を 使っ た か の よう に (作り ) 出す (= to make sth ap- 


pear or happen)。 


*8 asif by magic [ 副 ]( ま る で ) 魔法 の よう に (= in a surprising or sudden way 
that is impossible to explain)。 
*9 im circulation [ 形 ] 流 通し て (に the passing or spreading of sth)。 
*10 collapse [名 ] 崩 壊 , 卒倒 (= the sudden falling movement of a person or 
structure)。 
*11 twists andturnms 「 名 ] 紅 余 曲折 (abend in a road or a river)。 
*12 credibility [名 ] 信 頼 性 , 信用 で きる こと (= the quality of deserving to 
be believed and trusted)。 
*18 fall victirm to [ 動 ] 一 の 犠牲 (を じき ) に な る (= to be injured, damaged or 
killed by sth)。 


*14 forthetime being 「[ 副 ] 差 し 当たり (atthis time: for a short period of time)。 
*15 from afar [ 副 ] 境 く か ら (= from a long distance away)。 
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61 リュ ッ 導 人 


「 ア ル メ ニ 了 放 送 ] と いっ て も 
突 在 する 放送 羽 の こ と で は な い 。 
四 ソ 達 時 代 に 政治 社会 を 風刺 し た 
小 詳 の う ち 、 問答 形 玉 の も の を そ 
う 叶 ぶら し い 。 ちな み に ア ル メ ニ 
ア は 旧 ソ連 国 の 一 つ 人 で の 4 傑作 
を 紹介 し よう 。 

問い 「 戦 車 と は 何で すか 」。 管 
近い の 
訪問 に 乗っ て いく も の で す 」。 一 定 
の 年 齢 以上 の 方 な ら う な ずく こと 
夫 あ 9。。 

戦車 の 記憶 は オリ ン ピ ッ ク と 重 
な る 。 1968 年 に は チェ コス ロバ キ 

や 語 ま っ た 民主 化 の 動き 、 いわ 
ゆる 「 プ ラ ハ の 春 」 を カ で っ ぶし 
た 。 ソ 連 主 導 の 兵士 20 万 人 と いう 
軍事 介入 は メキ シコ 如 輪 の 直前 
凌 っ な _ 

79 年 に は アフ ガニ - ス タン に 侵攻 
する 。 西側 諸国 は 翌 年 の モス クワ 
二 輸 を ボイコット し た 。 ソ 較 寺 
後 の 北京 丘 輪 で も 、 墨 当 の ほとり 
か ら 煙 が 上 が っ た 。 ロ シア と グル 
ジア の 当 事 衝 突 が 、 平和 の 祭 商 を 
曇ら せ た の は 記 憎 に 新しい 。 

そし て 今 、 ソ チ の 冬季 坪 輪 が 終 


わり 、 パラ リン ピッ ク を 目前 に し 
て 軍事 介入 の 危機 で ある 。 ソサ の 
西 、 ウクライナ の クリ ミア 半島 を 
9 沈 ア は 学 握 に か か っ て いる と い 
う 。 欧米 は 反発 し 、 こ こ に き て 新 
冷戦 と も いう べき 図 が 到 の 中 か ら 
ぬっ と 姿 を 現し た 。 7 
遠 地 な が ら 半島 の 名 は 日 本 人 に 
も 親 い s 19 世 紀 の ク 放っ 0 
の 際 献身 的 な 看護 で 「 ク リ ミ 

の 和 和 と 業 わ れ た ナイ ナン ゲー 
ル と 結び つく 人 が 多 か ろう 。 軍用 
車 の 展開 も 伝え られ る が グラ 
ィ 4 ナ の こ と は 国民 自身 が 決め る の 
が 筋 だ 。 腕 カ で 隣国 に 干渉 する の 
で は 、 旧 ソ連 と 変わ ら な い 。 


永眠 


マヤ マ ア ラン ・ レ ネ Alain Resnais (1922-2014) 。 
映画 監督 。1949 年 「 ヴ ァ ン ・ ゴ ッ ホ 」 で 
米 ア カ デ ミ ー 短 編 映画 賞 。 ナ チ の ユダ ヤ 人 
虐殺 を 主題 に し た ドキ ュ メ ンタ リー「 夜 と 
逆 」 で 注目 され る 。59 年 、 原 爆 の 記憶 が 残 
る 広島 を 舞台 に 、 フ ラン ス 人 女優 と 日 本 人 
建築 家 の 愛 を 描い た 「 二 十 四 時 間 の 情事 ( ヒ 
ロ シ マ ・ モ ナム ー ル )」 で 長編 喘 画 に 進出 。 
61 年 、「 夫 年 マリ エン バー ト で | で ペ ネ ナ チ 
ア 国 際 映画 祭 の 金 獅 子 賞 を 受賞 。 そ の ほか 
の 作品 に 「 薔 薇 の スタ ビス キー」「 プ ロビ 
デン ス 」 な ど 。 1 日 に 死去 、91 歳 だ っ た 。 


UN 炎 曜 日 
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か ん けい か いぜん 


62 父 と 娘 の 関係 改善 ? 


\ じ ょ う ひ ょ 


その 父 の 須 情 表現 は 薬 っ ぱか っ 
た 。 娘 が 父 の 事務 所 に 顔 を 出す 
と 、「 お お 、 来 た か 1 」 と いう な り 、 


娘 の 頭 を ヘッ ドロ ッ ク ダ の ょ す に 抱 
7 か えた 。 人 交 か ら 「 笑 情 の 洪水 


が 押し 寄せ る 」 た め 、 話し た いこ 
と も 話せ な いま ま 短 い 面会 時 間 は 
終わ る の だ っ た 。 


欠 と は 田中 角栄 元 並 相 、 嬢 と は 


元 普 相 と 「 越 山 会 の 女王 | 佐藤 昭 
と の 間 に 生 まれ た 、 あ つ 子 さん 


だ 。 そ の 著書 「 昭 田中 角栄 と 生 
きた 女 | か ら 引 いた 。 角栄 は [ 何 
眼 お いて も [ 過 利 の し た ] 
と 娘 は 述懐 する 。 言い 得 て 妙 で あ 
Me ' 
角栄 に 限ら ず 、 破 格 の 親 を も っ 
た 人 の 人 生 の ドラ マ を 思う 。 ご く 
ふつ う の 人 交 と 娘 の 関係 は いま どう 
な っ て いる の だ ろう 。 き の う の ひ 
な まつ り に ちな ん で カル ピス が 


は 上ル 深い 


女子 学生 と 父親 に つい いて の 調査 を 
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As a father, former Prime Minister 
Kakuei Tanaka (1918-1993) had a 
rough way of expressing affection*" 
for his daughter. When she visited 
him at his office, Tanaka would say, 
“Oh, youre here!”" and hold her around 
the neck in a headlock. The short 
meetings always ended without the 
daughter speaking her mind because 
her father's “]ove came Hooding in” 
The daughter is Atsuko Sato, 
the offspring* of Tanaka and his 
secretary Aki Sato (1928-2010)), 
who became known as “the queen 
of Etsuzankai,” a political organiza- 
tion that servedl as Tanaka's support 


base. 1 took the story from Atsukos 


book Aki, Tanaka Kakuei to Ikita 
Onna” (Aki, the woman who lived 
with Kakuei Tanaka). Looking back, 
Atsuko writes that Tanaka was a man 
“who went overboard*? in everything 
he did.” How apt. 

1 wonder what life is like for people 
born to exceptional*" parents like 
Tanaka. What about the relation- 
ship between ordinary fathers and 
daughters today? In tribute to the 
Hina Matsuri doll festival on March 8, 
Calpis Co. conductedYa survey “that 


]ookedinto* 


the relationshp between 
female students and their fathers. 
Shightly more than 70 percent of 


930 female university students in 


76? 


し て いる 。 2 
全国 の 大 学 2 年 以上 の 女子 930 
人 に きい た 結果 、 7 割 強 が 多 を 好 
き 、 ま た は どちら か と いえ ば 好き 
と 符 え た 。 以前 の 調査 で は 、 小 
0 つれ て 嬢 が 増え 
て いた が 、 学 進学 で 傾向 が 好転 
する こ らら が 0 
父親 約 300 人 に きく と 、 中 高生 の 
頃 は コ ーー グー アツ アロン の が と り に 
く か っ た が 、 大 学生 に な っ て 改 療 


their second year or above who re- 
sponded to the survey said they liked 
or rather liked ther fathers. Past 
surveys Showed that as girls grew 
older from elementary school to junior 
and senior high school students, the 
ratio* of those who disliked their 
fathers increased. But became clear 
that the daughter-father relationshp 
tended to improve once the girls en- 
tered un1versity. 

Slightly less than 40 percent of 
some* “300 fathers covered by the 
survey Said they had found it difficult 
to communicate with their daughters 
when they were junior and senior high 
school students, but the situation im- 


2014 年 3 月 4 日 火曜 日 


し た と 4 割 騰 が 答え た 。 フ 


ト な ど を 通じ て 社会 を 知り 、 


人 


100 点 満点 で 父 を 採点 し て も ら う 
だ 。 平均 71 点 。 高い 。「 世 の お 父 さ 
ん は 救 われ る の で は ] と 担当 者 。 
し ろ が 交 親 の 自己 可 点 は 58。 
さぶ つう の お 父さん は 角 栄 の よう に 
自信 に あふ れ て は いな い 。 そ れ で 
いい の だ と 思う 。 


proved when they became university 
students. Perhaps the girls became 
more mature*“ as they came in touch 
with society through part-time jobs 
and other activities. 

The daughters who were asked to 


3 their fathers gave them an 


grade 
average score Of 71 out of 100.1 think 
that's quite high. A Calpis offical 
who conducted the survey sald: “Fa- 
thers must be feeling encouraged“"." 
However, the average score that the 
fathers gave themselves was 58. Or- 
dinary fathers are not as confident 
about themselves as Tanaka. 1 think 
that's the way it should be. (The Asahi 


Shimbun, Mar. 4 


借 英 文 訳注 
Fathers, daughters grow closer after girls enter college 
大 学 進学 し て か ら 親 し く な る 父 と 娘 
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affection 
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(一 ご NN テコ) 


[名 ] 愛 情 , 愛着 (= a feeling of liking and caring about sb)。 


speak one's mind [ 動 ] 本 音 を 語る (= to say exactly what you think)。 


food in 


offSpring 
go overboard 


apDt 


exceptional 
condluct 


SUuTVeY 


look into 
Yatio 


SOmne 
mnature 


grade 
encouraged 


[ 動 ] ど っ と 来る , 殺到 する (= to arrive or go somewhere in 
large numbers)。 

[名 ] 子 , 子孫 = aperson's children)。 

[ 動 ] 度 を 過ごす , 愛 中 に な る (= to be too excited or enthusi- 
astic about sth)。 

[ 形 ] 適 当 な , 適切 な (= suitable or right for a particular situa- 
tion)。 

[ 形 ] 並 は ずれ た (= unusually good: very unusual)。 

[ 動 ]( 業 務 な ど ) を 行なう (= to carry out a particular activity 
Or DrOCeSS)。 

[名 ] (世論 な どの ) 調査 (= an examination of opinions、 behav- 
iour, etc.)。 

[ 動 ] 調 べ る (= to try to discover the facts about sth)。 

[名 ] 比率, 割合 (= the quantitative relation between two 
amounts)。 

[ 副 ]〔 数 詞 の 前 で ] 約 . お よそ (= used before numbers to mean 
"approximately')。 

[ 形 ] 成 難 し た , 分 別 の ある (= behaving in a sensible way。 like 
an adult)。 

[ 動 ] 成 績 を つけ る (=to give a mark/grade to a student)。 

[ 形 ] 勇 気 の 出 た (= having more confidence or hope about sth)。 


7Z の 


2014 年 3 月 5 日 


水曜 日 


ん ぽう 


63 子 ど も に 二 法 を 教え る 


その 教材 を 開く と 地図 が 村 い て 
ある 。 独裁 者 が 支配 する 「 暗 時 
島 」 か ee と ん で も な い 
探 が た くさ ん ある 。 た と えば 「「 何 
も 言わ ず 、 だ ま っ て 暮らせ 」。 こ ん 
な ひど い 生 活か ら 逃 れる に は どう 
すれ ば いい だ ろう 、 と 先生 が 問う 。 

答え は 「 表 現 の 自由 」 を 獲得 す 
る だ 。 こう し て まあ たち は 
の ダー ー の ウサ ギ と 一 緒 に 暗 


ん て きじ ん けん 


黒島 を 旅 し な が ら 、 基 本 的 人 権 と 


いう 室 物 を 探し て いく 。 自由 や 平 
等 が 春 わ れ た 状況 を 最初 に 見 せる 
こと で 、 そ の 大 切 さ を の み 込 みや 
すく し て ある 。 
5 
ロー ーー ル 打 の さん 
(53) だ 。 学 校 に 出向 いて 法 的 な も 
の の 見 方 を 教え る 民間 団体 「 リ ー 
ガル パー ク 」 を ひき いる 。 子ども 
で も 手 に と りや すい 二 法 の 教材 が 
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A teaching aid“ for children 
a map that shows “An- 
kokuto” (Dark island), a place 
dominated“ by a dictator. It has 


features 


many outrageous*” rules. For ex- 
ample, one rule requires islanders 
to “keep quiet and get on with や 
their lives.” What should they do 
to cut themselves free from such 
misery, 8 teacher asks. 

The answer is to win “freedom of 
expression. Thus*"、 children travel 
the island with a rabbit, a char- 
acter in the book, in search ofWa 
treasure called basic human rights. 
By first presenting a situation with 


no freedom or equality, children 
can more easily understand the 
preciousness of such values. 

The “Constitution map” with 
a story was made by Hidenori 
TImai, 53, a lawyer and professor 
at Kokugakuin University Law 
School. He heads “Legal Park," 
a private organization that visits 
schools to provide lessons on Ways 
to look at issues from the view- 
point*? of someone in the legal pro- 
fession. Since there were no teach- 
ing materials on the Constitution 
designed for schoolchildren, the 
group decided to make their own. 


2014 年 3 月 5 日 


な く 、 な ら ば 自分 た ち で と 思い 
立っ た 。 
MT 先月 は 2 
、 都内 の 公立 校 で 投 業 を し た 。 
1 
り ま し た] 人権 は 市 民 が 「 勝 ち 
取っ て きた も の ] と いう こと に 
を 打 た れ ま し た 」。 中 学 1 年 生 の 感 


坦 だ 。 
次 宣 な 実践 だ と と 思う 。 憲法 と は 
な か 、 政界 の 改憲 論者 で さ え 定 


The map was completed toward 
the end of last year. In February, 
the group organized lessons at two 
public schools in Tokyo. 

"1 came to understand that the 
Constitution is something that 
protects people,”said a first-year 
Junior high school student. 

“T was moved*Y" to know that hu- 
man rights are something that citi- 
Zens fought to win,” sand another. 

Tthink the program provides pre- 
cious lessons. What is the Constitu- 
tion? It is questionable*" whether 
even the politicians who are push- 


※*12 


ing for*” constitutional revision 


水曜 日 7Z7 


し く 理 解 し て いる か どう か 。 憲法 
と ふつ う の 法律 は 違う 。 憲法 と は 
誠 な 法律 や 横 果 な 権力 の 見 張り 役 
な の だ と と いう 基本 すら 、 共有 され 
て いな い 。 

[私 自身 は 憲法 を 変え ん る な と い 
うつ も り は あり ませ ん ] と 今井 さ 
ん 。 た だ 論 え る に し て も いま の 室 
法 を も う 一 度 読み 、 そ の 他 値 を 理 
解 し て か ら で も 遅く は な い 、 と 。 


た っ けん 


に 


properly understand it. The Con- 
stitution and ordinary laws are df- 
ferent. The Constitution serves as a 
watchdog for unreasonable*“" ]aws 


*H power. Such basics 


and despotic 
are not shared among politicians. 

“Personally, 1 have no intent to 
say the Constitution should not be 
changed,” Imai said. 

However, he added that even 
it needs to be changed, it would 
not be too late to wait until we 
read the existimng Constitution once 
again and understand its values. 
The idea is insightful*?. (The Asahi 


Shimbun, Mar. 5) 
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マ 安 井 昌 ニ 


や すい ・ 


2014 年 3 月 5 日 水曜 日 


し ょ うじ (1928-2014)。 


俳優 。 本 名 は 四方 正雄 。1956 年 、 市 川 署 
監督 の 「 ビ ル マ の 民 琴 ] で 壁 琴 の 名 手 、 水 
島 上 等 兵 を 好演 し 注目 を 集め る 。TV ドラ 
マ 「 チ ャ コ ち ゃ ん 」 シリ ー ズ で は 実 の 娘 と 
共演 し 、 お 茶の間 で も 親しま れ た 。68 年 
に 劇団 新派 に 入団 。 中 心 俳優 と し て 、「 婦 
系 図 ] の 早瀬 主税 な ど 数 々 の 役 を 務め た 。 
3 日 、 急 性 心不全 の た め に 死去 。85 歳 だ っ 
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TITLE 


ネ 1 


* ネ 2 


8 


*4 
*5 


*6 
キワ 


*8 
*9 
*10 
ネ 11 


*12 
ネ 18 
*14 


*15 


Children learn valuable lessons of freedom ingrained in Constitution 


写 法 に 根付 く 自 由 に つい て , 子ども た ちの 人 貴 重 な 学び 


ingrained 
teaching aid 
feature 


domninate 
Outrageous 


get on with 
thus 


in search of 
viewpoint 
mnOve 
questionaDble 


push for 
unreaSonaDble 


despotic 


insightful 


[ 形 ] 深 くし み 込 ん だ , 根深い (= so firmly held that they are 


not likely to change)。 

[名 ] 教 育 用 具 , 補助 教材 (= materials and equipment used in 
teaching)。 

[ 動 ] 取 り 上 ば げ る, 特集 する (= to be an important part or as- 


pect 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
ceptable)。 


plete)。 


of sth)。 
権勢 を 振る う (to have control over a place or a person)。 
常軌 を 多 し た , ひど 過ぎ る (= very shocking and unac- 


ー を 続け る (= to continue doing sth)。 
従っ て . その よう な わけ で (= as a result of sth just men- 


tioned)。 
[前 ] 一 を 捜し て . 求め て (=jin quest of looking for)。 


観点 , 見 地 (= away of thinking about a subject)。 
感動 させ る (= to make sb feel strong emotions)。 
疑問 の 余地 が ある (= possibly not true, accurate。 or com- 


ーー を 強く 要求 する (= to try hard to get or achieve sth)。 
理 に か な わな い , 不当 な (に not fair: not sensible)。 
専制 的 な , 暴君 的 な (= using power in a cruel and unrea- 


sonable way)。 


[ 形 ]i 


洞察 力 に 富む (= showing a clear understanding of a situa- 


tion)。 


2014 年 3 月 6 日 木曜 日 


、「 目 の 沈 ま ぬ 」 と 形容 され た 大 
英 帝国 は な ぜ で きた か 。 珍 説 を 聞 
いた こと が ある 。 イ ギリ ス と いう 
国 は 交 性 が 何と も 交 力 に 多 し い 
取 。 料理 は まず い 。 だ か ら 男 は み 
ん な 国 の 外 へ 出 て so て し まう 。 
それ て 大 半 刺 国 は で きた の だ と 
ずい ぶん な 言い よう だ が 、 吉 
に ん * の 国々 は お $ 諾 皮肉 を 投 
げ 合 う の が 好き だ 。 そ れ と も 自 誠 
の ユー モア だ ろう か 。 と も あれ そ 


の 事 国 の 絶頂 期 19 世紀 半ば の 色 
彩 豊か な 絵画 が 日 本 に や っ て き 


人 
うき ょ う 


東京 の 六本木 ヒル ズ で 「 ラ ファ 
エル 前 洲 展 」 を 見 た (4 月 6 B ま 
で )。 9 めし い 名 称 だ が 、 物質 文 
6 演 了 た ビク ト リ ア 朝 の 時 代 
、 保 守 的 な 伝統 絵画 に 反 涯 を 
9 作品 群 だ 。 個 ] 性 的 な 「 美 婦 た 
ちの 競演 」 が 冒 頭 の 珍 説 を 吹き 飛 
1 
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Britain's territorial** expansion 
was once so far-reaching“ that a 
common expression of the day“ 
stated, “The sun never sets on the 
British Empire.“ 

I once heard an odd" theory in 
this regard“: that British women 
were so unappealing and the food 
was so bad that British men fled 
their island nation in droves*". And 
that was the driving force“ of the 
British Empire. 

Of course, the story is absurd“. 
But European countries like to 
throw ironies at one another. Or 
could be self-deprecating humor? 

Either way, colorful British 


paintings of the mid-19th cen- 
tury。 when the empire was at its 
zenith*". are currently on display 
im Japan. 

T visited the “Pre-Raphaelites" 
exhibition in Tokyo's Roppongi 
Hills complex. It runs through 
April 6. The name may sound 
solemn, but the exhibition com- 
prises*` a collection of works by 
British artists who rebelled against 
conservative traditional paintings 
during the Victorian age when ma- 
terial civilization prospered. 

Their depictions of “unique beau- 
ties” defy** the aforementioned 
theoryr 


7 フク 


名 高い ミレ イ の 「 オ フィ ー リ 
ア 」 は シェ ー ク スピ ア 劇 ハム レッ 
ト の 悲運 な 交 人 が 誕 で 潜 死 し た 坦 
面 を 措 く 。 モデ ル を 浴槽 に 寝かせ 
て 等 を 封 っ た と いう 美しい 絵 の 前 
か ら 、 人 は な か な か 動 こ 人 ど 肛 束 


いい \。 
ゅ うし ん て きじ 


下心 的 人 物 だ っ た ロ セ ッ テ ィ 
が 、 早 世 の 妻 を し の ん だ MR み * 
ベア トリ クス 」 に も 人 が 集まる 。 
此 明 の は ざま に 陶酔 する よう な 美 


The famous “Ophelia” by John 
Everett IMillais (1829-1896) depicts 
the drowning of a tragic lover in a 
river in Shakespeare's play "Ham- 
let.” Visitors linger*? before the 
beautiful picture, and s said that 
Millais had a model lie in a bathtub 
when he created the painting. 

"Beata Beatrix” by Dante Ga- 
briel Rossetti (1828-1882), a lead- 
ing figure of the Pre-Raphaelite 
Brotherhood artists, was painted 
in memory of his wife, who died 
young. Many people also crowd in 
front of this painting. T learned 
from the explanation accompany- 
ing the work that behind the beau- 


2014 年 3 月 6 日 木曜 日 


の 薄 後 に 、 ア ヘン と いう 時 代 の 
暗部 が ひそ む の を 、 解 説 で 知っ た 。 

居 必 ト リ 7 ア 朝 は 道徳 や 倫理 が 叶 
ば れ た 時 代 で も あっ た 。 絵画 も 、 
家庭 に 偽る に ふさ わし いか が 評価 


Lw《 ど 


民度 の 一 つ だ っ た と いう 。 英国 風 
と も いう べき 価値 観 を 一 洲 は 拉 き 
ぶっ た 。「 新 いい も の は 常に 課 上 で 
ある 」。 画 布 か ら そ ん な 言葉 を 開く 
よう な 、 前 衛 の 精華 た ち で ある 。 


ty, who appears intoxicated*" be- 
tween light and darkness, lurks*" 
oplum, a dark side of the times. 

The Victorian age was also 
a time when morals and ethics 
carried weight*“. For paintings, 
too, whether they were fit to be 
displayed in homes was one of the 
standards of evaluation. The Pre- 
Raphaelite painters shook such 
British-style values, so to speak. 

“New things are always rebel- 
lious.” 

1 can almost hear such words 
from the canvases painted by the 
quintessence*" of the avant-garde. 
(The Asahi Shimbun、 Mar. 6) 
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但 英 文 訳注 
M9 Bmtam's Pre-Raphaelite masters harken back to age of empire 
ラフ ァ エ ル 前 派 の 巨匠 た ちの 回 顧 展 からみ る 大 英 帝 国 時 代 リ 


*1 harkenbackto [ 動 ] 思 い 起 こさ せる (=to go back in thought or speech)。 
*2 territorial [ 形 ] 領 土 の , 土地 の (=relating to territory)。 
*8 far-reaching [ 形 ] 遠 くま で 及ぶ (= having a great infHluence or effect)。 
*4 ofthe day [ 形 ] 当 時 の 一 , 現代 の (= existing at a particular period of 
time)。 
*5 odd [ 形 ] 変 な , 風変わり な (= strange or unexpected)。 
*6 im this regard [ 副 ] こ の 点 に つい て (= concerning what has just been men- 
tioned)。 
*7 drove [名 ]( 一 団 と な っ て 動く ) 群衆 , 群れ (= a large number of 
people or animals)。 
*8 driving force [ 名] 原動力, 立役者 (= the person or thing that is most impor- 
tant im making sth happen)。 
*9 absurd [ 形 ] 不 合理 な . ば か げた (= stupid、 unreasonable. or impos- 
sible to believe)。 
*10 zenith [ 名] 全盛 期 . 絶頂 (= the time when sth is strongest and most 
successful)。 
*11 comprise [ 動 ] 含 む , (部 分 ) か ら 成 る (= to consist of particular parts or 
gTOUPDS)。 
*12 defy [ 動 ] 盾 突く 受け 付け な い (= to refuse to obey sb/sth)。 
*18 linger [ 動 ] ぐ ず ぐ ず す る = to stay somewhere longer than is neces- 
Sary)。 
*14 intoxicated [ 形 ] 陶 酔 し て (= very excited by sth、 so that you cannot think 
clearly)。 
*15 lurk [ 動 ] 潜 伏 する (= to stay around a place secretly, or to stay hid- 
den)。 
*16 carry weight [ 動 ] 重 要 視 され る (= to be considered important and have in- 
Hiuence)。 
*17 quimtessence [ 名] 精髄, 真髄 典型 (the most typical example)。 
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65 他 者 と どう 折り 合 


世の中 に た えて 花粉 の な か り せ 
ば oe?。 列島 が 黄 や 赤 の 
花粉 情報 に 染まっ て いく の を 見 る 
と 、 (93 
い 。 アレ ルギー と 呼ば れる こ の 症 
軸 を [ 和 ] と し て 背け 
る 免 疲 の 過剰 な 働き らし い 。 
いわ ば けん か で ある 。 迷 悪 だ 
2*、 家 粉 も 免 疲 も それ ぞ れ 大 切な 
役目 が あっ て 、 両 成敗 と も いか な 
0 生生 AG 


2014 年 3 月 7 日 金曜 日 


合う か 


この ほど 公開 され た 導 徳 教材 を 開 
く と 、「 と も だ ちと な か よく 」。 低 学 
年 用 の 本 に あっ た 。 | 
いじめ 防止 が 狙い の 一 つ で 、 来 


げっ し ょ うち ゅ 


月 、 全国 の 小 中 学生 が 手 に する 。 
共に 生き る 大 切 さ を 教え 、 命 の 尊 
重 を 説く 。 異論 は な い 。 SM 「 
本 人 と し て の 自覚 [我が国 を 和 し 
発展 に 努め る 」 と いっ た 記述 に 、 
ふと 立ち 止ま る 。 食事 中 に 砂粒 を 


噛ん だ よう な 感じ が する 。 
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Being allergic to pollen, 1 often 
wish those tiny particles would 
disappear from the face of the 
Rarth*. Just the sight of high 
pollen areas on allergen warning 
maps of Japan makes my eyes itch 
even more. An allergy is a hyper- 
sensitive reaction of the immune 
system to a foreign substance or 
allergen. 

Its like a quarrel between the 
1mmune system and pollen--an- 
noying “to be sure。but since 
both serve important functions, we 
cant blame“ either. Wishing they 
could somehow get along, T opened 
textbooks that will be introduced 


in Apmil for moral education to el- 
ementary and junior high schools 
across the nation. 

The one designed for elementary 
school students in early grades tells 
them to “be friends” with their 
classmates. 

One of the goals of these text- 
books is the prevention of peer"- 
bullying“. The textbooks teach 
students the importance of get- 
ting along*? with their peers and 
respecting life. 1 have no objec- 
tions to that, but 1 felt as if Td 
bitten on sand in my food when 
I came across*" phrases such as 
“self-awareness as Japanese ct1- 
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心から の 自然 な 愛 は いい 。 けれ 


ど 国 へ の 愛 を 国 が 説く と 、 天然 色 
の 受 に どこ か バエ 的 な 色 が つく 。 
海 の 向 こ う の 人 々 に も それ ぞ れ の 
「 我 が 国 ] が ある 。 摩擦 が 繰り 返 
され る 現実 を 思う 。 

自分 の 考え を 押し つけ る の で は 


か た む 


な く 、 相 手 の 立 場 も 考え 、 耳 を 傾 
ける 。 異 質 な 他 者 と どう 新 り 合い 
を つけ る の か 。 沖縄 生ま れ の 寺 
人 、 山 え ロ 殺 * の 「 存 在 」 と いう 


Zens "and “loving our country and 
working hard to contribute*" to its 
development.“ 

Love is a natural thing when 索 
arises spontaneously*' from the 
heart. But when people are told 
by public authorities to love their 
country, that love takes on*“ an 
artificial tint*". This makes me 
think of frictions that keep arisimg 
around the world because some- 
one's beloved country is not nece8- 
sarly loved by everyone. 

Instead of forcing our thinking 
on others, we need to understand 
their positions and listen to them. 
That is how we can get along with 


4 


詩 は 問い か ける 。( 僕 ら が 僕 々 言っ 
て いる ノ そ の 僕 と は 、 僕 な の が )。 
こち てく ち に 固まっ た 自意識 に 星 
ね て も 、 答え は (くど く な る だ け 
で ある )〉。 だ か ら 、 も う 一 回 り ( 往 
会 の あたり を 坦 わ っ て 来い ) と 。 
と き に 「 革 物 ] に な っ て も 、 一 回 
穫 。 社会 の OO ろ の 広 さ 間 
じ 、 も う 一 回 り 。 


people who are different from us. 

Okinawa-born poet Baku Yama- 
nokuchi (1903-1963) asks in “Son- 
zar' (Existence): “We all say 1 this, 
Ithat. But am Ireally who 1 am?“ 
The poem goes on to point out that 
snnce posng this question to our 
rigidly“” self-conscious selves will 
only elicit*'" a “tedious answer,” we 
should just “order ourselves to go 
out into society once more,” even if 
we become a “foreign substance" 
at times. 

And we should make another 
round, once more, believing in*“ 
soclety's tolerance. (The Asahi Shim- 
bun, Mar. 7) 
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* 山 之 口 狼 や ま の くち ・ ば く (1903-1963) 。 
詩人 。 佐 藤 春 夫 、 人 金子 光晴 ら と 親交 を むす 
び 、「 歴 程 ] な ど に 風刺 と ユー モア を 感じ 
させ る 詩 を 発表 し た 。 世界 平和 や 故郷 沖縄 
に つい て 、 度 了 肉 や 批判 で は な く 、 あ くま で 
静か に 崇高 な 思い を 込め た 詩 も 多い 。 詩集 
に 「 思 弁 の 苑 」 「 鮨 に 久 」 な ど 。 


人 @ 英 文 訳注 
則 用 交 Foreing our thinking on others is the wrong approach 
自分 の 考え を 押し つけ る の は 間違っ た や り 方 
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from the face of 


the earth 
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bullying 
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contribute 


spontaneousSly 
take on 


tint 
rigidly 


elicit 


pbelieve in 


[ 副 ] こ の 世 か ら (消え て ) (= from the whole of the earth)。 


[ 形 ] う る さい , 迷惑 な (= making sb feel slightly angry)。 

[ 副 ] な る ほど 確か に 一 だ が (= used to admit that sth is true)。 
[ 動 ] と が め る , 一 の 資 任 に する (= to think or say that sb/sth 
is responsible for sth bad)。 

[名 ] 同 将 、 同僚 . 仲間 (= a person who js the same age or who 
has the same social status as you)。 

[名 ] い じ め , 脅迫 (= behavior that frightens or hurts sb smaller 
or weaker)。 

[ 動 ] 仲 よく や っ て いく (=to have a friendly relationship)。 

[ 動 ] か む . か じ る (= to use your teeth to cut into sth)。 

[ 動 ] 出 くわ す (= to meet or find sb/sth by chance)。 

[ 動 ] 寄 与 す る . 貢献 する (= to increase, improve or add to 
sth)。 

[ 副 ] 自 発 的 に , 自然 に =naturally: voluntarily)。 

[ 動 ]( 性 質 な ど ) を も つよ うに な る (= to begin to have a par- 
ticular quality)。 

[名 ] 色 合い . 色彩 の 配合 (= a small amount of a color)。 

[ 副 ] 厳 格 に , 頑固 に (= inflexible, strict。 or severe)。 

[ 動 ] 導 き 出 す . 引き 出す (= to get information or a reaction 
from sb)。 

[ 動 ] 一 の 価値 を 信じ る (に to think that sb/sth exists)。 
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きん ちょ うか ん 


66 緊張 感 と 信 


米国 の ニ クソ ン 元 大 統領 の 回 相 
録 「 指 導 者 と は ] (= 非情 な 言葉 が 
ある 。 (指導 者 に と っ て 、 部 下 を ク 
ビ に する こ と は 最も 困難 だ が 最も 
大 切な 仕事 な の で ある )。 た と え 走 
識 を 琴 う 努 家 で も 、 より 優 大 な 
人 材 が 他 に いる な ら 心 を 鬼 に せ 
8 

自分 の 地位 は 突 柔 と みん な が 
思っ て いる よう な 組織 は きっ と だ 
め に な る 。 だ か ら 、 時 に 人 事 で 刺 


4 


らい か ん けい あい だ 


ET 


げき 


激 を 与え 、 乱 さ せる こ と も 必要 
と いう の が 、 ニク ソン 流 だ 。 国家 
の 政治 指導 と 企業 の 経営 は 違う と 
朋 っ て いる が 、 相 通じ る 面 も ある 
人 ろう 。 

NHK の 交 井 勝 人 会 長 は こ の 本 
を 読 ん だ の か と うか e 就 作 後 、 
つう) の 全社 の 役員 に あたる 理事 
員 に 辞表 を 出さ せ た こ と が 批判 の 
的 に な か っ て いる 。 日 付 欄 は 空白 に 
させ た 。 い つ で も 和幸 め させ る こと 
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In his book “Leaders,” pubhshed 
im 1982, U.S. President Richard 
Nixon (1918-1994) noted that dis- 
missing“ one's staffis the most dif- 
ficult yet important thing a leader 
has to do. Nixon maintained“that 
every leader needs to be ruthless 
enough to sack** even a loyal, 
hardworking subordinate“ 培 there 
is someone more competent and 
better qualified for the job. 

It was Nixon's belief that in 
any organization, where everyone 
thought their job was secure 18 
bound to fai, was necessary to 
give it a jolt“ with an occasional 
personnel*? shakeup. 


He conceded“ that running a 
country is different from manag1ng 
a private corporation, but 1 think 
there are some things in common. 

1] dont know if Katsuto Momii, 
chairman of Japan Broadcasting 
Corp. (NHK), has read Nixon's 
book. Momii has come under 
fire“” for forcing all members of 
NHK's Executive Board, who are 
like executive officers in a private 
company, to submit undated letters 
of resignation on his first day as 
head of the public broadcaster. In 
ordering the directors to leave their 
letters undated, Momii presum- 


※ ネ 10 


ably“” meant it as an intimidation 


79 2014 年 3 月 8 日 土曜 日 


が で きる の だ そ 
あり そう だ 。 
外 か らき た 人 間 と 生え 抜き が ー 
体 と な る た め に は 緊 療 感 が いる と 
説明 し 、 人 事 権 は 乱用 し 
な いと いう 。 た だ 、 会 長 が 自由 に 
衣 免 を で きる と 「 叙 に 役員 が そう 
思っ た と し た ら 、 そ こ が 緊 天 感 
じゃ な いで すか 」 と も 。 本音 が ぼ 
実際 の 人 事 以前 に 部 下 を 縮み 上 


: と いう 威 中 効 果 が 


思っ た と 


1.-one in which he could sack 


tactic 
them at anytime. 

Asked to explain his action, 
IMomii said he thought some “ten- 
snon”was needed to ensure close 
teamwork between the outside 
directors and “career NHK" per- 
sonnel. He also insisted he had no 
intention of abusing his authority 
over personnel affairs. To that end 
he noted: “人 Assuming the directors 
really thought the chairman could 
dismiss them arbitrarily**、 that 
would create the needed tension.“ 

TfMomirs intention was to cow““ 
his staff into submission without 


* ま 14 


having to resort to*” a personnel 


が ら せ て お こ うだ 0 硬 が ニク グッ 


ン 流 どこ ろり! 語 が MY 彼 は 一 本 調 


子 な 鬼 で は な か っ た 。 く 庄 心 は 上 
に 立つ 側 の 報い る と こ ろ あ っ て は 
じ め て 生ま れる も の だ か ら 、 上 司 
が 冷酷 な ら 中 誠 ぶ の 生じ る 道理 が 
な い 〉。 

部 下 と の 信頼 関係 は 「 イ ンス タ 
ント に 」 は 策 け な い 。 初 井 記 は そ 
うい っ た が 、 イ ンス タン ト に 走っ 
た の は 搬 自 身 で は な か っ た か 。 


shakeup, that was a very far cry 
from*" Nixon's way of exercising 
leadership. 

Nixon could be ruthless, but he 
also understood loyalty. He noted 
in his book that since loyalty is 
born only when people are certain 
that ther boss will reward them 
for 和 , there is no room for loyalty 
下 the boss is cold and unrespon- 
sive*“ 

Momii remarked that a relation- 
ship of mutual trust between him- 
self and his staff cannot be built 
Pnstantly.” But 1 think it Was he 
who went for the "mstant” relation- 
ship. (The Asahi Shimbun、 Mar. 8) 


N 


w 


マ 矢 入 一 男 や いり ・ か ず お (1932-2014) 。 
ギタ ー 製 造 職 人 。 渡 米 し て 学ん だ 本 場 の 製 
法 で アコ ー ス ティ ッ ク ギ ター を 製作 し 、 前 
身 の 矢 入 楽 器 製作 所 を 世界 的 プラ ンド に 育 
て 上 げた 。 元 ビー トル ズ の ポー ル ・ マ ッ カ ー 
トニ ー や サザ ン オ ー ル スタ ー ズ の 和 桑田 佳祐 
ら 国 内 外 の 一 流 音楽 家 も 愛用 し て いる こと 
で 知ら れる 。2005 年 に は 「 現 代 の 名 工 ] 
に 選ば れ た 。5 日 、 多 臓器 不全 の た め に 死 


@ 共 


81 歳 だ っ た 。 
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山 用 史 NHK chairman's leadership style raises big questions 
NHK 会 長 の リー ダー シッ プ ・ ス タイ ル に 大 き な 疑 問 
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[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 副 」 
[名 ] 


[ 副 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 形 ] 


免職 に する (=to force sb to leave their job)。 

主張 する , 言い 張る (=to keep stating that sth is true)。 
解雇 する (= to remove sb from a job)。 
部 下 (= sb who has less power or authority than sb else)。 
きっ と 一 する に to be very likely to do)。 

激しい 揺れ . ショ ッ ク (=an umpleasant shock or surprise)。 


[名 ] 人 員 . 社員 . 人 事 (= the people who work for an organi- 
Zation)。 


譲渡 する (= to admit that sth is true. or to allow sth)。 
非難 の 的 に な る (に to be criticized severely)。 

多分 , 推定 する に (=probably: apparently)。 

戦術 、 駆け 引き (= a method that you use to achieve sth)。 
独断 的 に (= not seeming to be based on a reason, system 


or plan)。 


背 し て 一 させ る =to frighten sb into doing sth)。 
(や む な く よく な い 手 段 に ) 訴え る (= to do sth extreme 


or unpleasant in order to solve a problem)。 


似 て も 似つか な い (= to be very different to)。 
無 反応 な , 鈍感 な (notresponsive)。 
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9 洲 沿 の だい 
67 
ー つ 屋根 の 下 、 と いう 言葉 か ら 
想像 する の は つつ ま し 〈 < 
一 家 の 姿 だ 。 その 屋根 屋根 が 、 
を つめ た よ う 2 な 緊 痢 に 静 ま る さ ま 
を 中 ん だ 加藤 格 部 の 名 名 に ( 十 ニ 
月 日 の 外 の 屋根 糞 ) が ある 。 
日 米 開戦 の 臨時 ニュ ー ス の 朝 の こ 
だ 。 3 
黒い 屋根 玉 に 、 北 の 自 。 戦争 へ | 
の 不安 が モノ トー ン で 脳裏 に 焼き 
付け られ る 。 そ の 日 か ら 3 年 人 り 


く 
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し ゅ う まな 


東京 大 空 肌 か ら 学ぶ 


後 、 家 々 は 導 に 色 ま れ た 。《 い つ せ 
い に 欄 の 燃 ゆ る 都 か な ) 三橋 般 
の 代表 匂 は 東京 大 空 朋 を 詠ん だ と 
され る 。 炎 に 崩れ る 都 の 阿鼻 叫喚 
で ああ 

あす で 69 年 に な る 東京 大空 毅 
ta 約 10 万 と いう 人 々 が 灯 さ れ 
た 。 木 作家 屋 が 軒 を つら ね る 下町 
1 才能 才 表 控 に ひと た まり も な 
か っ た 。 被災 の 地 に ある 東京 > 
戦災 資料 セン ケー を 久 ね る 


誤 ・ 


47770e7sg7y 0/ 7925 70yo o77 7 の 7 の 97748 8 0gO77487 087 777870es 


The Japanese expression “hitotsu- 
yane no shita,′ which translates 
literally as "under one roof” evokes“ 
images of a family hving happily 
SA 
powerful haiku poem by Shuson 
Kato (1905-1993) goes: “December 


8/ Tens of thousands of frost-covered 


within their modest“ means* 


roofs." 

On the morning of Dec. 8, 1941., 
a news bulletin“ announced the 
start of Japan's war with the United 
States. 

The white frost and black roof 
tiles form a stark", monochromatic 
contrast, creating a searing“ visual 


image of an ominous War. 


Three years and three months lat- 
er, many of those black-tiled homes 
were engulfed*? in raging Hames. 

“In the capital city/ All pillars are 
ablaze,′ goes Toshio Mitsuhashis 
(1920-2001) best-known haiku, 
which is beheved to be about the 
firebombing of Tokyo on March 10, 
1945, that turned parts of the capital 
cty into a hell on earth. 

This massive air rad of 69 years 
ago killed about 100,000 citizens. 
Working-class neighborhoods in 
eastern Tokyo, dense“ with fHimsy“ 
wooden homes, had no defense what- 
soever*" against the high-efficiency 
incendiary bombs falling from the 
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さ べつ ( 


と 、 無 差別 曲 撃 の む ご さ 
め て 晴 然 と な る 。 
小さ な 施設 な が ら 、 修学 行 
が 全国 か ら や っ て くる そう だ 。 館 
長 の 早 尻 勝 元 さん * は 言っ て い 
る 。 「 平 れ の た め に 何 が で きる か 。 
名 に で も すぐ で で きる 第 ご 歩 は 、 導 
N ロ 2 だ と _ 
自然 災害 と 違い 、 幸 釧 は 一 か ら 
十 ま で 人 間 の 所 旋 で ある 。 空襲 で 


は 、 機 上 の 生 士 が 殺し 、 地 上 の 市 


さ に あら た 


Sky. 

A visit to the Center of the Tokyo 
Raids and War Damage in Koto 
Ward, 1ocated in one of those neigh- 
borhoods, reminds one anew "ofthe 
unspeakable horrors of indiscrimi- 
nate bombing. 

The center is ofa modest scale, but 
schoolchildren from around the na- 
tion vist it on their school field trips, 
according to Katsumoto Saotome. 
the center's director and writer. 

"What can we do for peace? The 
first thing anyone can do is to learn,” 
he said. 

Unlike with a natural disaster, 
people are entirely responsible for 


ころ 


民 が 条 さ れ た 。 殺し た り 殺 され た 


りす る 用 に 人 を あて て きた 歴史 と 
決別 する 替 力 は 、 いか に 蛋 い 道 で 
も 尊い も の だ と 思う 。 
地道 さ が 准 笑 され 敵 社 ば か 
り 膨 ら わ 社会 が 危う い の は どの 国 
も 同じ だ 。 吾 節 遅い を お 許し いた 
だ いて 、 三 橋 の 名 名 を も う 一 つ 紹 
介し た い 。《 あ や まち は くり か へ し 
ます 秋 の 幕 )。 そ う あ っ て は 、 な る 
まい 


starting and waging*“ war. In the 
Tokyo firebombing, bomber pilots 
in the air killed civilians on the 
ground. Throughout history, people 
have been “used" to kill one another. 
Any attempt to put an end to this 
history is to be truly respected, no 
matter how distant and elusive*" 
the goal. 


※14 


A society that scorns““ honesty 


YiS dangerOuS 


and fans*? animosity 
for any country. It's spring now, but 1 
would like to quote another famous 
poem by Mitsuhashi about autumn: 
"Autumn evening/ We will repeat the 
same mistake.” This must not hap- 


Den. (The Asahi Shimbun, Mar. 9) 
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* 早 乙女 勝元 さき お と め ・ か つも と (1932-)。 と と 学ぶ こと 本 戦争 を 語り つぐ 」 な ど 多 数 。 
作家 。12 歳 で 東京 大 空 環 を 経験 。1950 年 、 
工場 労働 者 を し な が ら 書 いた 「 下 町 の 政 導 」 
に よっ て 作家 と し て 出発 。70 年 、「 東 京 空 
細 を 記録 する 会 ] を 呼び か け 、 同 会 に よる 
「 東 京 大 空襲 ・ 戦 災 誌 」 が 菊池 寛 賞 を 受賞 
し た 。2002 年 、 江 東 区 北砂 に 民 立 の 「 東 
京 大 空襲 ・ 戦 災 資 料 セ ンタ ー| オー プン に 
尽力 、 館 長 に 就任 し た 。 著 作 は 「 生 きる こ 


但 英 文 訳注 
則 昌 間 ) Anniversary of 1945 Tokyo air raid warns us against past mistakes 
東京 大 空襲 の 記念 日 は 過去 の 過ち に 対す る 戒め に 


*1 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす (= to bring a feeling, a memory or an image 
into your mind)。 
*2 mmodest [ 形 ] 控 え め な , あま り 大 きく な い (= not very large, expensive。 
important。 etC.)。 
*8 mmeanS [名 ] [複数 扱い ] 財産 . 収 人 (= the money or income that you 
have)。 
*4 bulletin [名 ] ニ ュー ス 速 報 (= a short news report)。 
*5 stark [ 形 ] 飾 り 気 の な い , 殺風景 な (= looking severe and without 
any color or decoration)。 
*6 searinmg [ 形 ] 焼 けつ く よ う な ., 力強い (= extreme in degree or strength)。 
*7 emgulf [ 動 ] 飲 み (包み ) 込む (= to cover or surround sth in a way that 
destroys i0)。 
*8 dense [ 形 ] 密 集 し た (= containing a lot of things close together)。 
*9 昌 imsy [ 形 ] 薄 っ べら な . も ろ い =very thin, or easily broken)。 
*10 whatsoever [ 形 ] い か な る , 少し の て も な い (= used to emphasize a nega- 
tive statement)。 
* ま 11 anew [ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 
*12 wage [ 動 ]( 戦 いな ど ) を 遂行 する (= to start and to continue a war 
or a fight)。 
*18 elusive [ 形 ] 手 に 入れ に くい , (うま く ) 逃げ る (= diffcult to find, de- 
fine. or achieve)。 
*14 scorns [ 動 ] 軽 蔵 す る . あざ ける (= to show no respect for sb/sth)。 
*15 fan [ 動 ] 風 を 送る . あお る (に to fne1)。 


*16 animosity [ 和 名] 敵意 , 強い 憎しみ に a strong feeling of disliking sb/sth)。 


_2014 年 3 月 10 日 月 暗 7% 


さん が つ 


68 件 魂 と 再生 の 三 月 


わび し げに 早 ば や と 暮れ て いた 
頃 に を や て 。 ずい ぶん 日 が 伸び 
Em - 月 往 ぬ る 、 ニ 月 逃げ 

、 三 月 まる ] と 、 この 時 期 の あ 
bA だ し ゃ を 肖 し て 5 う 。 この あ 
い だ 年 を また い だ と 思 ちっ て いた の 
に 、 も う 弥 生 も 中 旬 に 入る 。 

それ な の に 備 西 風 の 蛇行 と か 0 
寒気 が 居座る 。 唱歌 の 「 早 夫 虹 ] 
は 二 月 の 歌 と 思 っ て いた が 、 今年 
は 東京 辺 りり で も まだ 「 春 は 名 の 
み 」 競 。 と いっ て も 気温 の 話 で 、 
光 は も う 十 分 に 春の 色 を 洪 え て い 
る 。 

せん だ っ て 、 小 楓 で 照井 還 さ ん 
の 大 災 俳句 を 紹介 し た 。 岩手 県 の 
高校 教師 東日本 大 震 災 を 体験 し 
た 人 だ 。 そ の 後 、 人 誌 に 連載 中 の 
エッ セー 「 和 釜石 の 風 ] を 送っ て い 
た だ いた 。 最新 号 の 「 三 月 を 愛さ 
な い 」| と いう 題名 に 、 は っ と させ 
られ た 。 

「 こ こ 欄 炎 地 で は 、 
を 愛さ な いし し 、 三 月 も また 私 達 を 
愛さ な い 。 三 月 は 凄惨 な 記 展 を 藤 
ら せ 、 私 達 の ぶ を ず た ず た に 引き 
晶 4。 へ 二 月 の 後 が 、 す ぐに 四 


わた し た ち 


私 達三 月 


月 で あっ た な ら と 思う 」。 一 品 一 語 
が 、 当 事 者 で な い 者 の 胸 に 突き 刺 
さる 。 

[※ ほれ な い 」 の 志 は 薄れ が ち 
で 、 こ の 国 、 と り わ け 東 京 の 日 常 
は いつ し か 浪 か れ て し まっ > た 観 が 
ある 。 被災 し た 人 の 胸 の 内 は 一 本 
で は ある まい 。 た 春 を 明る い 
も の と 見 た 「 か つて ] に 立ち 戻れ 
な い 人 を 皿 えば 、 三 月 は や は りつ 
ちい 月 だ 

きのう 、 黒土 を 割っ て 咲く 工 色 

の クロ ッ カ ス を 近所 で 見 つけ た 。 
木々 の 芽 も 張っ て きた 。 補 炎 地 で 
も 、 和 が 幼い 春 に 少し ずつ 道 を あ 
け て いく と きだ ろう 。 鎮 魂 と 再生 
の 三 月 を 分 か ち 持ち た い 。 


(一 ご ざき さい デキ) 
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に ん げん 
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69 人 間 の 手 に 負え な いも の 


田んぼ は 茶色 く 立ち 枯れ た 閑 半 
で 義 わ れ て いる 。 緑色 の カバ パー を 
か ぶる の は 除 肖 で 出 た 革 業 土 だ 。 
道 や 家々 の 至る と こ (23 が 
ド が 置か れ 、 進 入 を 阻む 。 バ ス の 
中 の 放射 線量 も 高く な っ て いく 。 

帰 二 困難 区 域 を 通っ て 福島 第 一 
原発 に 向かい な が ら 、 孤 衝 大 涯 炎 
の こ ろ を 思 きい 出し た 。 国土 開 計 の 
専門 家 に 聞い た 。 突き 詰め て いえ 
細 。 給 条 に 美人 に 住め る よ 地 な 


ど 、 お そら く 日 本 烈 島 の どこ に も 
な い 。 そ れ が われ われ の 宿命 な の 
だ を 

巨大 な 自然 災害 は 人 知 を 超え て 
猛威 を ふる う 。 3 年 前 に は それ に 
加え て 、 安全 神話 を まとっ て いた 
原発 が 事故 を 起こ じ 計 。we ま 世に 


げん し 


原因 すら 確定 で き て いな い 。 原 


カ も また 人 知 を 超え た 、 人 間 の ま 
に 負え な いも の 。 そん な 思い が い 
よい よ 強 い 。 
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Rice paddies were covered with 
weeds that had withered““ and turned 
brown. Green plastic sheets covered 
piles* of radiation-tainted** soil 
collected through decontamination 
work. Barricades were placed here 
and there across roads and entryWays 
to homes to prevent people from going 
through. Radiation levels in the bus 
kept ris1ng. 

As Irecently traveled through the 
“difficult-to-return zones” on my Way 
to the Fukushima No. 1 nuclear power 
plant, Irecalled the day Iinterviewed 
an expert on national land develop- 
ment while covering『 the aftermath 
of the Great Hanshin Earthquake im 


1995. Ultimately, there is probably no 
place in Japan where people can live 
in absolute safety. That is our destinY, 
the expert told me. 

Massive natural disasters rage*" 
beyond human wisdom. Three years 
ago, in addition to natural disasters 
in the form of an earthquake and tsu- 
nami, a terrible man-made accident 
took place at a nuclear power plant, 
which had been shrouded“in a myth 
of safety. Even now, the exact cause of 
the accident has yet to be determned. 
1 find myself increasingly thinking 
that nuclear energy is also something 
that is beyond human wisdom and 
control. 


2014 年 3 月 11 日 火曜 日 


寺地 内 を 取材 し た 。 膨 大 な 数 の 
タン グ 群 が 林立 する 。 2 月 に も 高 
濃度 の 染 水 が 約 100 ト ン 漏 れる 
附 ぎ が あっ た ば か り だ 。 地下 水 を 
原子 妨 に 近づけ な いた め の 大 が か 
りな 工事 が 予定 され て いる 。 と て 
も | コントロール され て いる 状 
況 で は な い 。 Ei 

事 攻 の 後 、 あ る 電力 会 社 の 幹部 
が 「 国 策 で すか ら ……」 と つぶ や 
く の を 聞い た 。 国 が や れ と いう か 


] toured the premises of the Fuku- 
shima nuclear plant.A largee number 
of water storage tanks stand close 
together. As recently as February, 
about 100 tons of highly radioactive 
water was found to have leaked. A 
major construction project is under 
way "to block underground water 
from getting close to the nuclear reac- 
tors. The situation is far from being 
“under control,” as declared*" by 
Prime IMinister Shinzo Abe. 

After the disaster, T heard that an 
executive of an electric power com- 
pany blurted out*": “Because it is 
national polcy .… .“ 

It sounded as if the company was 


79Z 


げん ば ぱつ じ ぎょ う ほ 


ら 原発 事業 を や っ て いる が 、 本 当 
は 民間 の キキ に は あま る 、 と 聞こ え 
た 。 そ れ が 本 音 だ と すれ ば 、 安 全 
神 諾 の 内 実は ずい ぶん も ろ い と 感 
じ た 。 
TU 
。 壊れ た 神話 を また 作り 直す の 
た 、 開 CB 
い 。 福 島 第 一 を 取り まく 無人 の 土 
地 が 、 そ の こと を は っ きり 示し て 
いる の た が 。 


engaged in*“ nuclear power genera- 
tion because the government told 
to do so, but actually, the work is 
too dangerous for a private company 
to handle. If that is what he really 
meant, 1 felt that the safety myth 
was fimsyr 

The Abe administration is cur- 
rently pushing ahead toward restart- 


9 nuclear power plants. Ts it 


ing idle 
trying to patch up*“ the broken myth 
again? Nuclear power and humans 
cannot co-exist in harmony. This 
is clear from the desolate*" land 
around the crippled*" Fukushima 
No. 1 nuclear power plant. (The Asahi 


Shimbun., Mar. 11) 
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マ 村 越 化石 むら こし ・ か せき (1922-2014) 。 
ハン セン 病 治療 の た め 15 歳 で 離 卿 。70 年 
に わた る 療養 生活 を 送り な が ら 句 作 に 励 
み 、 病 や 失明 な どの 苦難 、 望 郷 の 思い 、 療 
状 所 内 の 暮らし を 詠ん だ 格調 の 高い 作品 で 
紫 緩 褒章 な ど 多 数 の 賞 を 受け た 。8 日 、 老 
衰 の た め に 死去 。91 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
中 中 Humans not cut out to control nuclear energy 
人 間 は 原子 力 を コン トロ ー ル で きる 問 で は な い 


*1 De cut out [ 動 ] 一 に 向い て いる , 適任 で ある (= to be the right type of 
person for sth)。 
*2 wither [ 動 ] し ぼ む . 枯れ る (= to become weak and dry and decay)。 
*3 pile [ 名] 積み 重ね , 一 の 山 (= number of things put on top of each 
other)。 
*4 tainted [ 形 ] 汚 染 き れ た ., 汚れ た (= spoilt by an unpleasant feature or 
quality)。 
* ま 5 cover [ 動 ] 取 材 す る . 報道 する (= to report the news)。 
*6 aftermath [名 ] 余 波 、 影響 (= the effects and results of sth)。 
*7 rage [ 動 ] 卸 成 を ふる う to happen in a strong or violent way)。 
*8 shroud [ 動 ] 徐 う , 響い 隊 す (= to cover or hide sth)。 
*9 under way [ 形 ]( 計 画 な ど が ) 進行 中 で ある (= having started)。 
*10 declare [ 動 ] 言 明 す る (に to say sth officially or publicly)。 
*11 blurt out [ 動 ] 出 し 抜け に 言う , 口 走 る (= to say sth suddenly and with- 
out thinking)。 
*12 engage in [ 動 ] 従 事 す る . 関係 する に to take part in sth)。 
*18 idle [ 形 ] 仕 事 を し て いな い not in use)。 
*14 patch up [ 動 ] 継 ぎ を 当て る , 応急 処置 を 施す (= to repair sth, especially 
in a temporary Way)。 
*15 desolate [ 形 ] 荒 渡 と し た (= completely empty and not attractive)。 
*16 crippled [ 形 ] 深 刻 な 打撃 を 受け た (= damased or defective)。 


2014 年 3 月 12 日 


水曜 日 79 の 


70 ダサ いく らい な ん だ よ ! 


グ サ いと いう 言葉 は いま どれ < 
らい 使わ れ て いる だ ろう 。 笑 書 を 
みる と 、70 年 代 に 登場 し た らし い 。 
か っ こ 悪 い や ぼっ た い 、 田舎 く 
さい と いっ た 意味 で ある 。 当 時 の 
著者 に と っ て は 、 いわ れ た く な い 
量 ロ の 芋 吾 だ っ た よ うに 思う 。 

この 言葉 が 、 去年 人 気 を よん だ 
NHK の 「 あ まち ゃ ん ]」 で 使わ れ 、 
名 セリ フ の 一 つ に 数 えら れ た 。 主 
人 公 ア キ の 親友 ユイ が 、 も う ア イ 


ドル を め ざ さ な い 、 あ ん な の ダサ 
いと いう 。 そ れ に アキ が 反論 する 。 
[ダサい くら いな ん だ よ 、 才 慢 し 
Me 
あま ちゃ ん の 音楽 を 担当 し た 大 
友 良英 さん は 、 アキ の セリ フ に 箱 
撃 を 受け た と いう 。 福島 の 高校 を 
卒業 し て 東京 に 出 て きた 大 友 苦 年 
に と っ て 、 ダサ い は (切な いく ら 
い の 呪 縛 力 を 持っ た こ (0 だ っ 
壱 。 岩波 ブ ッ ク レ ッ ト の 新刊 『3・ 
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1 wonder how often the word 
“dasa1” is being used today. Ac- 
cording to the dictionary, people 
started using it during the 1970s. 
It means dowdy“, uncool or coun- 
trified“. T think it topped the list 
ofinsults directed at young people 
back then. 

The word was used in “Am- 
achan,” the popular TV drama 
aired by the Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) last year, and a hmne 
that used it entered popular usage. 
Heroine Akrs best friendl Yui says 


she quit“ striving to* become an 


idol "because hs dasan. Aki coun- 
ters her and says: "Being dasan 1s 
no big dealY. Sweat it outWP 
Yoshihide Otomo, who composed 
"Sa1d he 
was struck by Akrs hne. To Otomo, 


the music for “Amachan, 


who came to Tokyo after graduat- 
img from high schoolin Fukushima 


Prefecture, dasai was “a word with 


7 


a powerful spell“* that was almost 


heartrending や " 


accordhng to his 
book “3.11 wo Kokoro ni Kizande 
2014” (Remembering 3.11 2014) 
recently published by Iwanamn 


Shoten Publishers. 
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11 を 心 に 刻ん で 2014] に 書い て 
M パ 為 。 
いつ か 都会 に は 慣れ た 。 ダ サ い 
PT 
せ た の は 東日本 大 震 災 か つて 
の 自分 、 9 
の 福島 が 還 な っ て 見 えた 。 グ ザ が 【 \ 
と いう き 言葉 に 囚われ る 心 と 、 福島 
に 原発 が つく られ た 壌 ) は 一 
人 い 2 
こ に 共通 する の は 都会 へ の ひ 


Otomo eventually* got used to 
the big city. The March 11, 2011., 
Great East Japan Earthquake 
rekindled*" old fears in him about 
being called dasai. The image of 
his old self overlapped with today's 
Fukushima as it continues to be 
tossed about when mentioning the 
nuclear disaster at the Fukushima 
No. 1 nuclear power plant. Otomo 
says the psychology of being a 
slave to“" the word dasai and the 
psychology of Fukushima regsi- 
dents who accepted nuclear power 


plants have much in common. 
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け め 、 あ こ が れ 、 そ し て 対抗 べ も 
だ ろう か 。 だ か ちら こ そ 、 大 友 さ ん 
は アキ の 言葉 に は っ と し 、〈 地 方 と 


ゅ うお う 


中 央 の 関係 を 根底 か らく つが えす 
原 動 カ ) を 見 た の か も し れ ない 。 
ドラ マ の 中 の ア キ は 東京 生ま れ 
の 設定 だ が 、 ずっ と 放言 『 の まま 
だ っ た 。 東京 発 の 価値 観 だ け に し 
た が っ て 生き る 必要 な ど な い の 
写 。 


This presumably is a feeling of 
* with 


big cities, along with** a 1onging*? 


2 and rivalry 


inferiority 
for a metropolitan lifestyle. 

Perhaps that is why Otomo was 
struck by Akis hne and saw it as 
“a driving force that fundamen- 
tally overturns the relationship 
between Tokyo and local areas.” 

In the drama, Aki was a Tokyo 
native, but she kept speaking a 
local dialect to the end. There is 
no need for us to live sticking to*? 
Tokyo-based values alone. (The 
Asahi Shimbun、 Mar. 12) 
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マ 夫 西 選 人 お お だ し っ きょん (916: 
2014)。 小 説 家 、 評 論 家 。 政 治 や 差別 問題 
に 筆 を ふる い 、 鋭 い 風刺 で 社会 の 問題 点 を 
突い た 。1982 年 、 約 25 年 か け て 、 超 人 的 
な 記憶 力 と 論理 的 思考 力 で 非 人 間 的 な 軍隊 
組織 に 抵抗 する 兵士 を 描い た 長編 小説 「 神 
聖 喜劇 」 を 完成 。 松 本 清張 や 寺谷 雄 高 ら の 
支持 を 得 た 。 そ の ほか の 著作 に 「 天 路 の 奈 
落 ]、 評 論集 「 戦 争 と 性 と 革命 」「 巨 人 批評 
集 ] な ど 。12 日 、 肺 炎 の た め に 死去 。97 
歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
員 昌 時 Being dasar no 1onger quite the insult it used to be 
ダサ い の は も は や , か つて の よう な 悪口 で は な い 


*1 dowdy [ 形 ] (服装 が ) ば っ と し な い に not attractive or fashiona)。 
*2 countrified [ 形 ] い な か じみ た , や ぼ な (= typical of the countryside)。 
*8 quit [ 動 ] や め る , よ す (=to stop doing sth)。 
*4 strive to [ 動 ]l 一 する こと を 目指 す (= to try very hard to achieve sth)。 
*5 beno big deal [ 封 ] 大 し た こと で は な い (に to not be a serious problem)。 
*6 sweat it out [ 動 ] が ん ば り 通 す (= to wait nervously for an unpleasant situa- 
tion to end)。 
*7 spell [名 ] 魔 力 . 呪文 = apowerful infHuence on sb)。 
*8 heartrending [ 形 ] 胸 も 張り 像 ける よう な (= making you feel very sad and 
sympathetic)。 
*9 eventually [ 副 ] 最 終 的 に . つい に に at the very end: finally)。 
*10 rekindle [ 動 ] 再 燃 さ せる, 菊 ら せる (= to make sth become active 
again)。 
*11 beaslave to [ 動 ] 一 の 奴隷 (と りこ ) に な る (= to be infiuenced or controlled 
too much by sth)。 
*12 imferiority [名 ] 劣 っ て いる こと , 劣等 意識 (= lower worth or status)。 
*18 rivalry [ 和 名] 競争 . 対抗 (= a serious and often continuing competi- 
tion)。 
*14 along with [前 ] 一 と いっ し ょ に , 一 に 加え て に jin addition to)。 
*15 longing [ 和 名] 切望 . あこ が れ (= a strong feeling of wanting sb/sth)。 
*16 stick to [ 動 ]l 一 か ら 離 れ な い (= to continue doing sth and not want to 


change i1)。 
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ひと も か ひと こ ぼ 
71 人 を 迎え る 人 を 拒む 


2k」&ys す ご ろ る の いい 
東京 者 品川 区 が 「 美 語 少 し 通じ ま 
す 商店 街 ] と いう プロ ジェ クト を 
始め る 。 2020 年 の 到 輪 で は 拉 内 で 
も 競 装 が ある 。 大 勢 の 居 手 観客 
を 迎え た いと 考え 、 企画 し た 。 

な ぜ 少 し か 。 英語 を 話せ ます と 
胸 を 参る 日 本 人 は 限ら れる 。 で も 
「 グ し な ら 」 と 思 還っ て いる 人 は 結 
構い る 。 そん な 人 が 柄 極 的 に 話す 
きっ か け に な れ は ば 、 と 担当 の き 鳴 


清 課 長 。 外 国人 に お 店 に 出向 いて 
も らい 、 注 文 や 支払 いな どの や リ 

と り を 学ぶ 。 

半 世 紀 前 の 世相 を 作家 の 丸谷 オ 
ー さ ん が 活写 し て いた 。 去 輸 だ か 

や vuoe ( 何 も 一 仙 総 通訳 みた 
いな 雰囲気 を あお り た て る 必要 は 
な か ろう ) (石井 正己 編 「1964 年 の 
東京 オリ ン ピ ッ ク ])。2 回 目 は 少 
し 肩 の 力 を 抜い て 臨め る だ ろう 
か 。 
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Tokyos Shinagawa Ward is start- 
ing a project called ^A shopping dis- 
trict with people who understand and 
speakalittle Englhsh.” Ilike the part 
that says “a httle.” Shinagawa will 
be the venue“* for some of the events 
during the 2020 Tokyo Olympics. The 
ward came up with“ the idea as a 
way to welcome athletes and visitors 
from abroad. 

Why “a Hittle"? Few Japanese can 
confidently say they can speak Eng- 
Hsh. Many more think they can per- 
haps speak “attle" English. Accord- 
ing to Kiyoshi Terashima, the ward 
official in charge of the project, is 
aimed at encouraging such people 


to positively try and communicate in 
Enghsh.The ward will ask foreigners 
to visit the stores so that attendants 
there can learn how to take orders 
and receve payments using Rnglish. 
Writer Saiichi Maruya (1925- 
2012) vividly depicted“ the trend of 
50 years ago when Tokyo hosted the 
Summer Olympics for the first time. 
Just because we are having the Olym- 
pics, “there is no need to stir up 
an atmosphere that all 100 million 
Japanese must turn into*" interpret- 
rs,。 he wrote. The quote appears 
im “1964-Nen no Tokyo Orinpikku" 
(1964 Tokyo Olympics), compiled by 
Masami lshi. Twonderifwecanbea 


2014 年 3 月 13 日 木曜 日 


柔らか な 笑み が 人 を 迎え る 作法 
と すれ ば 、 こ ちら は あま り に 合 和 


居民 まう 


な 表情 だ 。[JAPANESE 


せん ヒ じ 


ONL Y] と いう 横 過 基 が 先日 


くせ き い 


埼玉 の サッ カー 競技 場 の 観客 席 入 
リロ に 掲げ られ た 。 日 本 人 だ け 、 

つま り 「 外 国人 お 親 り ] で ある 。 

心 な い 行 為 と いう ほか な い 。 以 
前 に も あっ た 。 北海 道内 の 温泉 施 
設 が 外国 人 お 親 り の 張り 紙 を 出 
し 、 米 国 出身 で 日 本 国籍 を と っ た 


Hittle more relaxed when Tokyo hosts 
the Olympics for the second time. 
Warm smiles are considered good 
manners in welcoming guests. By 
contrast, 1 found the following de- 
velopment quite alarming“: On 
March 8, a banner with the English 
words Japanese Only” was put up at 
the entrance to a stand at Saitama 
Stadium during a soccer gamme. 


※10 me8- 


Posting such a xenophobic 
sage is utterly*' thoughtless to say 
the least*“. 下 his is not the first time. 
In the past, an onsen bathhouse in 
Otaru, Hokkaido, put up a sign that 
said “no foreigners”and refused 


the entry of some people, including 


ィ の 3 


協 性 ら の 入浴 を 拒ん だ 。 才 判 所 は 
「 人 衝 基 列 ] だ と し て 枝 詩 料 を 支 
払え と 命じ た 。 
ヘイ トス ピー チ と いい 、 強面 が 
は び こ っ て 粒 や か さ が 失わ れ て い 
次 人 を 拒み 、 締め 出す 。 人 を 迎 
え 、 受け 入れ る 。 どちら の 社 合 が 


住み や すい か 。 寛容 と いう 作法 を 
学び が あいたい 。 ま ず は 少し 、 で い 
いか ら 。 


a U.S.-born naturalized Japanese 
man. The Sapporo District Court in 
2002ruled that the action was "racial 
discrimination” and ordered the bath- 
house to pay damages to the plaintiffs 
for pain and suffering. 

Hate speech against foreigners 18 


Yia, De: 


another example. Hostihty 
coming increasingly prevalent*" and 
Japanese society is losing ts gentle- 
ness. Are we a society that denies and 
shuts its doors to people or one that 
welcomes and receives them? Which 
one is more comfortable to ve in? Let 
us learn to be more tolerant toward 
玉 15 


each other: for starters*", 幸 only7" by 
just a httle. (The Asahi Shimbun, Mar. 13) 


7 


価 英 文 訳注 
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The battle between hospitality and xenophobia in Japanese society 
日 本 社会 に お ける 外国 人 歓待 と 排 末 を めぐ る 対立 


ky! 
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Yemue 
comne up with 


aimn 
attendant 


depict 
Stir up 


turn into 
development 


alarmnimg 
xenophoDbic 


utterly 
to say the least 
hostility 


prevalent 


for starters 
if only 


[名 ] 開 催 地 , 現場 (= the place where an activity or event hap- 
DenSs)。 

[ 動 ] 考 え 出 す , 提出 する (= to suggest or think of an idea or 
plan)。 

[ 動 ] 目 ぎす, 志す (= to intend or hope to achieve sth)。 

[名 ] 案 内 係 , 従業 員 (= a person whose job is to serve or help 
people in a public place)。 

[ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 

[ 動 ] (気持 ち ) を か き 立 て る (= to make sb feel enthusiastic 
about sth)。 

[ 動 ]( 変 化し て ) 一 に な る (= to change or develop into sth diE 
ferent)。 

[名 ] (情勢 な どの ) 進展 展開 (= a new event or piece of news 
that changes a situation)。 

[ 形 ] 不 安 に さき せる, 和 驚く べき (= causing worry and fear)。 

[ 形 ] 外 国 (人 ) 嫌い の (= showing or having an unreasonable 
fear or hatred of foreigners)。 

[ 副 ] 全 く . すっ か り に completely or extremely)。 

[ 副 ] ご く 控 え め に 言っ て も (=without exaggerating at all)。 
[名 ] 敵対 行 為 , 敵意 (= unfriendly or threatening behavior or 
feelings)。 

[ 形 ] 流 行 し て いる , よく ある (= existing very commonly or 
happening often)。 

[ 副 ] 手 初め に (= as the beginning or first stage of sth)。 

[ 接 ] た と え 一 だ け で ある と し て も = used for saying that it 
may only be for a limited purpose. time etc.)。 


2014 年 3 月 14 日 金曜 日 


わく 
72 里 衣 の 枠 こ える 長官 


明治 時 代 に 代 言 人 と いう 職業 が 
あっ た 。 いま の 借 護 士 だ 。 も ぐり 
の 代 言 人 の こと を 「 三 百 代 言 」 と 
いっ た 。 三 吾 文 程度 の 倍 報 本 で 仁 
事 を する か ら 、 と も され る 。 ロ 先 
だ け で 言い く る め る 人 の 悪 口 に い 
ま も 使 われ る 。 

か つて 国会 で 三 百 代 言 と な じ ら 
れ た の は 内 閣法 制 己 長 官 で ある 。 
「 法 の 番 人 」 と し て 憲法 の 解釈 に 
か ん する 徐 身 弁 を 引き 受け て きた 。 


の 


ちょ うか ん 


解 和 改定 を すす め る 先 大 と 見 られ 
た り 、 層 に プレ ー キ を か けた が る 
邪 遍 者 と 見 られ た り 、 複 雑 な 立場 
半 
役所 と し て の 歴史 が 十 く 、 誇り 
My 卓 大 蔵 省 主計 己 と と も 
、 置 が 関 は 「 二 己 支 配 ] だ な ど 
RE と も 。80 人 足ら ず の 
小 所 帯 な が ら 幹部 は 「 い ずれ も 一 
騎 当 千 の つ わ も の 」 だ と 管 弁 し た 
長官 も いた 。 
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An attorney is “bengoshi' in Japanese, 
but was called "daigen-nin" during the Me 
fra (1868-1912). 

Back then, unlicensed attorneys were 
referred to as “sanbyaku daigen' (300 dai- 
gen), implying that they could be retained“ 
cheaply for 300 mon. (Mon js an obsolete“ 
unit of Japanese currency”) 

The expression is still used today as a 
putdown“ for fast talkers“ 

In the Diet, this epithet*” was once 
thrown at a director-general of the Cabinet 
Legislation Bureau, the “guardian of the 
law” responsible for answering questions 
related to interpretation ofthe Constitution. 

The bureau chief can never expect to 
please everyone at all times. He may come 
under attack for seeming to lead consti- 


tutional reinterpretation, while at other 
times, he may be seen as an obstructionist 
determined to brake any move toward Yein- 
terpreting the Constitution. 

The bureau has a long history as a goV- 
ernment organization and is proud of itself. 
There was a tme when Kasumigaseki, the 
seat* of Japanese bureaucracy in Tokyo, 
was said to be under the control of twin bu- 
reaus--the Cabinet Legislation Bureau and 
the Budget Bureau ofthe Finance Ministry. 

The Cabinet Legislation Bureau has 
a small staff of less than 80, but a past 
director-general once told the Diet that every 
senior official in the bureau was a "mighty 
Warrior. 

Unfamiliar to the general public* be- 
cause few citizens have any reason to deal 


796 


市 民 が 直接 関わ る こ と は まれ だ 
か ら 知名 度 は 低い 。 政府 の 「 法 律 
顧問 」 し て 黒衣 に 徴 し て きた 。 
法制 局 間 の 注目 を 集め る の は 
お か いい と いう 気風 が ある と 聞く 。 
安倍 政権 の 長官 人 事 で 注目 度 が 上 

が っ た の が よかっ た の か だ うか 。 

暴飲 な か た ち で 薄 し た ト 松 一 
郎 氏 自 身 、 黒衣 の 枠 に は は と て も お 
Noy 間 すら 
復帰 後 、 目 を 引く 発言 が 続く 


directly with the bureau, it has always kept 


※10 


a low proflle" as the governments “legal 


adviser. In fact, 1 understand that it is 
considered inappropriate for the bureau to 
attract public attention. 

But the bureau is currently attracting 
attention because of Ichiro Komatsu, the 
current director-general appointed by the 
Abe administration. Is this attention a good 
thing oy a bad thing? 

The circumstances in which Komatsu 
was picked for the post were irregular, and 
he definitely “does not seem to be someone 
who can keep a low profile. After being hos- 
pltalized for 辿 ness for about a month since 
]late January, Komatsu returned to workin 
late February and has since made a series 
of eyebrow-raising remarks. 


2014 年 3 月 14 日 金曜 日 


か で も 自民 党 の 選挙 公約 に ある 法 
祥 に つい て 「 演 相 は 国会 に 提出 す 
る 考え は な い 」 と 述べ た の は 、 明 
ら か に 役人 と し て の 短 を 超え て い 
る 。 - な っ 本 

政 具 が 租 )9 案 角 の 英 更 を 小 
松 灰 は 揚 う 。 解釈 変更 は で き な い 


れき だ いち ょ う 


時 5 歴代 長官 の 積み 重ね て き 

答弁 と どう つなげ る の か 。 三 各 
も 生 を あん よう る 学業 が ある 
の だ ろう か 。 


In particular, Komatsu clearly over- 
stepped his bounds as a government official 
when he asserted that Prime Minister 
Shinzo Abe “has no intention of proposing 
to the Diet'" a hill that the Liberal Demo- 
cratic Party had promised dummg election 
campalgns. 

Komatsu has been entrusted*“* by the 
Abe administration to reinterpret Article 
9 of the Constitution. 1 wonder how he is 
going to reconcile*“" this with what all 
his predecessors*“ have said--that this 
war-renouncing article cannot be subject to 
renterpretation. 

Does Komatsu have some brilliant idea 


Y5 that even the “sanbyaku 


※16 り 


up his sleeve 
daigen”could never have conjured up 
(The Asahi Shimbun. Mar. 14) 
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マ 宇 津 井 健 うつ い ・ け ん (1931-2014) 。 俳優 。 ん 」 で 人 情 味 あ ふれ る 任 依 一 家 の 組長 役 を 
1953 年 、 喘 画 デ ビュ ー し 、 二 枚 目 ス ター 演じ 、 若 い 世 代 に も 親しま れ た 。14 日 、 慢 
と し て 知 躍 。60 年 代 半 ば か ら は TV ドラ 性 呼吸 不全 の た め に 死去 。82 歳 だ っ た 。 
マ を 中 心 に 活動 し |「 ザ ・ が ガー ド マ ン 」 の リー 

ダー 役 で 人 気 を 確立 。2006 年 か ら は 「 渡 
る 世間 は 鬼 ば か り 」 で 和食 店 「 お か くら 」 
の 主人 ・ 大 吉 を 演じ た 。 近 年 で は 「 ご くせ 


ーー ーー 
Cabinet Legislation Bureau honcho Komatsu clearly oversteps bounds 
法制 局 の 長官 は 明らか に 邊 を 超え て いる 
*] overstep [ 動 ] 踏 み 越 える (= to go beyond what is normal or allowed)。 
*2 retain [ 動 ] 保 有する . (弁護 士 ) を 抱え る (= to keep sb/sth: to employ 
a professional person)。 
*8 obsolete [ 形 ] 今 で は 用 いら れ な い , 廃れ た (=nolonger used)。 
*4 currency [名 ] 通 貨 . 貨幣 (= money that is used in a particular country)。 
*5 put-down [名 ] 悪 口 . こき お ろ し (= an unkind remark that makes sb seem 
silly)。 
*6 afast talker [名 ] 車 に 乗せ する の が うま い 人 (= sb who talks very quickly in 
order to trick you)。 
*7 epithet [名 ] 形 容 辞 . 通り 名 (= an adjective or phrase that is used to 
describe sb)。 
*8 seat [ 名] 所在 (中 心 ) 地 (= a place that acts as a base or centre for 
an 人 actiVity)。 
*9 the general public [名 ] 一 般 大 押 (= ordinary people)。 
*10 low profile [名 ] 低 姿勢 . 目立た な いこ と (=a position or attitude not at- 
tracting much attention)。 
*11 definitely [一] 確か に , 明確 に (= without any doubt)。 
*12 entrust [ 動 ] ゆ だ ね る , 委任 する (= to give sb responsibility for an 
important job or activity)。 
*13 reconcile [ 動 ] 調 停 する (= to find an acceptable way of dealing with two 
or more ideas)。 
*14 predecessorSs [名 ] 前任 者 (= a person who did a job before sb else)。 
*15 have sth up your [ 動 ] 奥 の 手 と し て 一 が ある (= to keep a plan or an idea secret 
sleeve until you need to use it)。 
*16 conjure up [ 動 ] (魔法 の よう に ) 素早 く 出 す (= to make sth appear by 


magic or as if by magic)。 


7 の ぐず 


2014 年 3 月 15 日 土曜 日 


さい ば ぼう 


73 STAP 細 胞 の ピン チ 


つれ づれ ぐ ささ 


徒然 草 に 学問 の カ に つい て 論 きじ 
た 文 事 が ある 。 兼 好 法 師 に よれ 
ば 、 勝負 こ "と や 競 釧 と いう も の は 
よろ し く な い 。 人 を あざ むい て 自 
分 が 勝っ て いる こと を 喜ぶ の は 、 
礼 に 反する 。 ' 
党 靖 を し な さい 。 そ うす れ け 自 
分 を 誇 ら ず 、 友 と 部 うべ き で な い 
こと が わか る 。 重 職 を 辞し 、 大 き 
な 利 を 捨て る こ ER 
問 の カカ だ 、 と 。 な に ご と も 自分 


後回し に し 、 他 人 を 優先 する の が 
よい 。 忠 の 人 は そう 説い て いる 。 

現代 の 科学 の 世界 で は 、 そ ん な 
血 長 な こと も いっ て お れ な い の だ 
ろう 。 先端 を ゆく 請 完 分 野 で は 
日 々 、 粗 刻 な 先陣 者 い が 繰り 広げ 
られ て いる 。 常識 成り の 成果 と し 
て 世界 中 を 仰天 々 せ た 「STAP 
細胞 ] も 、 激 し い 競 争 の 産物 だ っ 

た か 。 
供 挙 達成 の 用 な 証拠 と され た 
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Buddhist monk and writer Kenko 
Yoshida (1283-1350) voiced his dis- 
approval of competition and gam- 
bling in “Tsurezuregusa (Essays 
in Tdleness). It is bad manners, he 
warned, to cheat*' in order to emjoy 
the feeling of superiority over others. 

“Study hard, and you will real- 
ize that you should not be boast- 
ful““ and compete with others,* the 
sage* advyised. “It is the power of 
deep study that alone enables you 
to decline high office and give up 
vast benefits.“ 

He also preached“ the virtue of 
stepping back to let others go first. 

Such gracious conduct probably 


has no place in today's scentific 
community. In the field of cutting- 


? research, scientists engage 
19 


edge* 
daily in cutthroat“" competition to 
break new ground“. It was perhaps 
that sort ofintense competition that 
]ed to the research on a mechanism 
called stimulus-triggeredl acqu1s1- 
tion of pluripotency (STAP) that 
stunned the world. 

The research catapulted“ Haru- 
ko Obokata, head of a research unit 
at the Riken Center for Develop- 
mental Biology, to instant stardom. 
But at a news conference on March 
14, Riken acknowledged that some 
of the images shown on the papers 


画像 は 、 ほ か の 論文 と 同じ も の 


だ っ た 。 時 の 人 と な っ た 小 保 方 哨 
了 すさ ん の 届 す る 理化 学研 究 所 は 、 


きのう 記者 会 見 で そう いう 判断 を 


明らか に し た 。 調査 は さ ら に 続く 


け ん きゅう 


が 、 研 研究 の 根幹 に 大 き な 疑問 特 が 
つい て し ま っ た 。 

ほか に も 不正 が 60S あ 
る 。「 常 道 を 愛し て いる 」. 全 で 語 
られ た 言 葉 に 事態 の 深刻 の S 学 か 
ぶ 。 本 当 に 万 能 細胞 は で きた の 


co-authored by Obokata to corrobo- 
rate the veracity*" of the research 
were duplicates of what had been 
used before in another paper. The 
case is being investigated further, 
but the credibility of the research 
itself has already come under seri- 
ous doubt. 

Aside from*" the images, there 
are other irregularities that may 
indicate misconduct*“.A Riken 
director said at the news confer- 
ence that what has happened was 
“unconscionable,” which indicated 
the gravity of the situation. 

Did Obokata really succeed in 
developing a new method for the 
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タク 


か 。 それ が 和 核 ぶ と は いえ 、 そ の ま 
前 で の 問題 多 す ぎ る 。 ュ 
ペ 深く 共 人 8 感 し た 解剖 学者 の 


よう 生 う た けけ お も だ 


義 老 番 司 さん * の 文章 を 思 いい 出し 

た 。 それ ぞ れ の 職業 人 が 真 の プロ 
意識 を 桂 て 、 と 説い て いた 。 信和 
性 と は (愛す る に 自分 の 天職 を 計 

め 切 る こ と ) か ら 生 まれ る の だ 、 

と 。 実験 も ak 
か っ た の か 、 と 考え 込 


speedy production of STAP cells? 
This is the crucialY" question, but 
there are also too many other unan- 
sweredl questions about the research 
itself. 

Irecalled the words of anatomist 
Takeshi Yoro that impressed me 
deeply in the past. Exhorting** 
every professional to acquire true 
professionalism, Yoro held that 
creativity is the ultimate fruit of 
"perfecting one's vocation.” 

This got me wondering whether 
Obokata recognized 1ab work and 
authoring academic papers as ac- 
tivities that are integral*" to her 


calling*9. (The Asahi Shimbun., Mar. 15) 
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* 養 老 舌 司 よう ろう ・ た けし (1937-)。 解 
割 学者 。 長 年 の 解剖 研究 の 結果 か ら 理 科 と 
文科 の 学問 の 統合 を めざす ほか 、 評 論 、 エ ッ 
セイ の 執筆 な ど 文学 的 分 野 で も 活躍 。「 か 
ら だ の 見 方 」「 唯 脳 論 ]「 異 見 あり 」「 人 間 
科学 」 な ど 著 作 多 数 。2003 年 「 バ カ の 葉 ] 
は 400 万 部 を 超え る 大 ヒッ ト と な っ た 。 


価 共 文 訳注 
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唱 前) Perfection in scientifc community requires true professionalism 
科学 の 世界 の 成 難 に 望ま れる 真 の プロ 意識 


*1 
* ネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 


ly/ 
8 


ネ 9 
*10 
iT 
ネ 12 


キネ 183 
*14 


ネ 15 
*16 


cheat 
boastful 


Sage 
preach 


cuttimng-edlge 
cutthroat 


break new ground 
Stum 


catapult 
veraoitY 
aside from 


miscondiuct 


crucial 
exhort 


integral 
calling 


[ 動 ] ご ま か す ., 不正 行為 を する (=to behave dishonestly)。 

[ 形 ] 自 慢 げ な , 自画 自 讃 の (= talking too proudly about your- 
self)。 
[名 ] 賢 人, 哲人 (avery wise person)s 

[ 動 ] (信仰 や 道徳 ) を 説教 する (= to give sb advice on moral 
standards、 behavior. etc.)。 

[ 形 ] 最 先端 の (= in the newest or most advanced stage)。 

[ 形 ] 情 け 容 赦 の な い , 激烈 な (= in which people behave in 
an unfair or immoral way)。 

[ 動 ] 新 天地 を 切り 開く (to do or discover sth new)。 

[ 動 ] 肝 を つぶ させ る , 感 員 き せる (= to shock and surprise 
sb)。 

[ 動 ] 突 然 一 の 状態 に な る , 勢い よく 放つ (= to suddenly put 
sb into an important position)。 

[名 ] 真 実 (性 ). 正確 さ (= truth、 or honesty)。 

[前 ] 一 は 別 と し て , 一 を 除い て (=except for)。 

[名 ] 知 法 行為 , 不祥事 (= seriously bad or dishonest behav- 
ior)。 


[ 形 ] 重 大 な . 決定 的 な (= extremely important or neceSsary)。 
[ 動 ] 熱 心 に 説く 訓 戒 する (= to try hard to persuade sb to do 
sth)。 
[ 形 ] 欠 く こ と の で き な い (important as a part of a whole)。 

[ 名] 使命 , 天職 (- a strong desire or feeling of duty to do a 
particular job)。 
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か た ち に ころ し の 
74 形 よ り も 心 で 偶 ぶ 


最寄り の 駅 の 梨子 屋 屋 に | お は 
に の 隊 が は た めい て 、 も う 春 の 


お 彼岸 が 近い 。 夜 ご ご ろ の 気候 を 
(毎年 よ 彼岸 岸 の 入 に 信 い の は 〉 


と 、 入 親 の 言葉 を その まま 匂 に 仕 
立て た の は 正岡 子規 だ っ た 。 そ の 
子規 が 自分 の 草 に つい て 書い て い 
る 。 

死ん だ ら 道 端野 原 に 土 銀 頭 を 
築い て 野 茨 を 植え て も らい た い 、 
と 。 続け て 「 石 を 建て る の は いや 


だ が 己 わ 無く ば 沢 誠 石 の よう な ご 
し " ろ し た 白い 石 を 三 つ か 四 つ か 
ころ が し て 置く ば か り に し て も ら 
お う 」。 も っ と も 実際 は 、 都内 に 立 
派 な 基 が 立っ て いる 。 

こ 何 日 か 、 新聞 各紙 で お 基 の 
まき 7 が 目 に と まる 。 音 都 園 だ と 結 
構 な 値段 で 、 寺 ご " ろ な 都立 電 園 
RI 
る 。 樹木 を 墓標 に 、 中 骨 を 共同 で 
衝 め 区 は 、 着 の 8 
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In front ofa traditional Japanese confec- 
tionery store, a banner inscribed* with the 
滞 生 the 
wind,reminding me that the spring "higan" 


word "ohagi' (sweet rice balls) Haps 


equinoctial week centering on March 21 is 
just around the corner. 

During the week, people traditionally 
visit their 人 amily graves and offer ohagi to 
their dead ancestors. 

Poet Shiki Masaoka (1867-1902) merely 
repeated his mother's observation” when he 
penned this piece: “Its chilly/ At the start of 
the higan period/ Every year." 

Shiki once wrote about the kind of grave 
he would like for himself-a burial mound 
by the roadside or in the open fields, with 
"noibara” Japanese roses planted around 

"1do not want a tombstone." he declared. 


"But 下 T cant have my way, then I could 
perhaps settle for“" three or four lumpy* 
white stones、 the kind used as a weight for 
making takuan (pickled daikon radish)、, 
placed at random." 

But as it turned out, he was laid to rest 
under an imposing tombstone in a Tokyo 
cemetery. 

These last few days, 1 have noticed a lot 
of newspaper advertisements for cemetery 
plots.Aplot in the Tokyo metropolitan area 
can cost a bundle*" which js why I believe 
the affordably priced "tree burial' sites at a 
Tokyo metropolitan government-run cem- 
etery are becoming popular. 

In a tree burial, the ashes of people are 
buried around trees. When the cemetery 


invited the public last year to apply“ for 
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10 悦 と いう 狭き門 だ っ た 。 

偽 統 的 な 「 〇 〇 家 基 ] に くら 
べ れ ば 簡素 さ は きわ だ つ 。 し か し 
少子 化 の 時 代 、 守 リキ の な い 基 も 
あれ ば 、 代 々 の 基 に 入り た く な い 
人 も いる 。 基 を 特 た ぬ 直 択 も 含 
め 、 多 様 化 は 自然 な 流れ な の だ ろ 
半 a 

ーー で 、 次 民代 に 残し た い 年 中 
行事 を 主婦 に 聞い た ら 、 初 語 雛 
祭り な ど に 続い て 基 参 り が 5 位 に 


vacant plots, there were roughly 10 times 
more applicants than spaces avallable. 

Compared to the traditional ancestral 
grave marked with a tombstone bearing“" 
the family name, a tree burial site looks 
decidedly* plain and simple. 

In this age of a low birthrate, some graves 
remain untended*". Some people refuse to 
be buried in therr family grave or even Want 
to do away with the very concept of burial. 

1 imagine the emergence*“ of these - 
verse preferences is just a sign of the time 
we are hving in. 

However, a 2008 survey indicated that 
visiting one's family grave is a tradition that 


is unlikely to die out*" 


easily. Kuraray Co., 
known as a maker of materials for childrens 


school backpacks, asked homemakers to 
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入っ た 。 ラ ンド セル 素材 で 知ら れ 
る クラ レ の 6 年 前 の 調査 だ が 、 多 


く の 行事 を し の いで 、 ご 先祖 の 存 
在 感 は な か な が だ 。 
旨 自分 が 生き あの 


、 が 各 い の キー LA 
う s 1 命日 だ っ た 俳人 の 
鈴木 真 砂 女 さん が 残し て いる 。 7 
名 は 真砂 女 で よろ し 柴 木 夢 ) 。 し の 
ぶ 装 置 や 形式 よ り 、 し の ぶ 心 が 大 
切 で ある 。 


name annual rituals they would like ther 
children to keep up. Following such obvious 
favorites as "Hatsu-Mode" (Visit to a shrine 
on New Year's Day) and “Hina-Matsumi" 
(Doll Festival), "visiting the family grave" 
came in ffth place. The hist was qute long, 
which means the ancestral presence is stil 
fairly prominent. 

Lately, asserting ones individuality in 
death is said to have become a trend.Ahaiku 
poem by Masajo Suzuki (1906-2003), whose 
anniversary of death was March 14, goes: 
Just call me Masajo/ 1 dont need a posthu- 
mous* “Buddhist name/ Purple magnolia 

Ultimately, what really matters is the 
hearts of the living who remember the 
deceased*". not the objects or styles for Ye- 
membering them. (The Asahi Shimbun,Mar. 16) 
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マヤ 渡 辺 茂樹 わた な べ ・ し げき (1951-2014)。 
キー ボー ド 美 者 、 音楽 プロ デュ ー サ ザー。 グ 
ルー プ サ ウ ンズ 「 ザ ・ ワ イル ド ワ ン ズ 」| の 
元 メ ン バ ー。 チャッピー の 愛称 で 人 気 を 博 
し た 。 ア イド ル グ ル ー プ 、 キ ャ ン デ ィ ー ズ 
の バッ ク バ ンド で も 活躍 し た 。15 日 に 死 
去 、63 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
The grave tradition of remembering ancestors 
先祖 を 遇 う お 墓 の 伝統 
*1 imscribe [ 動 ] (文字 を ) 刻み 込む (= to write or cut words onto sth)。 
*2 電 ap [ 動 ] は た めく (= to move noisily from side to side)。 
*8 around the corner [ 副 ] す ぐ 間 近 に (coming very soon: not far away)。 
*4 observation [名 ] (観察 を も と に し た ) 考え , 発言 (= a spoken or written 
remark)。 
*5 settle for [ 動 ]( 不 満足 な も の ) で 我慢 する (= to accept sth that is not 
exactly what you want)。 
*6 lumpy [ 形 ] こ お だ ら け の , で こ ぼ こ の (= covered with or contain- 
ing lumps)。 
*7 a bundle [名 ] 大 金 = a lot of money)。 
*8 apply [ 動 ] 申 し 込む , 出願 する (= to make a formal request)。 
*9 bear [ 動 ] 身 に つけ る , 記載 が ある (= to show sth)。 
*10 decidledly [ 副 ] は っ きり と , 明白 に (に certainly and obviously)。 
*11 nuntended [ 形 ] 世 話さ れ て いな い (= not cared for or attended to)。 
*12 emmergence [ 名] 出現. 発生 (= the process of appearing)。 
*18 die out [ 動 ] 絶 減 す る , 廃れ る (=to stop existing)。 
*14 posthummous [ 形 ] 本 人 の 死後 に 現われ た (= happening after a person's 
death)。 
*15 the deceased [ 名] 故人 (に a person who has recently died)。 
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足跡 と は 誰か の 歩い た 証拠 で あ 
リ り 、 消 上 1 で も ある 。 チェ コ の 国民 
的 作家 チャ ベッ ク * に 「 征 あと 」 と 
題する 小説 が あっ て 、 雪 の 夜 に 家 
路 を た どる 男 が 、 電 道 で 誰か の 足 
跡 が ふ 、 っ つり 消え て いる の に 出 く 
わす 。 

「 ち ょ うど 通り の まん な か で 
rom 消え て いた の で ある 。 その 先 
に は も う 足 あと は ひと つも な く 、 
一 面 な ん の あと も つい て いな い 、 
きれ いな 雪 『 で あっ た 」( 東 杭 継 )。 
足跡 の 主 は どこ へ 失せ た の か 。 圭 
妙 な 味わい の 短編 を 思 5 い 出し た 
の は 、 室 レー ダグ ア 航 空 機 の 謎 めい 
た 道 難 の た め だ 。 


征 跡 な ら ぬ 航跡 が 内 せ て 8 日 が 


た つ 。 来客 素 員 239 人 が 歩ん で き 
た 人 生 の 「 十 あと 」 も ふっ つり 空 
に 消え た 。 事 故 な の か 事件 な の 
が 。 マレ ー シ ア 当 久 に よ 新 護 、 後 

者 の 色 を 帯び つつ ある らし い 。 
いま の 時 代 、 巡航 中 の 大 型 旅客 
機 が 墜落 する こ と は そもそも まれ 
だ 。「 危 険 な 11 分 ] と いう 言葉 が 
9 事故 は 次 陸 の 3 タ か と 着陸 
分 に 集中 し て いる 。 突然 の 消 


め つ せん も 


減 に 専門 家 も 首 を ひね っ て いた 
に き て 「 人 人 為 」 の 疑い が 
きき 7 た 。 
合わ せ た 人 に は 、 様々 な い 
や 物語 が あろ う 。 何 か の 都 
合 で 直前 に 便 を 変更 し た 人 も いよ 
・ 見 迷っ た 友人 、 待つ 家族 。 過 
2 中 前 と 深まる 紅 に 、 清 は 
し て 余り ある 。 
チャ ベッ ク の 】 説 は 、 消え た 足 
跡 が 未知 の 世界 に 通じ て いる よう 
な 不思議 さ を 承 す が ao 
機 は 現実 世界 の で き ご と 。 こ う 書 
も \ る 間 に も 手がかり が 見 つか 
ッ 貞 早く 解明 され る こ と を 願う ば 
か り だ 。 謎 は 本 の 中 だ け で いい 。 


* カ レル ・ チ ャ ペッ ク Karel Capek (1890- 
1938)。 劇 作家 、 小 説 家 。 科 学 、 芸 術 、 人 
生 を 扱う 多 方 面 に わた る 作品 で 知ら れる 。 
代表 作 に 「 ロ ボッ ト 」 の 語 を 初め て 用 いた 
戯曲 「R・U・R] の ほか 、 人 小説 「 山 概 魚 
戦争 ]、 童 話 「 長 い 長 い お 医 者 さん の 話 ] 
な 崇 。 
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76 と ど め を 刺さ な い 


会 学者 の 上 野 千鶴 子 さん "に 
は の 多 が ある 。 か な リ 前 の 
エッ セー 「 か さば ら な い 男 ] は 、 
題名 か ら 感 ぶし て 読ん だ 。「 男 は ど 
ちら か と 言え ば 、 自分 ) を 実 以 上 
旨 か さば ら せ て 見 せ た い 動物 だ 」。 
だ か ら そ う で な い 、 「 邪 廃 な ら 
な い 」 男 は 、 え が た い 存 在 で は な 
い だ ろ うか 、 の そう いう 男 は 、 
限り な く 「 お は さん 」 に 近い 、 を 
も 。 以 来 、 胸 の 底 に だ いじ に し まっ 
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Seeeo 
交渉 術 
て と きど き 取 り 出 し て みる が 、 と 
う 王 * そ の 城 に は 届か な い 。 ト 
[相手 に と ど め を 刺し ちゃ いけ 
ませ ん 」 と いう の も ある 。 タレ ン 
ト の 笑 洋 子 さん の 著書 「 東 大 で 上 
野 千 倫子 に ケン カ を 学ぶ が 紹介 
する 、 論争 の と き の 心 得 だ 。 刺す 
⑳ で 民 が く 、 も て あ そ べ 。 勝ち は 
お の ず か ら 決 まる 。 恐ろし くも 鋭 
い 教え で ある 。 
逃 げ 道 を 残し て お く と いう 点 
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Sociologist Chizuko Ueno is 
known for her many witty remarks. 
T read her essay “Kasabaranai 
Otoko" (Men who are not bulky?) 
qunte a while ago. 1 remember how 
1 was captivated“ by its title. 

“Men are creatures that tend 
to want to make themselves look 
bigger than they really are,′ she 
Wrote. 

Therefore, men “who do not get 
in the way“” must be hard to come 
by“. Such men are infinitely close 
to “obasan" (middle-aged women)、 
she also wrote. Ever since 1 read 
the essay, 1 have kept those words 
in the back of my mind“. From 


time to tme, TrefHlect on them, but 
1 stil] have a long way to go before 
T become such a man. 

“You must not deliver a fatal*? 
blow* to your opponent,” is an- 
other hne by Ueno. It is a rule of 
argument that appears in “Todai 
de Ueno Chizuko ni Kenka wo 
Manabu” (Learning the art of 
fighting from Chizuko Ueno at the 
University of Tokyo) by writer and 
televisnon personality Yoko Ha- 
ruka. Instead of moving in for the 
kil1。 you should toy with*" your 
opponent. Who wins in the end is 
self-evident. The teaching is both 


acute*' and sharp. 
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UM 6 

・ 帆 梨 県 山梨 市 が 上 野 さ ん に 介 
アー マ と する 講演 を 頼ん で い 
た が 、 新しい 市 長 が 難色 を 示し 、 
中 止 と な っ た 。 市 長 は お と と いま 
で に 意 し 、 きょう 了 予定 通り に 講 
濱 会 が 開か れる 。 

当初 は 、 た と えば 上 野 さ ん の 著 
書 「 セ クシ ィ ・ ギ ャ ル の 大 華 究 | 
の タイ トル が 問題 視 さ ぐれ た と い 


う 。 介 護 と は な ん の 関係 も な く 、 


The Yamanashi city government 
in Yamanashi Prefecture had ear- 
lier called on Ueno to give a lecture 
on nursing care, but its new mayor 
and other officials frowned on*“the 
plan and the event was canceled. 
But the mayor had changed his 
mind by March 16 and the lecture 
was to be held on March 18 as orig- 
nally planned, thanks to Ueno, 
who provided the mayor with an 
eSCaDe YOutGe. 

For some Yamanashi city gov- 
ernment officals, the title of Uenos 
academic book, “Sekushi Gyaru no 
Dai-Kenkyu" (An extended study 
on sexy gals), seemed problematic. 
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まさ に 言い が か り 。 し か し 、 上 野 
さん は 中 止 を 撤 罰 すれ ば 講演 する 
用 意 は ある と 宣言 し 、 ボ ー ル を 市 
長 に 投げ た 。 


契約 不履行 で 訴え る こ と も で き 
た が 、 寛 容 な 対応 が 功 を 奏し た 
か っ こう だ 。 さ す が 、 で ある 。 拉 
回 を 決め た 市 長 も 、 お そら く は 
「 か さば ら な い 」| 人 な の だ ろう と 


拝 察し た 。 


But the book has nothing to do with 
nursing care and the decision to 
cancel the lecture was unreason- 
able. 

Ueno could have sued the city for 
a breach*" of contract, but instead 
she dealt with the situation with 
tolerance, and proposed in her blog 
that she would go ahead" with the 
lecture if the city withdrew*? its 
decision to call it offY9. 

That is just what one might 
expect of Ueno. 1 guess the mayor, 
who decided to withdraw the deci- 
slon, must also be “a man who is 
not bulky.”(The Asahi Shimbun, Mar. 
18) 


2014 年 3 月 18 日 火曜 日 20Z 


* 上 野 千 鶴 子 うえ の ・ ち づこ (1948J。 社 
会 学者 。1980 年 、 マ ルク ス 主 義 フ ェ ミ ニ 
ズム と 出会い 、 家 族 社 会 学 ・ ジ ェ ン ダー 論 ・ 
女性 学 の 旗手 と な る 。 82 年 [セク シィ ・ ギ ャ 
ル の 大 人 研究 一 一 女 の 読み 方 ・ 読 まれ 方 ・ 読 
ませ 方 」 を 刊行 し 注目 され る 。2007 年 「 お 
ひと りさ ま の 老後 ] は 75 万 部 を 越え る べ 
スト セラ ー に 。1994 年 サン トリ ー 学 芸 賞 
(社会 ・ 風 俗 部 門 )、2011 年 度 朝日 賞 受 賞 。 


久 英 文 訳注 
則 中 交 Aclassic example of the payoff from patient tolerance 
寛容 な 対応 が 功 を 奏し た 典型 的 な 例 


*] payo 左 [名 ] (行為 の ) 結末 , 結実 (= areward from sth you have done)。 

*2 bulky [ 形 ]( 重 さき の 割 に は ) 大 きい , 扱い に くい (= large and diffi- 
cult to movVe or carry)。 

*8 captivate [ 動 ] う っ と りさ せる , 魅惑 する (= to attract sb very much)。 軸 

*4 get in the way [ 動 ] 妨 害 を する (= to prevent sth from happening)。 

*5 come by [ 動 ] 手 に 入れ る , 見 つけ る に to get sth)。 

*6 inthe back of [ 副 ] 内 心 で は , 心 の 奥 で は (= you intend to do sth、 but are not 

one's mnind actively thinking about i)。 

*7 fatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (= causing or ending in death)。 

*8 blow [ 名] 打撃 , 痛 手 . 不幸 (= a sudden setback: unfortunate 
event)。 


*9 mmove in for the kill [ 動 ] と ど め を 刺す た め に 近寄っ て 来る (= to prepare to de- 
stroy or defeat sb/sth)。 


*10 toy with [ 動 ] い じ く る , お も ちゃ に する に to play with sth and move 
it around)。 

*11 acute [ 形 ] 鋭 い , 敏感 な (= intelligent and quick to notice things)。 

*12 frown on [ 動 ] 渋 い 顔 を する (= to disapprove of sth)。 

*13 Dreach [名 ] (約束 の ) 倍 反 , 裏切り (= an act of breaking a law, prom- 
ise or agreement etc.)。 

*14 go ahead [ 動 ] 先 へ 進む . 続け る (= to start to do sth)。 

*15 withdraw [ 動 ] 取 り 下 げ る , 引っ 込め る (= to take out or back, or to re- 
moVe)。 

*16 callo 左 [ 動 ] 取 り 消 す , 取り や め る (に to cancel sth)。 


は 


2014 年 3 月 19 日 


水曜 日 


77 ネッ ト 託 児 の 痛ま し き 


子守 唄 と いえ ば 、 物悲しい 曲調 
が 思い 浮か ぶ 。) ね ん ね ん ころ り 
上 お る あり ev あう だ し 。 か 
お ど ま 盆 ぎ り 全 ぎ り sy に も 宮 夫 
が 涼 。 補 か し つけ る た め の 歌 で 
Eo 球 RI の 
前 で は 
労働 歌 と いう 面 も ある 。 

その 云 調 を 大 切 に せよ と 中 

2 人々 ん た 。 
7 年 前 の 本 紙 大 阪本 社 版 で 都 は る 


ろ さ ん と 対談 し て 語っ た 。「 世 代 を 
越え て 3 共有 され て きた 「 電 衣 」 
に 触れ ず に 者 つと 、 の NN が 
み が わ か ら な く な る 、 と 。 

きのう 速 槽 され た 容 凝 者 は 、 チ 
ET た た の う 2 

。 ネ ッ ト を 通じ て 預かっ た 2 蔵 
の 盟 児 が で く な っ た の に 湖 体 を 

置 し て いた と いう 。 「 そ ども た ちと 
た く さん 遊ん で た く さん 笑っ ミー 
自身 の ホー ー ム ペー ジ に 書い た 舎 
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Japanese lullabies tend to have 


a plaintive* ring“. Take, for ex- 
ample, “Edo Komoriuta” (Edo lul- 
laby), a traditional Japanese cradle“ 
song, Which goes: “Nennen Kororiyo 
Okororiyo” (Sleep baby, sleep). “It- 
suki no Komoriuta" (Itsuki lullaby) 
that goes “Odoma Bongiri Bongiri" 
(1 will be here until Bon festival) 
sounds also sad. While both are still 
sung to make children go to sleep, 
“Itsuki no Komoriuta” was also a 
]abor song for servants who took care 
of their masters' babies. 

Religious scholar Tetsuo Ya- 
maori stresses“ the importance of 


melancholy in such bedtime tunes. 


In a dialogue e simger Harum 
Miyako that ran* in the Osaka edi- 
tion of The Asahi Shimbun seven 
years ago, Yamaori sand if children 
do not come in touch with “feelings 
of grief“ that have been shared by 
people transcending*' generations," 
they will grow into adults who do 
not understand the emotional pain 
of other people. 

Twonder ifthe babysitter who was 
arrested March 18 on suspicion“ of 
abandoning*? the body of a 2-year- 
old boy in his care had ever sung a 
lullaby. The babysitter was hired*" 
through an onhme babysitter refer- 
ral*Y service. On his online profile, 


2014 年 3 月 19 日 


が む な 人 

知ら な い 人 に つい て いっ ちゃ い 
け ま せん 、 は 子ども の し つけ の 基 
本 だ ろう 。 し か し いま は 、 ネ ッ ト 
で よく 知ら な い 人 に ベビー シ ッ 
ター を 頼む 親 が 現実 に いる 。 その 
こと に 驚い た 方 々 も 多い の で は な 
YAM 

章 に 腹 は 代え られ な い 事情 が あ 
2 共働き で 2 見 を 育て る 知人 
は 、 た と えば 保有 所 に 預け て も 熱 


the suspect wrote, “1 play a lot and 
]augh a lot with children.” The words 
now sound hollow** 

“Do not go with strangers” must 
be one of the first things parents tell 
their children. But today, some par- 
ents actually hire total strangers*“ 
to take care of their children. 

As shocking as that may seem, in 
some cases, parents have no other 
choice but to rely on strangers. Ac- 
cording to a working couple 1 knowi, 
even when they leave their child at 
a day-care center, if the child devel- 
ops a fever, for example, they are 
asked to immediately pick up the 


child. “1 can understand the feel- 


水曜 日 20 の 


を 出し た りす る と 直 ち に 引き 取り 
に くる よう 求め られ る と いう 。 立 
ち 径 生 し そう な 時 に ネッ ト 託 喝 に 
頼る 気持 ち は わ か る 、 と 。 料 金 も 
安い 。 

) ぼ ぽう や の お 守り は どこ SL 
た ……o 小学 生 の 順 、 近 近所 の 人 
を 数 刻 見 守っ て は 駅 貸 を も ら っ た 
も の た が 、 都会 で は 矢 われ た 交 水 
が 保育 制度 が 時 代 に 追い つう の が 


\ 9 


ing of parents who rely on Internet 
babysitting services when they have 
no one to watch over*" their child.” 
the parent said, adding that the fees 
are cheap, too. 

“Boya no Omori wa Doko e Itta" 
(Where did my boy's babystter go) is 
another line from “Edo Komoriuta.“ 
When 1 was a child, it was common 
for elementary schoolchildren to 
look after*'? 
neighborhood for a couple of hours 


younger kids in the 


and earn some pocket money. But 
such cases are hardly seen in urban 
areas nowadays. Child-care systems 
arelagging*“ behind the times. (The 
Asahi Shimbun, Mar. 19) 
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ママ 安西 マリ ア 


あん ざい ・ 


2014 年 3 月 19 日 水曜 日 


マリ ア (1953- 


2014)。 歌手 、 女 優 。 本 名 は 柴崎 麻 利 子 。 


1973 年 、19 歳 の 時 に エミ ー・ 


ジ ポ ヤク ジン 


の 「 涙 の 太陽 ]」 の カバ ー で デビ ュー。「 ギ 
ラ ギ ラ 太 陽 が ] で 始ま る 歌詞 を エネ ル ギ ッ 
シュ に 歌い 、 日 本 レコ ー ド 大 賞 新人 賞 を 受 
賞 し た 。 近 年 は ライ プ ハ ウス を 中 心 に 活動 
し て いた 。15 日 、 急 性 心筋 梗塞 の た め に 
死去 。60 歳 だ っ た 。 


人 @ 黄 文 訳注 


| 
ネ 2 


* ネ 3 
*4 


*5 


*6 
7/ 


*8 


In the care of strangers 
知ら な い 人 に 預け る 

plaintive [ 形 ]( 声 ・ 音 な ど が ) 悲し そう な (= sounding sad)。 

rimg [名 ] 響 き , 調子 (= a particular quality that words, sounds, etc. 
have)。 ・ 

cradle [名 ] 赤 ん 坊 の 揺り か ご (に ョ small bed for a baby)。 

StreSS [ 動 ] 強 調 す る , 重き を 置く (= to emphasize a statement or 
idea)。 

ran [ 動 ] 掲 載 さ れる (= to publish or print in a newspaper, mag4- 
Zine。 etCc.)。 

grief [名 ] 深 い 悲 し み , 悲嘆 (= very great sadness)。 

transcend [ 動 ] 超 二 す る . し の ぐ (= to be or go beyond the usual limits 
of sth)。 

on suspicionof [前 ] 一 し た と いう 疑い で (= because the authorities think you 


*9 
*10 
ネ 1 1 


ネ *12 
*18 


*14 
*15 
*16 


abandon 
hire 
referral 


hollow 
a total stramger 


watch over 
look after 
lag 


have committed a crime)。 

[ 動 ] 捨 て る , 見 捨て る (= to stop supporting or helping sb)。 

[ 動 ] 雇 う (= to employ sb for a short time)。 

[名 ] 委 託 , 紹介 (推薦 ) (= the act of directing sb to a differ- 
ent place or Derson)。 

[ 形 ] 空 油 の 。 う つろ の (=empty inside)。 

[名 ] 赤 の 他人 (= used for emphasizing that you do not know 
the person at all)。 

[ 動 ] 守 る , 見 張っ て いる (に to guard and protect sb)。 

[ 動 ] 世 話 を する (に to take care of sb/sth)。 

[ 動 ] 遅 れる ,. つい て いけ な い (= to move or develop more 
slowly than others)。 


2014 年 3 月 20 日 ad 
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みな か た くま ぐす し ょ う 


78 石毛 さん に 南方 態 村 党 


聞い て みる も の だ 。 や き そ ば な 
ど で 有 名 に な っ た 「B 一 1 ダラ ジン 
ブリ 」 は 、 いわ ゆる 昌弘 グル メ が 
集う 催し と いう と 間違い に な る と 
NN B 一 1 の 日 は 地域 プラ ンド 
の B。 「 ご 当地 グル メ で まち お こ 思 
の 祭典] と いう 位置 づけ だ 。 

法 し か に 以前 は 「B 級 ご 当地 グ 
ル メ の 」 と 称し て いた が 、 いき さ 
つが あっ て B 級 を は ず し た 。 く わ 
し い 説 明 は 祭典 の 公式 サイ ト に あ 


る 。 主催 団体 の 「 愛 B リ ー グ ] 事 
務 全 に 電話 を し た ら 教え られ た 。 
な ぜ 電 話 を し た か と いえ ば 、 愛 
B リ ー グ の 相談 役 で グラ ンプ リ の 
審査 も し て いる 石 包 直道 さん *(⑰6) 
が きのう 、 南 方 熊楠 縮 に きま っ た 
か ら だ 。 世界 的 な 太 学 に ちな み 、 
博物 学 や 氏 栓 学 で すぐれ た 業績 
を あげ た 人 に 贈 られ る 。 , 石毛 さん 


は 文化 人 類 学 者 で 、 国 立 民族 学 博 
物 館 の 元 館長 で ある 。 
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1 always thought the B-1 Grand 
Prix, which is famous for afford- 
able“ ]ocal dishes“ such as ya- 
kisoba fried noodles, was a festival 
to celebrate second-tier B-grade 
、gourmet food. But 1 Was Wrong. 

The B in B-1 comes from B of 
“(local) brands,” 1 was told. Accord- 
ing to the organizer“、the event is 
“Ya festival to revitalize** local com- 
mumnities with local gourmet foods.“ 

Tf I remember correctly, tt used 
to be “B-grade local gourmet foods.“ 
But for certain reasons,“B-grade" 
was deleted from the title. A de- 
tailed explanation can be found 
on the event's official website. 1 


]earned this when 1 called the sec- 
retariat of AiB League, the festival 
Organ1Zer. 

Tmade the call because Naomnch 
lshige, an AiB League adviser who 
also serves*" as a judge for the 
event, was named*? the winner of 
the Minakata Kumagusu prize on 
March 19.The award to commemo- 
rate“ Kumagusu Minakata (1867- 
1941), a world renowned“? scholar 
and naturalist, is given to people 
who made remarkable achieve- 
ments in such areas as natural his- 
tory and folklore. The 76-year-old 
Ishige is a cultural anthropologist 
and a former director-general*" of 
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世界 の 食 文化 を テー マ に 新しい 
学問 を 切 り 開い 1 対象 は 氏 素 の 
食べ も の だ 。 現地 で 食べ な けれ ば 
絵 に 模 い た 餅 だ と 、 ナジ デア や アフ 
リカ を 「 鉄 の 胃袋 ] で 制覇 し た 。 
ロー 1 と の か か わり も 、 む べ な る 
か な 。 - < 
酒 も 大 好き 。 作 家 で 友人 の 才 小 
本 示さ ん が っ けた 「 大 人 
町 ] の 雅号 を 気 に 入っ て いる 。 日 


ほん 


本 酒 を 愛し 、 日 本 文化 を 愛す る 。 


the National Museum of Ethnology. 

He pioneered a new field oflearn- 
ng on global food culture. The 
subject of his study is food of the 
general public*". He decided that 
unless one actually visits and eats 
local food in places where it is cre- 
ated and consumed, the food has 
httle meaning for him or her. This 
led Ishige to conquer extensive*“ 
parts of Asia and Africa with “his 
iron stomach.” His association with 
the B-1 makes sense. 

lshige also loves to dink. He likes 
his pseudonym*" “Taishokuken 
IMeitei” (Big appetite** restaurant 
drunkenness) that his friend and 


清酒 を 復権 させ る 活動 に も 携 わ 
の 

隣人 が 外国 出身 の 人 、 それ が か 当 
た り 前 に な っ て 日 本 は や っ と 普通 
の 国 に な る 一 一 。14 征 前 、 参 院 の 
電 法 調査 合 で の 発言 を 思い 出す 。 
将来 の 国 の か た ち に つい て の 意見 
だ っ た 。 日 本 を 愛す る こ 
選 開く こ と の 調和 を 、 一 身 に 具 


し て いる よう な 人 で ある 。 


selence-fiction writer Sakyo Kom- 
atsu (1931-2011) gave him. Ishige 
loves Japanese sake and Japanese 
culture and is in a movement to 
revive the popularity of sake. 
Only when it is common for 
Japanese people to have forengners 
as neghbors can Japan become an 
ordinary country. This is a state- 
ment he made 14 years ago in the 
Upper House Commission on the 
Constitution when he presented 
his view on how Japan should be 
in the future. Ishige is a man who 
embodies*? the harmony between 
loving Japan and opening up to 
the world. (The Asahi Shimbun. Mar. 20) 
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* 石毛 直 道 いし げ ・ な お みち (1937-)。 文 更 ] な ど 。 
化 人 類 学 者 、 民 族 学 者 。1986 年 に 国立 民 
族 学 博物 館 教授 と な り 、2003 年 か ら 名 准 
教授 。 食 を グル メ 的 な 観点 か ら で は な く 歴 
史 や 習俗 、 暮 らし な ど と 文化 ・ 生 活 体系 の 一 
つと と ら え 、 食 文化 と いう 言葉 を 一 般 に 広 
め た 。80 か 国 以 上 も の 国 を 訪れ 、 現 地 の 
人 が 食べ て いる 物 は 何で も 食べ る 「 鉄 の 胃 
袋 を 持っ た 男 ] と も ちい われ る 。 著作 に 「 食 
生活 を 探検 する 」「 食 前 ・ 食 後 」「 麺 の 文化 


但 英 文 訳注 
Minakata Kumagusu prize winner Ishige embraces world's local food cultures 
南方 熊楠 賞 の 石毛 きん は 世界 の 民衆 の 食 文化 を 愛す る 


*1 emnbrace [ 動 ] 抱 き 締 め る , 泰 じ る (= to accept sth with great interest or 
enthusiasm)。 
*2 affordlable [ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= cheap enough for ordinary people to af- 
ford)。 
*8 dish [名 ] 料 理 . 食物 (= food prepared and cooked in a particular 
Way)s 
*4 Orgamizer [名 ] ま と め 役 . 主催 者 (= the person who plans and arranges 
an event or actiVity)。 
*5 revitalize [ 動 ] 再 び 生 気 を 与え る (= to make sth grow or become suc- 
cessful again)。 
*6 serve [ 動 ] 仕 を える, 務め る (to work or perform duties)。 
*7 name (as) [ 動 ] 指 名 する , 任命 する (= to choose sb for a job or position)。 
* ま 8 comnmemnorate [ 動 ] 記 念 す る (= to recall and show respect for)。 
*9 renowned [ 形 ] 着 名 な , 有名 な (= famous and respected)。 
*10 director general [名 ] 総 裁 . 長官 (= the head of a large organization, especially 
a public one)。 
*11 the generalpublic [ 和 名] 一般 大 衆 (= ordinary people)。 
*12 extensive [ 形 ] 広 範囲 に 及ぶ (= covering a large area: great in amoun)s 
*18 pseudonymm [名 ] ペ ン ネ ー ム (= a fictitious name adopted, especially by an 
author)。 
*14 appetite [名 ] 食 欲 . 欲望 , 好み (= a desire or need for sth, especially 
food)。 
*15 embody [ 動 ] 形 に 表わす (= to express or represent an idea or a quality)。 
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ち いき つう か 


2014 年 3 月 21 日 金曜 日 


79 地域 通 人 思 が ん ば っ て ます 


= 


ネッ ト 上 の 仮想 通貨 ビッ トコ イ 
ン を めぐ る 騒動 が 続く 。 その 仕組 
2 
近 ・ よ Et を 米 誌 が 
つけ た と 報じ た 。 る 痢 し ゃ れ た 


人 は か か わり を 佑 定 し た 。 真相 は 
0 _ 

どう いう お金 な の か 、 二 い 頭 で 
は 依然 の み 込 め て いな い 。 沈 人 70 1 


えば 、 お 金 で あっ て お 金 で な いも 
の が 他 に も あっ た と 思 思い 出し た 。 


地域 通貨 で ある 。 こち ら は まだ わ 
か りや すい 。 範囲 の 限ら れ た 「 顔 


の 見 える 市 場 ] で 使わ れる 決済 
段 だ 。 

00 年 前 後に 各地 で う まれ 、 ブ ー 
ム の 観 が あっ た 。 も の と の 交 挨 と 
いう より は 、 動け 合い な どの 場面 
で や り と り し 、 人 と 人 を 結び つけ 
る 役割 が 期待 され た 。 一 時 の 活況 
は な い が 、 い ま も あ ちこ ち で 健在 
で ある 。 
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Bitcoin continues to make head- 
jnes*. In early March, a U.S. maga- 
zine reported that it had identified the 
mysterious individual named “Satoshi 
Nakamoto” credited with“ inventing 
the digital currency. However, the Na- 
kamoto in the article later released a 
statement that denied his involvement 
in inventing bitcon. The truth remains 
elusive『. 

My old brain is still unable to fully 
process the concept of digital currency. 
But there are other types of virtual cur- 
rency that Tam familiar with、namely“, 
“chiki tsuka,” or community currency. 

Community currencies are used for 


お 1 


transactions in populations“” where 


members share common goals or values. 


They began to spring up in various 
parts of Japan around 2000 and be- 
came something of*7 a fad 党 . In many 
cases, these currencies Were used less 
for trading items than for trading ser- 
vices. As such, it was hoped that they 
would bring community members closer 
together. The fad is over now, but the 
practice is still going strong in various 
communities. 

“Atomu Tsuka"” (atom currency) is 
the name of a community currency that 
was introduced a decade ago in a shop- 
ping districtnear Waseda University in 
Tokyo. The currency comes in notes“" 
bearmg theimage oficonic cartoon char- 
acter Tetsuwan Atomu (Astro Boy). The 
currency s unitis "horsepower, with one 
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鉄腕 アト ム が 描か れ た 紙 芝 「 ア 
トク 通 賞 」 の 単位 は 馬 み だ 。 1 馬 カ 
が 1 円 。 0 年 前 に 時 2 
商店 街 で 始ま っ た た 。 例え は 自分 
特 ま する と 100 人 も ら える 
飲食 店 あり 、 途 上 国産 の 豆 を 買う 
と 10 馬 もらえ る コー ヒー ー 誠 あ り 。 

街 の 清掃 に 参加 する と 50 馬 み カ 進 
叶 と いっ た 催し も ある 。 半 補 逐 み 
ター の 知名 度 が 高く 、 コ レク ショ 
ン の 対象 に も な る 。 そ の 人 気 に 、 


horsepower equivalent*" to one yen. 
※11 


At a participating” restaurant, 
customers can earn 100 horsepowers for 
bringing their own chopsticks. A coffee 
bean shop offers 10 horsepowers to cus- 
tomers who buy beans from developing 
countries. And the community promotes 
the currency by giving 50 horsepowers 
to anyone who participates in cam- 
palgns to clean up the neighborhood. 
Because Astro Boy is loved by Japa- 
nese of all ages, the currency has become 
a coveted*“ collector's item. Thanks to 
its popularity,i has since been adopted 
in other communities around Japan, 
from Hokkaido in the north to Okinawa 
in the south. The currency's nation- 


*13 


wide circulation*“ this fscal year*" 
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zo 


札幌 か ら 沖縄 まで 続々 と 支部 が で 
き た 。 今年 度 の 流通 量 は 全国 で 
2000 万 馬 カ と いう 。 か な り の 規模 
老 。 
着手 県 宮古 市 で は 炉 災 後に 「 リ 
アス 」 と いう 通 賀 が で きた 。 支援 


し た いと いう 全国 の 人 々 に 購入 
し て も j ら いい 補 災 者 に 贈る 。 それ 


98 て 買い 塊 に 使わ れ 生か さ 
れる 。 どちら に も 仮想 で な い 現実 
の ぬく も り が ある 。 


estimated at an impressive 20 million 
horsepowers. 

In the city of Miyako in Iwate Prefec- 
ture, a currency called Rias was created 
after the Great East Japan Rarthquake 
in March 2011 to help locals recover 
from the disaster. 

People around Japan who want to 
help disaster victims purchase*" the 


currency and donate*“ 


it to the people 
of Miyako, and the Miyako residents 
use the currency locally to buy what 
they need. 

With these community currencies, 
one feels the warmth ofreal-ife human 
interaction that cannot be expected from 
virtual transactions. (The Asahi Shimbun, 


Mar. 21) 
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Community currencies bring real warmth of human interaction 


地域 通貨 に は 人 と 人 を 結ぶ 現実 の ぬく も り が ある 


make headline 
credit with 
elusive 


namely 
population 


SDrimg uD 
something of a 


fad 
note 
equivalent (to) 


participate 
COvVet 
circulation 
scal year 


purchase 
donate 


[ 動 ] 大 きく 見 出し に 取り 上 げ ら れる (to become famous by 

being reported in (he neWs)。 

[ 動 ]( 手 柄 な ど が ) 一 の も の で ある と する (=to say or believe 

that sb is responsible for doing sth)。 

[ 形 ] 手 に 入れ に くい , わか り に くい = difficult to find, de- 

fine, or achieve)。 

[ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 

[名 ]( あ る 地域 の ) 住民 . 人 口 (= all the people living ina 

particular country or place)。 

[ 動 ] 現 われ る (= to appear or develop quickly and/or sudden- 
y)。 

[ 熟 ] 相 当 の 一 , ある 程度 の (= used to describe sth in a way 

that is partly true but not completely)。 

[ 名] 流行 . ブー ム (= sth that is popular for only a short time)。 
[名 ] 紙幣 け 。 

[ 形 ] 一 と 同等 で ある (= having the same value, purpose。 job 

etc.)。 

[ 動 ] 参 加 す る , 加入 す る to take part in sth)。 

[ 動 ] 切 望 する (= to want sth very much)。 

[ 名] 流通, 普及 (the passing or spreading of sth)。 

[名 ] 事 業 年 度 (会 計 年 度 ) (= the 12 month, accounting pe- 

riod)。 

[ 動 ] 買 う , 手 に 入れ る (=to buy sth)。 

[ 動 ] 寄 付す る (= to give sth such as money or goods)。 


札 (apiece of paper money)。 


1202 22 日 


80 PR 
大 正 の 未 こ ろ の 勤め 人 の 朝 の 光 
景 で ある 。 出勤 する と まず 同僚 と 
雑談 する 。 喫 煙 す る 。 便 所 に いく 。 
面会 人 が ある 。 ぶら 、 ぶら 表 歩 する 
。 一向に 執務 に 集中 せ ず 、 
は あがら な い 。 音 の こ Pb 
引用 で "と で も な いな と 思 
お も し ろ く 読 ん だ 。 
[遅刻 の 誕生 』 と いう 研究 書 に 
紹介 され て いる 。 近 代 化 を めざす 
明治 以降 の 日 本 が 、 産業 経済 の 効 


RM の の 


2 ゲ 


だ いじ ん ふ と く 


大 臣 の 不 徳 


率 を あげ る た め に いか に 時 間 を 乏 
理 し 、 人 々 を 規律 の 枠 に は め て き 
た か 。 そ れ を 鉄道 や 工場 、 学 校 な 
ど 多彩 な 角度 か ら 解 引 し よう と 試 


先 人 の 努力 は 大 きく 実っ た 。 い 
ょ 日 は お そる しく 仙 間 に や か 
まし い 国 に な っ た 。 朝 の 通勤 の 電 
車 の な か で 、 遅 れ を お わび する ア 
ナウ ンス を 聞い た こ と が な 人 は 


いま まい 。 ク 、33 分 の こ と で も | お 


の opo7eSe の 72C77777 が の 。 70006774 D6720772674070 


A monograph titled “Chikoku no 
Tanjo” (Birth of Tardiness) describes 
what typical* workers in the late Taisho 
Rra (1912-1926) did as soon as they ar- 
rived at the office in the morning. 

Some engaged in small talk“ with 
their colleagues. For others, the first 
order of the day might be to light up 
a cigarette, go to the lavatory, receive 
visitors, or simply go out and take a 
leisurely“ stroll. 

In short“ 
roll up their sleeves and get cracking“* 


, nobody was in a hurry to 


Naturally, productivity and efficiency 
suffered. 

Reading this, I was mildly amused 
tonote that some workers haventreally 
changed over the decades. 


In its attempts at modernization 
since the Me Era (1868-1912), one 
question is how has Japan regulated 
time management to enhance“ indus- 
trial and economic productivity and 
get the public to fall in line*? The 
monograph looks at how this was done 
by railway companies, factories, schools 
and other institutions. 

Their efforts have paid off big. To- 
day, the Japanese are ruthless in their 
pursuit of punctuality. For instance, 
should a morning commuter train run 
behind schedule--even if by a mere two 
or three minutes--the conductor will 


make an announcement 


invariably 
on the PA system and apologize pro- 


fusely*" for the "mconvenience” caused 
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急ぎ の と ころ 1 Ss | と な る 。 
世の中 に は や む を えな い 居 刻 も 

多々 ある 。 し か し 、 ご IA うた 
人 邊 お 石原 伸和 環境 相 が 還 国会 の 審 


議 に 10 分 遅れ 叱 ら れ で い \ る 。 事 
数 渋 滞 の せい い と 明 じ 導 思 。 事 改 
は な か っ た こ と も わか っ 35 


審議 の 前 に 予定 され て いた 皇居 
で の 国 鶴 凶行 事 も 、 出席 で きる 


じ ょ ? 守 よう 


状況 だ っ た の に 欠 遍 し 、 批判 の 火 
に 油 を 注い だ 。 石原 多 は [ 不 徳 | 


to “everyone who is in a hurry. 1 am 
sure anyone who has ever taken a com- 
muter train in Japan has heard such an 
announcement. 

In life, there are many situations 
where one cannot help*「 being late. But 
such was definitely not the case*“ with 
Environment Minister Nobuteru Ishi- 
hara, who was chastised*" for arriving 
10 minutes late to a Diet deliberation*“ 
session. Ishihara initially claimed his 
car got stuck in a traffic jam caused by 
an accident, but it was later discovered 
that there had been no accident. 

Also, Ishihara came under further 
censure*? for skipping a welcoming 
ceremony for a state guest at the Impe- 
rial Palace that had been scheduled for 


2014 年 3 月 22 日 土曜 日 


認め て 小さ く な っ て いる 。 「 た る 
AG あま 」 と いう ヤジ に は 一 言 も 
な か ろ う 。 - ' 

新年 度 予 算 が 成立 し た 。 記 者 人 
見 や テレ ビ 出 注 で の 安倍 湯 相 は 機 
嫌 が よさ そう だ っ So 次 の 課題 に 
向け 、 お 急 5, ぎの と こ ろか も し れ な 
い が 、 計 事 席 多 し 。 まわ り を 固め 
る べき 人 た ち に ほこ ろ び が 目立ち 
つつ ある 。 


before the Diet deliberation session. He 
had no legitimate excuse for not attend- 
ing the function, and he apologetically 
admitted his “lack of discretion.” fany- 
one were to insult him by callhng him a 
slacker*" he would have no response. 

The budget for the new fiscal year has 
been approved. Prime Minister Shinzo 
Abe looked quite pleased with himself 
during a news conference and when he 
made an appearance on a television 
news show. 

Abe may be in a hurry to tackle his 
next challenge, but one must be especal- 
ly careful when oneis on aroll"".More 
specifically、 some of his most trusted 
lieutenants are beginning to show bad 
Judgment. (The Asahi Shimbun, Mar. 22) 
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マ 安 西 水 丸 あん ざい ・ み ず ま る (1942- 樹 と 組ん だ 作品 で も 知ら れる 。 文筆 家 と し 
2014)。 イ ラス トレ ー タ ー、 作 家 。 本 名 は て も 活躍 し た 。19 日 に 脳出血 の た め 死 去 。 
渡辺 昇 。 親 し みや すく 温か み の あ る 作風 で 71 歳 だ っ た 。 
知ら れ た 。 主 な 作品 に 赤ちゃん 用 の 絵本 「 が 
た ん ご と ん が た ん ae の イラ ス 
ト エ ッ セ イ 「 美 味 し いか 恋し いか 」 な ど 。 
エッ セイ 「 村 上 朝日 堂 ] な ど 作家 の 村上 春 


但 英 文 訳注 
Japanese punctuality, a modern phenomenon 
日 本 の 時 間 に 対 する 茂 し き は 現代 の 現象 


*1 typical [ 形 ] 典 型 的 な . 代表 的 な (= showing what sth is usually like)。 
*2 small talk [ 名] 世間 話 , お し ゃ べり (= conversation about things that are 
not important)。 
*8 leisurely [ 副 ] の ん びり し た (に ina slow.relaxed way)。 
*4 im short [ 副 ] 要 する に (=used for introducing a summary of sth)。 
*5 get cracking [ 動 ]|( ば り ば り ) 仕事 を 始め る (= to begin immediately and 
work quickly)。 人 
*6 enhance [ 動 ] 高 め る , 強化 させ る (= to increase or further improve 
sth)。 
*7 fall/get in line [ 動 ] 同 調 す る (よう に な る ) (= to agree with or become similar 
to sb/sth else)。 
*8 pay oO 研 [ 動 ] 利 益 を も た ら す (= to be successful and bring good re- 
sults)。 
*9 imyariably [ 形 ] 不 変 に , 常に always. or almost always)。 
*10 profusely [ 副 ] 多 量 に , 何 度 も (= giving freely and abundantly)。 
*11 cannothelp doing [ 動 ] 一 し な いわ け に は いか な い (に to not be able to control or 
stop sth)。 
*12 bethe case [ 動 ] 事 実 で ある , 正しい (に tobe so)。 
*18 chastise [ 動 ] 厳 し く 批判 する (to criticize sb severely)。 
*14 deliberation [名] 審議 , 討議 (= the process of carefully considering or dis- 
cussing sth)。 
* ま 15 censure [ 名] 非難. 酷評 , 叱 資 (= strong criticism or disapproval)。 
*16 slacker [名 ] 怠 け 者 , 責任 回 避 者 (= a person who does not work hard 
enough)。 
*17 pbe on a roll [ 動 ] 成 功 し て いて , 順調 で ある (= to be having a successful 


or lucky period)。 


22 の 


2014 年 3 月 23 日 日 曜日 


7 が も は る 
81 和菓子 は な や ぐ 春 


長命 寺 、 道明 キ と 聞け ば 、 すぐ 
1 * 頭 に 浮か ぶ 方 は 多 か ろ 
。 数 ある 和菓子 の う ち で 楼 餅 の 
ん 狗 は の る ぎ な い 。 「 好 き な 和 梨 
軸 を 聞い た 本 紙 別 則り | b e」 
アン ケー ト で は 、 通 年 定番 の 大 
0 を 々 の 1 位 に 輝い 
その 桜餅 に 、 葉 を 食べ る か 食べ 
な いか と いう 長年 の 「 議 論 ] が あ 
る 。 業 ご と 食べ る の が 粋 だ と いう 


As 葉 は 奉り 付け だ か ら 、 むい て 
淡い 移り 和 を 楽し むべ し と する 
人 。 自 説 % を 譲れ ぬ 向 きも あろ う 
が 、 ど ちら が 正しい と いう も の で 
も な い 。 

この あい だ 「 和 業 子 屋 に お は ぎ 
の 科 」 と 書い た ら 、 春 は ぼ た 解 、 
お は ぎ と 呼ぶ の は 秋 だ と MW 
か 指摘 を 頂い た 。 よ て 聞く 説 な が 
ら 、 どう 呼ぶ の が 正解 と 決ま っ た 
も の で も な いよ うだ 。 
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“Sakura mochi" is a traditional Japa- 
nese confection made of “anko" (sweet 
red bean paste) wrapped in a thin sheet 
of pale* pink "mochi” (rice cake) and an 
edible* “Sakura” (cherry) leaf that has 
been preserved in brine『. 

Known also as “chomei "or “domyoji," 
sakura mochi is one of the most popular 
classic sweets in Japan. The Asahi Shim- 
bun recently asked readers to name ther 
favorite traditional Japanese confection. 
Sakura mochi collected the most number 
of votes, edging out“ another perennial“* 
favorites “daifuku" (plain rice cake iled 
with sweet red bean paste). 

Whether one should eat sakura mochrs 
aromatic cherry leaf remains the subject 
ofalong-Yunning debate. Those who eat 


say that's the cool thing to do. Those who 
disagree maintain that the leaf should be 
removed to savor* its subtle, lingering 
fragrance on the mochi. Tm sure pur1sts 
will stick to their guns“", but there is 
really no right way or wrong way to eat 
sakura mochi. 

In this column dated March 16, 1 men- 
tioned a banner inscribed with the word 
“ohagi” (sweet rice balls) HHapping in the 
spring breezein front ofa traditional Japa- 
nese confectionery store. Some readers 
corrected me, pointing outthatthose sweet 
rice balls are called “botamochi” in spring 
and are called ohagi only in autumn. 

1 was aware of this differentiation『, 
but here again, there is apparently no 
right or wrong about which word goes with 
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使い 分 け に は 庄 沈 が ある 。 春 は 
牡丹 に 見 立て て ぼ た 餅 、 秋 は 萩 だ 
か ら お は ぎ 。 ほか に も 、 も ち 米 主 
体 を ぼ た 餅 、 うる ち 米 主体 を お は 
民 な ど が ある 。 和 節 感 き は 大 事 だ 

、 地 域 差 や 売り 物 と し て の 語 瓶 

も あろ 2。 春 に お は ぎ と 称し て も 

菓子 屋 さ ん の 不 勉強 と は 限ら な 


( 
と も あれ 、 夫 が 1 れ ば 和 某 了 
も は な や で 。 容姿 で 自己 主張 する 


what season. 

There are various explanations about 
why botamochi is for spring and ohagi 
is for autumn. One is that the former is 
derived from*? “botan"” (peony)、 a spring- 
blooming flower, and the latter from “hagr* 
(Japanese clover) that blooms in autumn. 

There is also the theory that botamochi 
is made mostIy with glutinous “mochi- 
gome”rice, while ohagi is made mostIy 
with nonglutinous “uruchi-mai rice. 

Seasonal words certainly have ther 
place, but objects are also called by dif 
ferent names by region or by the people 
who sell them.A confectionery store owner 
who sells ohagiin spring is not necessarily 
ignorant or tryimg to be contrary. 


※*10 


In any case” , spring in Japan brings 


227 


洋菓子 に ら べ 、 夫 節 を 先取 り し 
て 衣 黙 に た た ず お 印象 だ 。 4 合 
も 、 本 物 の # 桜 が 満開 に な る 前 前 こ 
そ て 、 ほのか な 紅 が 美 いい 
革 み も し 3 。 楼 餅 は 、 | これ が 
甘味 で ご ざい と 成 張 られ る より 
陸 、 と 甘 さ が 入っ て いる の か 
思案 させ る ぐら い の 甘 ぐ ] 
名 料理 家 だ っ た 辻 間 一 
さん が 壮 い て いた 。 待ち わび る 花 
の 便り は 、 日 々 に 北上 中 で ある 。 


out*T an array of delectable seasonal con- 


ポ 12 


fections. Unlike their showy” Western 


※13 


counterparts” ”that assert themselves 


strongly, Japanese sweets give the de- 


mure*"i 


impression of quietly anticpating 
the coming season. In fact, the delicate 
pink of sakura mochiis all the more beau- 
tiful while everyone waits for the arrival 
of cherry blossom season. 

Master chef Kaichi Tsuji (1907-1988) 
once wrote, “The sweetness of sakura 
mochi should only be hinted, never ovey- 
stated. 1 like it when the sweetness is so 
subtle that it makes me wonder if the 


*H5 to be sweet." 


confection is shy 
The much awaited season of flowers is 
now advancing north every day. (The Asahi 


Shimbun, Mar. 23) 
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倫 英 文 訳注 
中 9 Asweet harbinger of cherry blossom season 
桜の 季節 を 先取 りす る 和菓子 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
0 間 
*12 
*18 


*14 
*15 


pale 

edible 

pbrine 

edge out 
perennial 
SavOY 

stick to one's guns 
differentiation 
derive ffom 

in any CaSe 
bring out 
showy 


COunterDart 


dlemmnure 
shy 
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(一 ご へ さい デキ) 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
Iy)。 
[ 動 ] 
sth)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 全 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
Very 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 


湊 い . 薄い (=light in color、not strong or bright)。 
食べ られ る , 食用 の (= suitable or safe for eating)。 
塩水 . か ん 水 (= very salty water. used especially for pre- 


serving food)。 


押し の ける . 辛勝 する (= to do better than another per- 


son)。 
[ 形 ] 毎 年 (いつ も ) 繰り 返さ れる (= happening again and 
again)。 


ゆっ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
自分 の 立場 を 守る (= to refuse to change your mind about 


区 別 、 差 異化 = the process of making sth different)。 

ー に 由来 する (= to come or develop from sth)。 

と に か く . いずれ に せよ (= whatever the situation is)。 
世間 に 出す , 持ち 出す (に to make sth appear)。 

目立つ , 派手 な (= attracting a lot of attention by being 
colorful or bright)。 

相当 する 物 , 対応 物 (= a person or thing identical to or 


closely resembling another)。 


控え 目 な . 上 品 な (= quiet and well behaved)。 
不足 し て (= lacking the amount that is needed)。 
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お さか は る じん 


82 低調 な 「 大 阪 春の 陣 


春 三 月 の 浪速 。 同じ 日 に 始ま っ 
た 大 相 揚 大 場所 と 大 阪 市 長 選挙 
が 、 き の う 、 と も に 千秋 楽 を 迎え 
た 。 給 竜 だ 吉本 だ と 熱かっ た 土 依 
に くら べ 選 挙 は 盛り 上 が り を 欠い 
た 。〈 演 川 (ひと り 相撲 の 触れ 太 
南川 交 柚 の 一 名 が 図星 を 突く 。 

投票 率 が ぶ 配 され 、 市 居 常 は 動 
画 サ イト な ど で 啓 発 の 寄せ 太 
吉 ] を 強 ら し た そう だ 。 し か し 案 
の 定 、 歴史 的 な 低迷 と な っ た 。 人 
気 者 が 土 修 に 上 が っ て も 勝負 の 見 
えた 取組 で は 沸か な い 。 低調 な 
[大 阪 春 の 隊 」 だ っ た と いう ほか 
は な い 。 

課題 を 打ち 出し て 「 白 黒 を つけ 
る 」 の は 橋下 徹 多 の : 流儀 と いえ 
る 。 た だ 今回 の 市 長 辞任 と 選挙 
は 、 見 る か ら に 強引 だ っ た 。 大 阪 
都 構想 (に 反対 な ら 「 僕 の 首 を 取り 
に きた らい い 」 と 笛 を 9 火 いて も 、 
野党 と は 踊ら ず 。 逸 げ 腰 だ っ た 野 
に も 批判 は ある 。 

2 年 4 月 前 、 橋下 氏 は 市 長 選 
で 巡 成 政党 を 舟 散 らし た 。 一 種 の 
英雄 待 望 論 を 背 に し た 勝利 も 、 あ 
れ や これ や で 色 落 ち し た 。 こ ん な 


し ょ う 


と きこ そ 、 求 め ら れる の は 一 先勝 
負 で は な く 、 地 道 な 合意 づく り の 
は ず で ある 。 

政争 めい \ た 選挙 の あと で 残っ た 
も の は 何 か 。 橋下 欠 が 「 信 住 を 得 
合っ で も 。 野 光 名 先 は 「」 
な の 双方 に 不満 な 市 民 も 多 か 
人 。 対立 と 不信 2 深まっ た だ け 
人 なら 、 勝者 は いな いこ と に な る 。 

大 相撲 に 戻れ ば 、 取組 が 共 わ っ 
た 後 の は ね 太鼓 は 、 陸 こう 打つ の だ 
る うだ デッラ クラ チン デン 
バラ バラ 」。 言 われ て 聞け ば 、 補う 
聞こ えて くる 。 リズ ム と 音色 が 、 
大 阪 市 政 の 今後 を 暗示 し て いな け 
れ ば いい が 。 


マ 多 田 美 波 た だ ・ み な み (1924-2014) 。 彫 
刻 家 。 ス テン レス や 樹脂 、 ガ ラス を 使っ た 
造形 や 照明 デザ イン で 知ら れ 、 屋 外 や 公共 
空間 に 設置 する 立体 作品 を 手がけ る 女性 作 
家 の 草分け 的 存在 だ っ た 。 神戸 須磨 離宮 公 
Wien 毎日 芸術 賞 、 芸 術 選奨 

US 賞 。20 日 、 肺 衝 の た 
に 死去 。89 歳 だ っ た 。 
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麗 章 の スケ ー ル に 驚い た 記事 を 

2 全 秋 に 切り 抜い た 。 懲 竜 の げっ 
ぶ や お な ら に 含ま れ て いた メタ ン 
の 年 間 総 量 は 、 現代 の 生産 活動 で 
吐き 出さ れる それ に 匹 す る の だ 
3。 美国 の 研究 チー ム の 謀 算 
、 わ が 出 物 の つつ まし さ を 思 っ 
NN 
メタ ン は 二酸化 炭素 の 20 倍 以上 
温室 効果 が ある 。 そ の せい で も 
ある まい が 、 1 億 年 前 の 地球 は 暖 


か か っ た そう だ 。 全体 の 平均 気温 
は 今 よ 6 て 14 度 高かっ た ら 5 い 
と 別 の 文献 に あっ た 。 そん な 数 字 
が 、 舞 弥 と も 言 えな がく 共 っ て きた 。 

温 補 効 果 が ス が こ この まま 増え る 
2 日 本 の 平均 気温 は 今世紀 末 に 


四 


最大 6・ 4 度 上 昇 する 。 環境 省 の 
研究 プロ ジェ クト チー ム が 発表 し 
た 予測 は 、 不穏 を 超え て 恐 きろ し ( チ 
s 


降雨 量 は 増え 、 海面 は 上 昇 し 、 


C/77og7e co7ge 07 75S7e 77o7 o ガ ec75 cg/7 o/ xs 


A newspaper chpping that 1 cut 
out two years ago was about the 
gigantic*' proportions of dinosaurs. 
Citing“ calculations by a British 
research team, the article noted 
that the annual total volume of 
methane contained in the burps 
and flatulence of dinosaurs Was 
comparable“ with that emitted by 
humankind's present-day indus- 
trial activities. 1 remember how 1 
felt humbled“ at the modest volume 
of my gas. 

The greenhouse effect of meth- 
ane is more than 20 times that 
of carbon dioxide. That might not 
be the reason, but the Earth was 


much warmer 100 million years 
ago. Tread in another paper that the 
overall average temperature Was 
6 to 14 degrees higher than today. 
The way things stand“* these days, 
those sizzhing* temperatures may 
become a reality aga1n. 

Tf greenhouse gases continue to 
increase at the current rate, Japan's 
average temperature is expected to 
rise by a maximum of 6.4 degrees by 
the end of the 21st century. The es- 
timate released by a project team of 
the Environment Ministry is more 
frightful than unsetthng. 

Rainfall will increase, caus1ng 
sea levels to rise. As a result, 85 
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砂浜 の 8596 が 消 秋 する 。 温州 


ちゅ うし ょ う 


ン の 適地 は ほぼ 消 渡 。 ke 
寺 さ に よる 死 リ スク は 13 舘 。 
の 他 も ろ も ろ 。 最大 予測 に 5 
NRN 
佑 歳 の 地球 は 、 寒 署 を 繰り 返 
全て あっ 作 め し い 。 
こ 1 太 年 ほど は 例外 的 に 安定 し 
て いで て 、 人 類 文明 の ゆり か ご に 
な っ た の で は な いか と 説 を 述べ る 
人 も いる 。 そ の 文明 が 安定 を 壊し 


percent of beaches will disappear. 
So will most of the land suitable for 
growimg “unshu mikan” oranges. 
The risk of death from heatstroke 
and other heat-related illness is 
expected to grow 13-fold. And so 
on and so forth*". 1 know tisa 
worst-case scenario, but still, 和 t is so 
alarmingthat Tcanthelp breaking 
out in a sweat. 

Our planet Earth, which is 4.6 
billion years old, is also a “fierce 
planet” that repeatedly undergoes 
warm and cold cycles. The climate 
has been exceptionally stable*“ 
over the past 10.000 years. Some 
scholars say that is why it became 
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つつ ある の な ら 、 肉 で ある 。 

国 達 の 「 気 候 変 動 に 関す る 政府 
間 パ ネル い IPC C)」 の ) 総合 が 、 
に ょ う か ら 横浜 で 始ま る 。 温 明 人 

の 実態 用 予測 そ し て 対応 策 。 
地球 は が まん 強い \ ぶん 懐 の 深 さ 
(5 甘え て いる と 迄 れ に 人 な リ りか れ ね 
天地 の は ざ ま の 間借り 人 、 
ちと 腰 を 低く する 必要 が ある 。 


PWM 


the cradle of human civilization. 
Tf human civilization is about to 
upset*" the stability of the planet, 
how ironic. 

Aplenary“" session of the United 
Nations′ Intergovernmental Panel 
on Chmate Change starts March 
25in Yokohama. The panel will dis- 
cuss global warming along with*“ 
forecasts of its impact and steps to 
counter the threat. The Earth is 
patient. But fwe take advantage of 
and sit back*" and 
do nothing, it could become too late. 
Asboarders“? ofthe Earth, humans 
need to become more humble. (The 
Asahi Shimbun、 Mar. 25) 


its forbearance 
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マジ ェ ー ム ズ ・ レ ブ ホ ー ン Tames Robert 
Rebhorn (1948-2014)。 俳 優 。「 セ ント ・ 
オプ ・ ウ ー マ ン ノ 夢 の 香り 」「 イ ン デ ペン 
デシ ジス ・ デ イリ [マー ルド マウ シテ ン | な 
ど 多 数 の 作品 に 出演 し 、 名 脇役 と し て 知ら 
れる 。 TV で は 「HOMELAND」 で 主人 公 
の 父親 役 を 演じ 人 気 を 得 た 。21 日 に 死去 、 
65 蔵 だ っ だ 


免 英文 訳注 
Climate change an issue that affects all of us 
すべ て の 人 に 虹 響 及ぼ す 気 候 変 動 


*1 gigantic [ 形 ] 非 常に 大 き な (= extremely large)。 
*2 oite [ 動 ] 引 用 する (= to mention sth as a reason or an example)。 
*8 comparable [ 形 ] ひ け を と ら な い (= being equally important, good, bad 
etC.)。 
*4 be/feel humbled [ 動 ] 謙 虚 に な る , 威信 が 落ち る (= to feel less important or 
proud)。 
*5 the way things stand [ 凡 ] 現 状 で は (= given the situation as it is now)。 
*6 sizzling [ 形 ]( 焼 ける よう に ) 非常 に 暑い (= very hot)。 
*7 andsoonand so [ 難 ] そ の 他 も ろ も ろ (used at the end ofa list to show that it 
forth continues in the same Way)。 
*8 breakoutinsth 「 動 ] 急 に 発する . まみ れる (= to suddenly become covered in 
sth)。 
*9 stable [ 形 ] 安 定 し た , 落ち 着い た (=not likely to move or change)。 
*10 upset [ 動 ] ひ っ くり 返す (= to make sth stop working in the normal 
way)。 
*11 plenary [ 形 ]( 会 議 な ど ) 全員 出席 の (= intended for all the people in a 
particular group)。 
*12 along with [前 ] 一 に 加え て (= in addition to)。 
*13 forbearance [名 ] 妨 耐 . 自制 (= the quality of being patient and sympathetic 
towards other people)。 
*14 sit back [ 動 ] の ん き に 構え て いる (= to relax and stop making the eE 
fort to do sth)。 
*15 Doarder [名 ] 下 宿 人 , 寄宿 生 (= sb who pays to live in a house as a 


guest of the family)。 


2014 年 3 月 26 日 


水曜 日 フッ ク 


せん ぞ が え 


84 ロシア の 先祖 返り 


放 校 で は な く 、「 廊 下 に 出 て 立っ 
て UKI を いっ た し ころ か 長 


省 を 促す も 当 の 本 人 は どこ 吹く 看 
る < 自分 は 正しい と 主張 し て きか 


7 害 %e G8 か 0 ロ タン 2k し に 
そん な 図 を 思 思い 描い て みた 。 た だ 
少し 前 まで 、 ク ラス の 暴れ 者 は 
米国 だ っ た 。 

ブッ シュ 時 代 に は 腕力 に も の を 
いわ せ て いた 。 けん か を 仕掛 け て 
詳 [味方 か 、 英 か ] と 周り に すこ 


ん だ 。 し か し 大 統領 が 代わ り 、 カ 
に 表 え も 見 え だ し た 。 そ の あたり 
も 踏ん で の 、 ワ ロシア の 弥 気 で あろ 
う 。 

[新しい 冷戦 ] か と 思 5 えば 、 そ 
う で も な いら し い 。 か っ て 二 つ の 
心臓 が 列 々 の 硬 管 に 箇 を 流し て い 
た 時 代 と は 違う 。 い ま の 世界 は 所 
管 まで 絡み 合い 、 人 、 物 、 金 で つ 
な が り 合 っ て いる 。 と は いえ 時 誠 
が 巻き 戻さ れ た 印象 は ね ぐ え な 


ss7o'S expo7870727572 0eg7s So0es o/ Co7g Wor7 ero 


Russia is hke a child who is made 
to stand in the hallway, instead 
of getting expelled*' from school. 
The child is told to reflect on“ its 
behavior but remains completely in- 
different“ and keeps insisting what 
he or she did was right. The move 
to exclude Russia from the Group of 
Eight brought that image to mind. 
Not so long ago, the United States 
was the tough kid in class. 

During the administration of 
George W. Bush, the United States 
flexed its muscles*“ to wage war 
and put its allies on edge** by get- 
ting them to clarify“ whether they 


were on its side or not. Howevery 
as presidents changed, U.S. power 
started to show signs of waning". 
Apparently, Russia took advantage 
of the situation to resort to tough 
meaSuYeS. 

ls the situation going to lead to a 
new Cold War? That doesnt seem 
hkely. In the past, two hearts-- 
the United States and the former 
Soviet Union--pumped blood sepa- 
rately into different vessels of the 
Western and Eastern blocs. But in 
today's world, even capillaries are 
with 
people, products and money. Be 


intricately“ intertwined 
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いち に ち し 。 
い 。 る こと は 、 た っ た 一 日 の 思 遍 な き 
し ゅ の うか い だ ん に 拓 y 電 い ig に も と イギリス し ゅ し ょ う 
27 年 前 美 ソ 音 脳 合 談 で サ ッ 行為 で 足る 」 と 元 英 首 相 の チャ ー 


ちょ う 


チャ ー 音 相 は ゴル バチ ョ ノ 書 記 長 
に 言っ た 。「 東 西 間 の 信頼 が 深 ま ら 
人 な けれ は 、 核 の な い 世 界 は 、 人 
不安 定 で よ 危険 な も の に な る 」。 
西側 主要 国 の 仲間 に ロシア が 加 
わっ た の は 、 そ れ か ら 10 年 後 の こ 
と だ 。 

「 業 き 上 げ る こ と は 。 多年 の 長 
く 骨 の 折れ る 仕事 で ある 。 成 壊す 


that as it may, we cannot dispel 
the image that the clock has been 
turned back. 

At a British-Soviet summit 27 
years ago, Prime Minister Mar- 
garet Thatcher (1925-2013) told 
Mikhail Gorbachey, general sec- 
retary of the Soviet Communist 
Party, that unless trust between the 
West and East grows, a nuclear-free 
world would get more unstable and 
dangerous. It was 10 years later 
that Russia joined the -8. 

British Prime Minister Winston 
Churchill (1874-1965) said: “To 
build may have to be the slow and 


3F 拉 4 リ ミ ア 信人 

8 准 戦 後 の 析 座 の ちゃ ぶ 台 返し 
Pe 膨張 主義 へ の 先 
祖 返 り が ど 刀 に も 覧 わ だ 。 

米 の 国連 大 使 は 2 公式 の 場 で 次 
農 」 と 難 じ た 。 外交 上 まれ な 厳し 
きだ 。。 四 国際 社会 の 声 に 「 星 の 面 に 
水 ] で は 困る 。 21 世 紀 の 世 界 で 、 
カ は 正義 な り は ご めん で ある 。 


]aborious*"task of years. To destroy 
can be the thoughtless act of a single 
day.” Should I liken*" the accession 
of Crimea to the Russian Federation 
to overturning the table of post-Cold 
War order? Russia's reversion*“ to 
expansionism is obvious. The U.S. 
ambassador to the United Nations 
publicly called Russia “a thief.” Di- 
]omatically, such name-calling** is 
unusually harsh. Russia must not 
turn a deaf ear“* to criticism in 
the international community. The 
idea that “might is rightY" is not 
acceptable in the 21st century. (The 
Asahi Shimbun, Mar. 26) 


マ 松 本 典子 まつ も と ・ の りこ (1935-2014) 。 年 の 二 度 に わた り 、 紀 伊 国屋 演劇 賞 個人 賞 
女優 。1976 年 、 夫 の 清水 邦夫 ら と 演劇 企 を 受賞 し た 。26 日 、 間 質 性 肺炎 の た め に 
画 グ ルー プ 「 木 冬 社 ] を 結成 。「 楽 屋 」「 夢 死去 、78 歳 だ っ た 。 
去り て 、 オ ルフ ェ 」 な ど 多 く の 清 水 戯 曲 で 


演じ 、 
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演出 も 手掛け た 。 清 水 作 、 時 川 幸雄 


演出 「 タ ン ゴ ・ 冬 の 終わ り に 」 な ど で 87 
年 芸術 選 苗 文 部 大 臣 賞 の ほか 、79 年 と 84 


人 英文 訳注 


旨 旧 上 5 Russia's expansionism bears shades of Cold War era 
ロシア の 膨張 主義 に 冷戦 時 代 を 思い 出す 


ネ 1 
* ネ 2 
*3 
*4 
* ネ 5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
*12 
*13 


*14 


ネ 15 


expel 

reflect on 
indifferent 
flex one's muscles 
on edlge 

clarify 

wane 
intricately 
intertvine 
laborious 
jiken sth to sth 
reverS1On 
name-calling 


turnadeafear 


mnight is right 


[ 動 ] 追 放す る (= to officially force sb to leave a school or OrTga- 
nization)。 

[ 動 ] よ く 考 える , 反省 する (= to think carefully and deeply 
about sth)。 

[ 形 ] 無 関心 な 気 に か け な い (= not at all interested in sb/ 
sth)。 

[ 勤 ] カ を 誇示 する (= to show how powerful or strong you 
are)。 
[ 形 ] 緊 張 状態 で 、 ピ ビリ ピリ し て (= nervous and not relaxed)。 
[ 動 ] 明 白 に する (= to make sth clearer or easier to understand)。 
[ 動 ] 弱 く な る , 衰え る (= to become weaker in strength or in- 

Hiuence)。 

[ 副 ] 入 り 組 ん で , 複雑 に (= being created as sth extremely 
detailed)。 

[ 動 」 給 み 合わ せる (= to be very closely connected)。 

[ 形 ] 骨 の 折れ る , 面倒 な (= taking a lot of time and effort)。 
[ 動 ] た と える , な ぞ ら える (= to say that sth is similar to sth 
else)。 
[名 ] (以前 の 状態 な ど に ) 戻る こと , 逆戻り (= the act or pro- 
cess of returning to a former state)。 

[名 ] 悪 口 ( を 言う こと ), 中 傷 = the act of using rude or in- 
sulting words about sb)。 

[ 動 ] 耳 を 貸さ な い (= to ignore sb when they complain or ask 
for sth)。 

[ 難 ] 力 は 正義 な り , 勝て ば 官軍 (= having the power to do sth 
giVes you the right to do it)。 
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2014 年 3 月 27 日 木曜 日 


85 入居 待ち の 52 万 人 


ゅ ん ば ん 


同じ こと の よう で いて 、 順 閉 し 
だ いで 印象 が 変わ る か ら 言 葉 は こ 
多い だ ば 人 を 評 し て 「 実 
店 だ が 仕事 が 家 い 」 と 「 仕 事 は 

遅い が 、 実直 だ ] で は ずい ぶん 違 
う 。 い い 言 葉 で 績 め て も ら え ば 株 
は 上 が る し 、 愚 い 言葉 な ら 逆 に な 
あ 。 

ある 意味 人 の 一 生 も 似 て いよ 
Da 功 成り 名 遂げ た 人 生 で も 、 終 

わり 方 し だ いで 幸 不 幸 の 彩り は 変 


わる 。 必 も また し か り 。 老 境 に 
入っ て 、 ふ さわ し い 尊 厳 を 保つ こ 
と は 、 人 が 生き る うえ で 疎か に で 
き MY。 

52 み 人 と いう 数 字 が 、 き の う の 
紙面 で 目 に と まっ た 。 特 多義 護 
人 ホー ー ム へ の 入居 待ち の お 年 寄り 
だ と いう 。 4 年 前 より 10 万 人 増え 
て 。 より 切実 な 「 在 宅 で 要 介 護 3 
以上 ] は 15 み 人 を 超す 。 困っ て い 
る 人 が 、 終 の すみ か に た どり 着け 


万 o7s7 が 7 7eg77 が の 07 Cg772g go76Se S0C767 の 


When describing something, de- 
pending on the order of how one puts 
, impressions can change. For ex- 
ample, when talking about a person, 
if we say he or she is "reliable, but a 
slow worker” or he or she is “a slow 
worker, but reliable,.” the impressions 
we get are very different. When a 
positive quality comes last,one's 
stock“ rises. But when the descrip- 
tion ends with a negative tone, the 
impression also becomes negat1Ve. 

In a way“, it is hke life. Even 
for people who achieve success and 
fame“ in their prime"、 depending 
on how they spend their final days, 
their lives could be thought of as 


having been unhappy. The opposite 
is equally true. When people get old, 
maintaining dignity befitting“ their 
self_esteem is something that must 
not be made light of*. 

The figure 520.000 caught my 
eye in the March 26 edition of The 
Asahi Shimbun. It is the number of 
elderly“ people on waiting sts to 
enter special nursing care homes. 
As of last autumn, the number greW 
by 100,.000 from four years earlier. 
Of them, more than 150,000 people 
who seriously need special nurs1ng 
care are living at home. People in 
need are left stranded*? and have 
yet to find a place to ive out*" their 


て い 合い 。 


昨今 は [待機] と い ` え を は? 児童 だ っ 


だ あ じき 団塊 普代 が 75 歳 を 超 
えて いく 。 家族 や 地域 は 橋 ら いで 
多く 、 普 え 不足 や 病気 な ど 、 を 
れ ぞ れ に 事情 を 抱え て 老い を 沙 
む 。 実ら せ て きた 人 生 が 、 終 基 の 
境遇 で 暗い 印象 に 染まる な ら 、 つ 
らい こと だ 。 

介護 や 医療 ば か り で は な い 。 独 
居 の お 年 寄り を さい ヽ な む 反 独 感 は 


final years. 
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In recent years, “waiting lists 
mostly have to do with young chil- 
dren waiting to enter day care cen- 
ters. But by around 2025, postwar 
baby boomers will be 75 and older. 
Families and local communities that 
have traditionally taken care of the 
elderly have long since*' become 
shaky. As people age, they Hive with 
various problems, such as illness 
and not having sufficient savings to 
support themselves. 

When a person's circumstances 
change for the worse in his or her 
twilight*“ years, that is sad indeed. 

Nursing and medical care are not 
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地域 を 問わ ず に 有 


濃い 。 
引き や アル コー ル 依 存 の 温床 に 
も な 9 * る 。 思い が けず 時 節 を 


それ が 


汚す 人 も 、 少な く な いと 聞く 。 

シェ ー ク スピ ア の 劇 に こん な せ 
り ふ が あっ た 。( 終 わ リ よけれ ば す 
SE 上 し 、 終わ り こそ つね に 王冠 
で す 〉 (小田 島 雄 志 訳 )。 公 量 と 3 共助 
と 自助 生き る こと を 支え る 網 と 
人 同士 の つっ な が り づ くり が 、 待 っ 
症 和 し た 。 


the only issues. The sense ofisolation 
surrounding elderly people living 


9 a dark shadow 


alone is casting 
across Japan. Loneliness is also 
becoming a breeding*" ground for 
shoplifting and alcoholism among 
elderly people. 1 hear that quite a 
few*” people unexpectedly tarnish*" 
ther twilight years. 

“Alls well that ends well: still the 
fine's the crown,” 


play by William Shakespeare. Pub- 


is a hne from a 


hc help, mutual help and selfhelp- 
-building a safety net to support life 
and enhancing ties that bring people 
together--are things that cannot 
Wait. (The Asahi Shimbun, Mar. 27) 
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マ 山 本 俊彦 や ま も と ・ と し ひこ (1947- 
2014)。 ミュージシャン 。1970 年 に デビ ュー 
し 、「 翼 を くだ さい 」 の ヒッ ト で 知ら れる 
フォ ー ク グル ー プ 「 赤 い 鳥 」 で 活躍 。 解散 
後 の 74 年 に コー ラス グル ー プ 「 ハ イ ・ フ ァ 
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イ ・ セ ッ ト 」 を 結成 し た 。「 フ ィ ー リ ング ] 
の 大 ヒッ ト で 77 年 の 紅白 歌合 戦 に 出場 し 
た ほか 、「 卒 業 写真 ]「 傘 た い 雨 ] な ども ヒッ 
ト 。 解散 後 は 、 音 楽 プロ デュ ー サ ー と し て 
活動 し て いた 。28 日 に 死去 、67 蔵 だ っ た 。 


今 英文 訳注 


昌史 Harshreality of aging Japanese society 
高齢 化 日 本 社会 の 厳し い 現実 


kl 
ネ 2 
*8 
1 
*5 


*6 
*7 


*8 
*9 


*10 


ネ *11 
ネ 12 


*18 


*14 


*15 
*16 


harsh 

stock 

im a Way 

fame 

im YOur/its primme 


befitting 
make light of sth 


elderly 
Strand 


live out 


long since 
twilight 


CaSt 


Dreeding 


quite afew 
tarnish 


[ 形 ] 厳しい, む ご い (= cruel, severe, and unkind)。 


[ 動 ] 


[ 動 」 


grad 
[ 動 ] 


[名 ] 
[ 副 ] あ る 点 で は , ある 意味 で は (= to a certain exten0)。 
[名 ] 名 声 . 声 望 (= the state of being famous)。 

[ 副 ] 
productive stage)。 

[ 形 ] 適 当 な , 相応 し た (=appropriate to the occasion)。 


(人 の ) 評判 . 株 (= a person's reputation or popularity)。 


全盛 期 . 最良 の 時 に (= in the best。 most successful、 most 


軽 ん じ る (= to treat sth as not being important and not se- 


TiOuS)。 

[ 形 ] 年 配 の , お 年 寄り の (=old or ageing)。 

[ 動 ] 取 り 残 す , 座礁 させ る (= to leave sb without the means 
to move from somewhere)。 


終り まで 生き 抜く (= to spendtherest of your life ina 


particular way)。 
[ 副 ] ず っ と 前 に (か ら ) に long ago)。 
[ 形 ] た そ が れ の , 晩年 の (= a period or state of obscurity or 


ual decline)。 
( 光 ・ 影 な ど ) 投げ か ける (= to make light, a shadow etc. 


appear in a Darticular place)o 

[名 ] 飼 育 . 繁殖 . ふ化 (=the process of mating and producing 
young animals)。 

[ 形 ] か な り 多 く の ( こ a fairly large number)。 

[ 動 ] 退 色 さ せる . 汚す (=to make less valuable or respected)。 


だ じん 
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さい し ん けっ て い 


86 笠田 事件 の 再審 決定 


よく 知ら れる 完 因 事件 に [生島 
ラジ オ 商 殺し 」 が ある 。 事件 を 

念 に 調べ た 作家 、 数 ・ 開高 侍 さ ん * 
の 言 き 葉 を 、 か つて の 小 欄 が 引用 し 
て いる 。[ 事 件 を 調べ て いる と 、 記 
の 国 で は 一 度 トゲ に ひっ か か っ た 
ら も う 最 後 だ と 思わ せら れ た ] と 。 

いっ た ん 「 犯 人 と 見 られ た ら 
最後 まう 
は 至難 に な る 。 「 夫 殺 し | で 舞 弄 
に 間 し 由 半 Ao * 決 


まっ た の は 、 69 歳 で 他界 し た 後 
だ っ た 。 人 生 の 時 間 を 容赦 な 4 
N 中 り 、 極刑 な ら 人 生 に 終止符 さ 
え 打 ちか ね な い 。 無実 の 罪 の 罪 は 
深い 。 

1966 年 6 月 30 日 の 未明 、 静岡 上 

で 一 家 4 人 が 条 さ れ た 。 その 夜 
東京 で は ビー トル ズ の 日 本 人 演 が 
あっ た 。 符 田 湖 さ ん (78) が 獄中 
で 送っ た 歳 月 は 、 48 年 に お よさ ぶ 。 

無実 を 叫び つつ 、 死 刑 の 執行 は 


刀 oo7zodo 72470e7 7e77O/ ec7s7o7 og ooe7 の ze 


The 1953 murder ofa radio merchant 
im Tokushima is often recalled to this 
day “as an injustice suffered by some- 
one falsely accused 

Shigeko Fuji (1910-1979), the victim's 
common-law wife, was convictedW jn 
the case and sentenced** to 13 years in 
prison for the slaying. The Tokushima 
District Court ordered a retrial in 1980, 
but Fuji had died the previous year at 
age 69. She was posthumously acquit- 
ted*7 in 1985. 

Novelist Takeshi Kaiko (1930-1989), 
who researched the case thoroughly, 
was once quoted in this column as 
saying, “In the course of my research., 
1 became acutely aware that in this 
country, you are doomed“ the moment 


you are snagged* by a thorn." 

For anyone who has been wrong- 
fully accused of a crime, it is almost 
impossible to clear his or her name*"」 
no matter how vigorously they protest 
ther innocence. 

It is a terrible “sin" to convict an 
innocent person. It means cruelly 
stealhng years from the person's life, 
or even terminating his or her life in a 
capital*" case. 

In the early hours of June 30, 1966, 
four members of a family were slain 
in Shizuoka Prefecture. On the night 
of the murders, the Beatles held their 
Japan tour concert in Tokyo. Now 78 
years old, Iwao Hakamada, who was 
arrested for the murders, has spent the 
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今日 か 、 明日 か と お び え る 中 で 精 
神 を 病 ん で いっ た と も 聞く 。 矛盾 
の 多い 証拠 は 提 税 の 疑い が 持た れ 
て いた 。 再審 陸 始 を 認め る 静岡 地 
坊 の 決定 は 、 むし ろ 遅 すぎ た 。 
ラジ オ 商 事件 の 富士 さ ん は 、 獄 
中 で こ う 書 いて いる 。「 検 事 が 人 間 


だ ば まま 実 


で あっ た 事 に 一 番 藻 いた 。 吉 捕 前 
ま で 神様 の よ 9 に 思っ て い \ た か ら 
だ 」。 人 間 で ある か ら に は 、 誤り も 
過ち も 、 あ る い は 故意 も ある か も 


]ast 48 years of his life in prison. 
Hakamada, who maintains to this 
day he is innocent, spent decades on 


*12 after his conviction. He 


death row 
reportedly now suffers from a mental 
disorder due to the constant terror of 
never knowing when his execution day 
would come. 

Itis suspected that investigators may 
have fabricated ther findings in the case 
due to many unexplained discrepan- 
eies*9 in their evidence. The Shizuoka 
District Court on March 27 ordered a 
retrial, a decision that was long overdue. 

Fuji, while once commenting on 
the Tokushima murder case, wrote in 
prison: “1 was most surprised when 1 
realized that the prosecutors were hu- 
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ミ は 面子 で 再審 の 扉 
を 閉め に 走っ て は いけ な い 。 
笠田 さん は 元 プロ ボク サー だ っ 

た 。 支援 し て きた 元 世界 王者 の 輪 
NMM 

感じ 。 15 ラ ウン ド 最 後 の ブ ング 
と 昔 ん だ 。 ボク シン ク グ な ら 戦 
いす ん で 、 確 か な 判定 を 待つ の み 
で ある 。 


けん さ 
し れ が がい \o 検察 


man after all. That was because 1 had 
always thought of them as gods before 
my arrest.“ 

Humans make mistakes. They may 


※14 


also entertain” malicious intent. Pros- 


ecutors must not try to block retrials 
just to save face*『. 

Hakamada used to be a professional 
boxer. Koichi Wajima, 70, a former 
world champion and a Hakamada sup- 
porter, was overjoyed by the Shizuoka 
District Courts decision to retry*『 the 
case: “1 feel ike we did it! This is the 
fnal gong in the 15th round.” 

Tf this were a boxing match, Haka- 
mada's fight is over. All he has to do 
now is to wait for the decision. (The Asahi 
Shimbun、 Mar. 28) 


* 開 高 健 


2014 年 3 月 28 日 金曜 日 


か いこ う ・ た けし (1930-1989)。 
小説 家 。 寿 屋 ( 現 サ ント リー) 宣伝 部 に 勤 
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砕け る ] 「 耳 の 物語 ]] エ ッ セ イ 「 オ ー パ ! ] 
な ど 。 


務 中 の 1957 年 に 「 裸 の 王様 」 で 葛川 賞 を 
受賞 し 、 こ れ を 機 に 執筆 業 に 専念 する こと 
に 。 人 小説 以外 に も ルポ 、 エ ッ セ イ を 多数 執 
筆 し た 。 代 表 作 に 、 小 説 「 パ ニッ ク 」「 玉 、 


UE ーー シーー デニー ニー チョ ギー ニー テー キー ニュ ーー 
Hakamada murder retrial decision long overdue 
遅 す ぎ た 捨 田 事件 の 再審 決定 


ネ 1 


\2 


*3 
*4 


*5 


*6 
キワ 


*8 


*9 


*10 


ネ 11 
ネ 12 


*13 
ネ 14 


*15 
*16 


overdue 
to this day 


aCCUSG 
COnYyiCt 


Sentence 


slay 
acduit 


doomed 
Smag 
clear sb's nanmne 


capital 
death row 


discrepancy 
entertaim 


Save face 
Tetry 


[ 形 ] 支 払い 期限 の 過ぎ た (= not paid、 done, returned, etc. by 
the required or expected time)。 

[ 副 ] 今 日 まで , 今 ま で (= even now, when a lot of time has 
Dassed)。 

[ 動 ] 責 任 を 問う . 告発 する (=to say that sb is guilty of sth)。 
[ 動 ] 有 罪 と 宣告 する (= to decide and state offcially in court 
that sb is guilty ofa crime)。 

[ 動 ] 判 決 を 下す , 刑 に 処す る (= to say officially in court that 
sb is to receive a particular punishment)。 

[ 動 ] 殺 す , 殺害 する (=to kill in a violent way)。 

[ 動 ] 無 罪 に する , 放免 する (= to decide and state officially in 
court that sb is not guilty of a crime)。 

[ 形 ] 運 の 尽き た , 万 事 終 わり の (= certain to fail, die, or be 
destroyed)。 

[ 動 ] 引 っ 掛け る . か ぎ 像 き を 作る (= to catch or tear sth on a 
sharp projection)。 

[ 動 ] 汚 名 を そそ ぐ (= to prove that sb did not do sth that they 
were accused of)。 

[ 形 ] 死 刑 に 値する (= that can be punished by death)。 

[名 ] 死 刑 囚 棟 (= the part of a prison where those sentenced to 
death are confined)。 

[名 ] 矛 盾 . 食い 違い (に a difference between things that should 
be the same)。 

[ 動 ] (感情 ・ 意 見 な ど ) を 心 に 抱く (= to hold in your mind)。 
[ 動 ] 面 目 を 保つ (= to keep your reputation)。 

[ 動 ] 再 守 を する (= to judge a person or a law case again in 
Court)。 
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87 レシ ピ ビ の な い コ ラム 


NHK の テレ ビ 小 説 「 ご ち そう 
さん ] が 、 対 評 の うち に 終了 で あ 
る 。 ヒロ イン は 食べ る こ と に 問 ぶ 
Ke 食べ させ る こ と を 無 上 の 音 び 
と する 。 朝 の 画面 を 眺め つつ 「Y 
OU ar6@ what y9U 
人 NF の 慣 用 名 を 


直訳 すれ ば 「 あ な た は あな た の 
食べ る も の 」 と な る 。 すなわち 「 あ 
な た が どん な 人 か は 、 食 べ て きた 


も の し だ い 」。 だ か ら 「 食 べ る こ 中 
は 大 切 」 と いう 教訓 で も ある 。 シン 
アル 言葉 な が ら 信 著 が ある 。 


いろ い 


この 「eatl は 色々 と 取り 拉 


え が き く 。 た と えば 「readg] 
に すれ ば 「 あ な た ヵ 読む も の が あ 


な た 」 と な る 。 どこ ろ が 先 順 、 若 
い 人 た ち は 大 丈夫 か と べ 配 に な る 
数 字 に 出くわし た 。 
全国 大 学生 協 達 に よれ ば 、1 日 


の 読書 時 間 が ゼロ と いう 学生 が 4 


7ooog /o7 娘 og4 "Yo 7e 7 の 7 70 7eg の ” 


“Gochisonsan,” a popular NHK 
television serial drama, wrapped 
up* on March 29. (The title is 
a Japanese phrase usually said 
at the end of a meal to express 
appreciation*“ for the food.) The 
protagonist*“ was a woman who 
not only loved to eat, but also truly 
enjoyed cooking for people. While 
watching an episode one mornnng, 
the maxim “You are what you eat" 
popped in my head. 

It means you need to eat good 
food if you want to be fit 党 and 
healthy. Simple as it sounds, 
is a compelling** reminder of the 
importance of eating right. 


By replacing the verb “eat" with 
“read,” you can say, "You are what 
you read.′ But I recently came 
across“ a disturbing*" number that 
caused me concern about today's 
young people. 

According to the National Fed- 
eration of University Co-operative 
Associations, which surveyed“* 
students at 30 national, public and 
private univers1ties, more than 40 
percent of the nearly 9.000 respon- 
dents said they spend “zero hours" 
reading books. 

Perhaps was to be expected 
in this day and age“". But, as 
someone who works in the print 
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割 を 超す そう だ 。 全 国 30 の 国 公私 
立 大 学 の 約 9000 人 が 回 答 を 寄せ 
た 。 いまどき | そん な も の ] な の 
か も し れ な い が 、 活 字 商 売 の 身 に 


は 寂し さ が 聞 る 。 。 
読む も の すべ て を 表 収 し て 膨 ら 

む の が 少年 少女 期 な ら 、 学 生 叶 代 

は 時 間 を か け て 、 滋 養 に 満ち た 一 


冊 に 食らい つけ る と きだ 。 朝 の 読 
書 を 行う 小 中 高 校 は 増え て いる の 
に 、 せ っ か く の 習 慣 が 最高 学府 で 


media, 1 was rather saddened and 
disheartened*". 

Tf childhood is a time for growth 
where one can devour*'' books 
at random, the univers1ty years 
should be a time for "nourishing" 
oneself further by spending hours 


*29 works of 


poring over meaty 
]literature. 

A growing number of elemen- 
tary, junior high and senior high 
schools now make students read 
books for 10 or 15 minutes in the 
morning before classes start. ]t 
would be such a waste the stu- 
dents were to shed*“" this habit 
once they enter univers1ty. 


2 


概数 義 消 し て は も っ た いな い 。 
朝ドラ の 終 状 は 食 粒 難 の 戦後 
だ っ た 。 人 々 が 活字 に 仙 え た 時 代 
で も あっ た 。 時 は 流れ て 美食 る 活 
字 も あり 余る 時 代 で ある 。 当方 、 
日 替わり 料理 を 作る 思 ふい で コラ ム 
を 書く が 、 レ シ ピ は どこ に も な 
ms さて | ご " ち そ うさ ん ] と 言っ 
て 頂け る か どう か 。 若い 比 さ ん に 
も 。 


The final episode of the NHK 
serial drama was set immediately 
after the end of World War II, a 
period when the nation was suffer- 
ing dire*“ food shortages. At the 
time, people were also starved*" 
for anything in print. 

Today, we have far more than 
enough to eat and read. As 1 write 
this daily column, Timagine myself 
as a chef who has to come up with 
“Today's Special.” But there is no 
recipe to consult. 1 dont know 
my readers---young readers, 1n 
particular---will ever feel ike say- 
ing "gochisosan.” (The Asahi Shimbun, 
Mar. 29) 


マ 森 赴 子 も り ・ れ いこ (1928-2014)。 作 家 。 


大 学 図書 館員 、 放 送 作家 を 経て 、 


2014 年 3 月 29 日 土曜 日 


1980 年 


に 米国 の 田舎 町 に 暮らす 日 本 人 妻 の 孤独 や 
愛 を 描い た 「 モ ッ キ ング バー ド の いる 町 ] 
で 草川 賞 を 受賞 。 ま た キリ スト 教徒 の 生き 
方 を テー マ に 据え 、 九 州 各地 の キリ シタ ン 
史跡 を 訪ね 歩い て 「 キリシタン 海 の 道 紀 行 」 
な どの 本 を 著 し た 。28 日 、 膝 臓 が ん の た 
め に 死去 。85 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
則 昌 Food for thought, “You are what you read「 
心 の 糧 . あな た が 読む も の が あな た 
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[ 動 ] 終 了 す る , まとめ る (に to complete or finish sth)。 
[名 ] 感 謝 の 気持 ち (= the act of showing that you are grateful 
for sth)。 


[名 ] 


主人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play。 flm, 


novel. etc.)。 


[ 形 ] 


体 の 調子 が よい (= healthy、 strong、and able to do physical 


eXerCISe)。 
[ 形 ] 抵 抗 し 難い , 切実 な (= forceful and persuasive)。 
[ 動 ] 出 会 う , 出くわす (に to meet or find sb/sth by chance)。 


[ 形 ] 


不安 に させ る , 動揺 させ る (= making you feel extreme- 


Iy worried or upset)s 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 形 ] 
L ル ク 」 


[ 形 ] 


[ 動 ] 


(世論 調査 な ど で ) 質問 する (= to ask a large number of 


people questions to find out their opinions)。 

[ 副 ] 今 で は . 今 の 時 代 に (= now.in the modem world)。 

[ 形 ] が っ か り し た , 落胆 し た (=no longer confident or enthu- 
siastic about sth)。 


むさ ば ぼり 食う (=to eat eagerly and in large amounts)。 
内 容 の 充実 し た . こく の ある (= containing a lot of inter- 


esting ideas or information)。 
[ 動 ] 取 り 除 く (=to get rid of sth that is no longer wanted)。 


非常 な , 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
飼え る , 意 望 する (= to not give sth that is needed)。 


MA 30 日 上 放 


きん あつ 


し ゅ ほう 
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番 起 物 の 熊 キ に は 大 小さ ま ざ ま 
な も の が ある 。 値段 も いろ いろ 
だ 。 吾 の 市 で 初め て 買う と き は 小 
さい も の か ら 選 べ と い う 。 翌年 は 
それ より 少し 大 き な も の を 。 商売 
が 繁盛 する に つれ て 、 年 々 大 きく 
に EsK。 

う ちの 店 も 凌 道 に 識 っ た .。 を 
いう こと だ ろう か 。 み ん な の 党 の 
渡辺 幸美 代表 は | かなり 大 きい 熊 
手 」 を 買っ て いた そう だ 。 借り た 


ep 7ze777o の s777e 70 


Ornamental“ “kumade” bamboo 
rakes, which are sold at Tori-no-Ichi 
fairs and are sad to "rake in prosDer- 
ity 計 
81ZeS and Drices. 


and good fortune,′ come in al 

First-time buyers are advised to 
start with a small kumade and move 
on to a bigger one the following year. 
The size of the kumade one buys each 
year should grow in proportion to* the 
expansion of one's business. 

Your Party leader Yoshimi Wata- 
nabe must have felt his party was jH- 
nally on track“” and doing well. Asked 
to explain what he did with a whop- 
ping“ 800 million yen ($7.7 million) he 
had borrowed from the president of a 


8 億 円 の 使い 道 を 聞か れ て こ の 符 
えと は 恐れ 入る 。 カネ の 問題 の 言 
い 訳 で は | な ん と ヵ 層 元 沙 」 以来 
の 珍妙 さだ ろう 。 

政治 活動 に は むろん 資金 が い 
る 。 個人 が 身 銭 を 切っ て 選 良 を 支 
える 文化 が 日 本 に は な いと いわ れ 
る な か 、 一 挙 に ドカ ン と 調達 で き 
れ ば あり が た い の だ ろう 。 そ の ぶ 
ん 表 に 出せ な い 事情 も 抱え 込む 
事件 や 疑 け 移 え な い ゆえ ん だ 。 


7oe 7 が 7 p0777co/ 8 


cosmetics company, Watanabe replied, 
“Tbought quite large kumade rakes (at 
Tori-no-lchi fairs).“ 

As an explanation of how money is 
spent in polhitics, this Was as off the 
wall*7 as the 'Tegenerated water” com- 
ment made in 2007 by a farm minister. 

Obyiously, pohtical activities Ye- 
qunre funding. But since Japan 1s 
sad to have no cultural tradition of 
imdividual citizens forking over “their 
hard-earned* money to support their 
elected representatives, politicians 
eagerly turn to* "big donors who write 
huge checks, usually in exchange for 
something that cannot be made publc. 


This is why there is no end to money 


2 の 


あき れ て いて も 仕方 な い 。 欧 日 
始ま っ た 新た な 試み が ある 。「 政 治 
版 ク ラウ ド フ ァ ン ディ ング ] と い 
う 。 起業 家 な ど が ネッ ト を 通じ 、 
多く の 人 か ら 小 ロ で お 金 を 集め る 
仕組 み が 広 が っ て いて 、 それ の 応 
用 編 で ある 。 

若者 と 政治 を つなぐ 取り 組み を 
し て きた NPO 1 ドッ ト ジ ェ イ 
ピー] が が ける 。 議員 ら が 、 実 
現し た い プ ロジ ェクト と 資金 の 目 


scandals or suspicions thereof「. 

But it wont do us any good to just 
keep expressing our disgust*“. 

A new method called Political 
Crowdfunding was recently begun in 
Japan. Crowdfunding is the practice 
of funding a project or venture by an 
entrepreneur through raising small 
amounts of money from a ES mum- 
ber of people, typically*"" via“ the 
Internet. 

Pohitical Crowdfunding is run by 
Jp, a nonprofit organization that has 
been working to get young people 
imvolved in politics. Polhiticians go to 
the Pohtical Crowdfunding site to post 
the projects they want to launch*" 


2014 年 3 月 30 日 日 曜日 


ひょう が 


標 額 を 示す 。 そ の 内 容 に 谷 同 し た 
人 々 が お 金 を 出す 。 の ィ リ ピン ジ W 
台風 秋 炎 地 に 救急 車 を 贈る と か 、 
地方 識 全 改革 の ノ ああ を 本 に す 
る と いっ た 提案 に 支援 が 集まり つ 
つ あ る 。 

小さ な 福 を 熊 が こ つこ つか き 
PIT 1 

ッ ト 上 の 共感 の 友 が り は 人 篠 れ な 


1 


い 2 り 大 きい 熊 才 ] に 育つ か 。 


and the amounts of funding needed, 
and people who want to support the 
projects make donations online. 

For example, a project to send 
ambulances to typhoon-ravaged re- 
gions in the Philippines is winning 
widespread support, as 1S a Droposal 
to publsh a howr-to book on local as- 
sembly reform. 

The system may be hkened to a 
small kumade that patiently rakes in 
modest*" good fortune, but the power 
of empathy that grows online is cer- 
tainly not to be belittled*". 

1 wonder if Polhtical Crowdfunding 
will grow into “quite a large kumade.“ 
(The Asahi Shimbun., Mar. 30) 
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マ 蟹 江 人 敬三 か に え ・ け い ぞ う (1944-2014)。 で 、 主 人 公 ア キ の 祖父 ・ 忠 兵衛 役 で 豪快 な 
俳優 。 劇 団 青 俳 を 経て 演出 家 の 蜂 川 幸雄 ら 海 の 男 を 演じ て 話題 を 呼ん だ 。30 日 、 胃 が 
と 「 現 代 人 劇場 」「 要 社 ] を 結成 。 舞台 で ん の た め に 死去 。69 歳 だ っ た 。 
活躍 する 一 方 、TV ドラ マ 「 熱 中 時 代 」「 鬼 
平 犯 科 帳 [お と り 提 査 官 ・ 北 見 志穂 」] シ リー 
ズ や NHK 大河 ド ラマ 「 龍 馬 伝 |] な ど で 多 
彩 な 役 を 演じ 、 名 脇役 と し て 知ら れ た 。 

2013 年 NHK 連続 テレ ビ 小 説 「 も まち ゃ ん 」] 


倫 英 文 訳注 
New method started to rake in' political funds 
政治 資金 を 「 かき集め る 」 新手 法 が 始ま っ た 


*1 rake in [ 動 ] 荒 稼ぎ する (に to earn a lot of money)。 
* ら ornamental [ 形 ] 装 飾 用 の . 飾り の (= designed to be used as decoration)。 
*3 prosperity [ 名] 繁栄 . 繁盛 (= the situation of being successful and having 
alot of money)。 
*4 im proportionto [前 ] 比 例 し て . 一 と 比べ る と = in a relationship that main- 
tains a constant ratio)。 
*5 on track [ 形 ] 達 成 し そ う で , 順調 で (= making progress and likely to 
succeed)。 
*6 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な , と て つも な い (= extremely large)。 
*7 o 表 the-wall [ 形 ] ば か げた , と っ ぴな (= surprising and unusual)。 
*8 fork over [ 動 ] し ぶし ぶ 金 を 払う (= to give away sth、 especially on de- 
mand)。 
*9 hard-earned [ 形 ] 苦 労 し て も うけ た (= earned by working very hard)。 
*10 turn to [ 動 ] (関心 な ど が ) 向く , 一 に 頼る (= to go to sb or sth for help, 
advice。 etc.)。 
*11 thereof [ 副 ] を それ に つい て , それ を 理由 と し て (= of or about the thing 
just mentioned)。 
*12 disgust [名 ] 嫌 悪 . い やけ (= a strong feeling of dislike or annoyance)。 
*13 typically [ 副 ] 一 般 的 に 斉 っ て . 典型 的 に (に usually)。 
*14 via [前 ] 一 経由 で (= by means of a particular person, system etc.)。 
*15 launch [ 動 ] 乗 り 出す , 始め る (=to start a major activity)。 
*16 mmodest [ 形 ] 控 を え を め な , あま り 大 きく な い (=nnot large in size or 
amount。 or not great in Value)。 
*17 belittle [ 動 ] 軽 視 す る , 見 く び る (=to say or think that sb/sth is unim- 


portant or not very good)。 
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89 3 月 の 言 業 か ら 


風化 や 記 却 と いう 言葉 が 目 に つ 徹 
いた 。 3 年 と いう 時 間 は や は り 長 
い の か 。 そ れ で も 大 震 炎 と 原発 事 
政 の 記憶 を 洗い 流す こ と な を でき 
な い 。 共 本番 の 3 月 の 言葉 か ら 。 

復興 き は 長期 戦 だ 。 半 手 県 釜 市 
の NPO「 い わ て 達 携 復興 セン 
ク ー」 の 鹿野 順一 代表 は 、 了 ど 6 
2 注目 する 。 「 中 学生 の 中 に 

、 都会 に 出 て も 、 将来 は 戻っ て 

Su うす 9 それ まで 
僕ら が ま ち を 預 か り 、 自信 を 持っ 
て 手渡 し た い 」。 5 

図書 館 の 本 が 大 量 に 成ら れ た 事 
件 に 意 展 開 が あっ た 。『 ア ン ネ の 日 
記 | を 心 の 種 に し て きた と いう 作 
家 の 小川 洋 手 さん " は [ 寺 み を 
感じ て いる 人 た ち に と っ て 、 和 
と 手助け に な り 、 寄り 添っ て くれ 
る 夫 。 若い 読者 が 9 舞 味 を 持っ て く 
れる な ら 事 件 は 茶 験 に は な ら な 


い 」。 
な お お お さか し ょ う せ ん 


出直し 大 阪 市 長 選 の 和 革 示 日 は 大 
阪 で の 大 相 欄 大 場所 の 初日 と 重 
な っ た 。 自民党 大 阪 府連 の 竹本 直 
一 会 長 は 「 も う 一 つの 相撲 大 会 が 


ある 。 独 り 相 撲 大 会 だ ]」。 そ の 橋下 
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徹 人 に 有権者 は 過去 最低 の 投票 率 
で 報い た 。 

安倍 首相 は 電 法 解釈 を 変え て 集 
団 的 自衛 権 の 行使 を 認め た い 。 内 
韻 法制 衣 に くわ し い 西 川 伸一 明治 
大 教授 は 「 歯 止め を か ける 法 的 な 
手 般 は な い の で 、 後 は 国民 の 良識 
し か な い 」 と いう 。 首相 に 不 支持 
を 突き つけ る し か な い 、 と 。 
東京 生ま れ の シカ ブ 大 名 共 教 授 
うっ フィ ー ル ド さ ん が 日 本 の 
平和 離れ を 憂え る 。「 戦 後 と 地 続き 
で MM S な 5 と 3 敗戦 直 
後に 日 本 人 が 下 剣 に 議論 し た こと 
が ゼロ に な りつ つ あ る よう に 思い 
まま 江馬 っ RE 


| に と ば 


* 小 川 洋子 お が わ ・ よ うこ (1962-)。 小説 家 。 
1988 年 、「 揚 羽 蝶 が 壊れ る 時 」 で 海燕 新人 
文学 賞 受賞 し 作家 デビ ュー。1990 年 、 妊 
娠 し た 姉 に 対す る 妹 の 表 か な 悪意 を 描い た 
「 妊 娠 カレ ンダ ー」 で 草川 賞 受賞 。2004 年 
1 し た 数 式 ] で 読売 文学 賞 、 本 屋 
大 賞 を 受賞 。 喘 画 化 も され 話題 と な る 。 そ 
の ほか 5 「 楽 指 の 標本 ] [プラ フ マ 
ン の 埋葬 |「 ミ ー ナ の 行進 ] な ど 。 
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